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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of
the Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it.
Furthermore, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has
not been registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations.
The General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102
of the Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the
Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance
with the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as
that party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the
meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore,
does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of
a party or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does
not confer on the instrument the status of a treaty or an international agreement if it does not
already have that status and does not confer on a party a status which it would not otherwise have.

* *

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr6s l'entr~e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistrd au Secr6tariat et publid par lui. De plus, aucune partie & un traitd ou accord
international qui aurait dr 6tre enregistrd mais ne l'a pas t6, ne pourra invoquer ledit traitd
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a adopt6 un r~glement destin6 & mettre en application l'Article 102 de ]a Charte (voir texte du
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accord international au sens de l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument
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*

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait~s, etc., publids dans
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INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY,
BELGIUM and CONGO (LEOPOLDVILLE)

Agreement for the transfer of title to enriched uranium.
Signed at Vienna, on 27 June 1962

Official text: French.
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No 6688. ACCORD1 ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE
DE L'INERGIE ATOMIQUE, LE GOUVERNEMENT BEL-
GE ET LE GOUVERNEMENT DU CONGO (LIROPOLD-
VILLE) RELATIF AU TRANSFERT DU TITRE DE PRO-
PRIP-T DE L'URANIUM ENRICHI, SIGNfl A VIENNE,
LE 27 JUIN 1962

ATTENDU que le Gouvernement belge (ci-apr~s d~nomm6 la ((Belgique ) a achet6,
le 9 d6cembre 1958, au Gouvernement des ttats-Unis (ci-apr~s d~nolnmd les ( (tats-
Unis )) une certaine quantit6 d'uranium enrichi pour le r6acteur de recherche Triga
Mark I, situd A l'Universit6 Lovanium, A Lopoldville (ci-apr~s d~nomm6 le ( r~acteur
TRICO))) ; .

ATTENDU que la Belgique a ddcid6 de faire don au Gouvernement du Congo
(Ldopoldville) (ci-apr~s d~nomm6 le ((Congo )) de l'uranium enrichi qu'elle a achet6
aux Etats-Unis et, h cette fin, de transfrer gratuitement au Congo, par l'intermd-
diaire de l'Agence internationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s d6nomm~e 1' Agence,
le titre de propri~t6 de cet uranium;

ATTENDU que le Congo, dsireux d'acqu~rir le titre de propri~t6 de 1'uranium
enrichi se trouvant dans le rdacteur TRICO pour lui permettre de continuer . exploiter
ce r~acteur dans le cadre d'un projet de recherche sur l'utilisation de 1'6nergie ato-
mique h des fins pacifiques, a demandd h l'Agence de l'aider, notamment h assurer
le transfert de ce titre de propridt6 ;

ATTENDU que les IRtats-Unis, qui ont fourni initialement l'uranium enrichi, et
autoris6 l'exportation du rdacteur TRICO, ont fait savoir ce jour h la Belgique et
au Congo qu'ils approuvaient le transfert du titre de propri~t6 de 1'uranium enrichi
de la Belgique au Congo, par l'intermdiaire de l'Agence, dtant entendu que ledit
uranium enrichi et ledit rdacteur feront l'objet d'arrangements relatifs A un projet
entre l'Agence et le Congo, et que l'uranium enrichi sera consider6 comme faisant
partie des matires que les IRtats-Unis doivent mettre A la disposition de l'Agence,

I Entrd en vigugur le 27 d~cembre 1962, date de la rception par l'Agence internationale de

l'4nergie atomique des pleins pouvoirs du Reprdsentant de la Rdpublique du Congo, avec effet
rdtroactif k partir du 27 juin 1962, date de la signature, conformment au paragraphe 3 c) du
Protocole de signature des Accords concernant le r~acteur TRICO, signd & Vienne le 27 juin 1962
(voir p. 11 de ce volume).
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

No. 6688. AGREEMENT 3 BETWEEN THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY, THE GOVERNMENT OF

.BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF THE CONGO
(LEOPOLDVILLE) FOR THE TRANSFER OF TITLE TO
ENRICHED URANIUM. SIGNED AT VIENNA, ON
27 JUNE 1962

WHEREAS the Government of Belgium (hereinafter called "Belgium") on 9 Decem-
ber 1958 purchased from the Government of the United States of America (hereinafter
called the "United States") certain enriched uranium for use in the TRIGA Mark I
research reactor at Lovanium University, Leopoldville (hereinafter called the "TRICO
reactor") :

WHEREAS Belgium has agreed to donate to the Government of the Congo (Leo-
poldville) (hereinafter called the "Congo") the enriched uranium it had purchased
from the United States, and for this purpose to transfer without cost title to the
enriched uranium to the Congo through the International Atomic Energy Agency
(hereinafter called the "Agency") ;

WHEREAS the Congo, desiring to obtain title to the enriched uranium in the
TRICO reactor to facilitate its continued operation as a project for research on atomic
energy for peaceful purposes, has requested the Agency to assist it in, among other
things, arranging for the transfer of such title to it;

WHEREAS the United States, which originally supplied the enriched uranium
and authorized the export of the TRICO reactor, has this day informed Belgium and
the Congo that it concurs in the proposed transfer of title to the enriched uranium
from Belgium to the Congo through the intermediary of the Agency, it being under-
stood that the said enriched uranium and the said reactor would thereafter be covered
by a project arrangement between the Agency and the Congo and that the enriched
uranium is to be considered part of the material to be made available by the United

1 Translation by the International Atomic Energy Agency.
3 Traduction de l'Agence internationale de 1'6nergie atomique.
8 Came into force on 27 December 1962, the date of receipt by the Jnternational Atomic

Energy Agency of the complete full powers of the Representative of the Republic of the Congo,
with retroactive effect from 27 June 1962, the date of signature, in accordance with para-
graph 3 (c) of the Protocol on the signature of the Agreements concerning the TRICO Reactor
Project, signed at Vienna on 27 June 1962 (see p. 11 of this volume).



6 United Nations - Treaty Series 1963

conform~ment A l'article II. A de l'Accord de cooperation conclu entre l'Agence
et les P-tats-Unis, le 11 mai 1959 1 ;

ATTENDU que le Conseil des gouverneurs de l'Agence a approuv6 ledit projet le
18 juin 1962, et que l'Agence et le Congo concluent ce jour un accord relatif L l'octroi
par l'Agence de l'assistance demand~e par le Congo 2 ;

EN CONStQUENCE, l'Agence, la Belgique et le Congo sont convenus de ce qui
suit :

Section 1. A la date d'entr~e en vigueur du prdsent Accord, le titre de propri~t6
de l'uranium enrichi contenu dans 55 cartouches de combustible et une cartouche
incomplete et dans deux compteurs h fission - lesquels cartouches et compteurs,
initialement c~d~s h la Belgique par '6tablissement, situ6 aux P-tats-Unis, qui a
fourni le r~acteur TRICO, sont actuellement en la possession du Congo et se trouvent
dans ledit r~acteur et ses installations connexes - est automatiquement transfdrd
de la Belgique Ii 'Agence, et aussit6t apr6s, de l'Agence au Congo.

Section 2. a) I1 est sp~cifid que les quantit~s d'uranium enrichi acquises h l'origine
par la Belgique aux Rtats-Unis pour le rdacteur TRICO sont les suivantes:

i) 10 049,78 grammes d'uranium enrichi en moyenne A 19,78% en poids en uranium-
235, contenus dans les 55 cartouches de combustible et la cartouche incomplete ;

ii) 3,44 grammes d'uranium enrichi h plus de 90% en poids en uranium-235, contenus
dans les deux compteurs A fission.

b) Dans les trente jours qui suivront la date d'entrde en vigueur du prdsent
Accord, 1'une quelconque des Parties au present Accord pourra contrbler la quantit6
et le taux d'enrichissement de l'uranium enrichi dont le titre de propri6t6 est trans-
fdrd aux termes du prdsent Accord, 6tant entendu que le total des frais encourus
(y compris le cofit des cartouches ou compteurs qui seraient d~truits) sera & la charge
de la Partie qui proc6de A la v~rification.

c) A moins que dats les soixante jours qui suivent la date d'entr~e en vigueur
du prdsent Accord l'une quelconque des Parties au present Accord propose de proc~der
ALune revision des quantitds ou des taux d'enrichissement sp~cifids L la section 2, a,
ces quantit~s et ces taux d'enrichissement seront consid~rds comme dtant ceux de
1'uranium dont le titre de propridtd est transfdr6 aux termes du present Accord. Si
toutes les Parties au present Accord ne parviennent pas 6. se mettre d'accord dans les
30 jours suivant la date .1 laquelle une revision aura dtd proposde, l'une quelconque
d'entre elles pent demander qu'une d~termination de la quantitd ou du taux d'enri-
chissement dormant lieu a contestation soit faite par un laboratoire de la Commission
de l'dnergie atomique des ttats-Unis ou par tout autre laboratoire agr6 par toutes
les Parties. Ce laboratoire peut faire tous les essais et analyses qu'il juge n6cessaires,

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 339, p. 359.
2 Voir p. 31 de ce volume.

No. 6688
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States to the Agency pursuant to Article II.A of the Agreement for Co-operation
concluded between the Agency and the United States on 11 May 1959 ; I

WHEREAS the Board of Governors of the Agency approved the project on 18 June
1962, and the Agency and the Congo are this day concluding an agreement for the
provision by the Agency of the assistance requested by the Congo ; 2

Now THEREFORE the Agency, Belgium and the Congo hereby agree as follows

Section 1. Upon the entry into force of this Agreement, title to the enriched
uranium contained in 55 fuel elements, one partial element and two fission counters,
which elements and counters are at present in the possession of the Congo and located
in the TRICO reactor and its associated facilities and were originally obtained by
Belgium from the manufacturer of the TRICO reactor in the United States of America,
shall automatically be transferred from Belgium to the Agency and thereafter imme-
diately from the Agency to the Congo.

Section 2. (a) It is hereby specified that the quantities of enriched uranium
originally obtained by Belgium from the United States for the TRICO reactor were
the following:

(i) 10,049.78 grams of uranium enriched to an average of 19.78% by weight in the
isotope U 25, contained in the 55 fuel elements and the partial element ;

(ii) 3.44 grams of uranium enriched to greater than 90% by weight in the isotope
U 235, contained in the two fission counters.

(b) Any time within thirty days after the entry into force of this Agreement
any party hereto may check the precise quantity and enrichment of the enriched
uranium to which title is hereby transferred, provided that the entire cost of such
verification (including the cost of any elements or counters destroyed) shall be borne
by the party performing the verification.

(c) Unless within sixty days after the entry into force of this Agreement any
party hereto proposes a revision of the quantities or enrichments specified in section
2 (a), these quantities and enrichments shall be considered to be those of the uranium
transferred hereby. Should a revision be proposed to which all parties hereto do
not agree within thirty days, any party may request that a determination of the dis-
puted quantity or enrichment be made by a laboratory of the United States Atomic
Energy Commission or by any other laboratory agreed upon by all the parties. Such
laboratory may perform any tests or analyses that it may deem necessary, and all
parties agree to facilitate its work in every way. The results of the determination
by the laboratory shall be considered as final and binding on all parties. The costs
of the determination by the laboratory shall be borne equally by the parties, provided

'United Nations, Treaty Series, Vol. 339, p. 359.
2 See p. 31 of this volume.

N- 6688
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et toutes les Parties s'engagent & faciliter ses travaux par tous les moyens. Les rsu!-
tats de la determination faite par le laboratoire sont consid~rds comme d~finitifs et
comme liant toutes les Parties. Les frais ainsi encourus sont partag~s 6galement
entre les Parties, sous rdserve que si la determination ddfendue par une ou deux
Parties est confirm~e par le laboratoire, cette Partie ou ces Parties ne seront pas
tenues d'assumer une part des frais encourus.

Section 3. Sous reserve des dispositions des sections 2, b et 2, c, ni l'Agence ni
le Congo ne sont tenus d'acquitter aucun frais en ce qui concerne le transfert du titre
de propri~t6 faisant 1'objet du present Accord.

Section 4. a) Sauf pour ce qui est des v~rifications qu'elle exdcuterait confor-
m~ment aux dispositions de la section 2, b, I'Agence n'assume aucune responsabilit6

l'6gard de la Belgique ou du Congo, ou de toute personne reprdsentde par la Belgique
ou le Congo, en ce qui conceme la manipulation sans danger et l'utilisation des ma-
ti~res dont le titre de propri6t6 est transfdrd aux termes du prdsent Accord;

b) Sauf pour ce qui est des vrifications qu'elle exdcuterait conform~ment aux
dispositions de la section 2, b, la Belgique n'assume aucune responsabilit6 h l'6gard
de 'Agence ou du Congo, ou de toute personne repr~sentde par l'Agence ou par le
Congo, en ce qui concerne la manipulation sans danger et l'utilisation, apr~s la date
d'entr~e en vigueur du present Accord, des mati~res dont le titre de propriet, est
transf&r6 aux termes du present Accord.

Section 5. Le present Accord entrera en vigueur lors de sa signature; par le
Directeur g~ndral de l'Agence ou en son nom, et par les repr~sentants dfiment habilit~s
de la Belgique et du Congo.

FAIT en triple exemplaire, en langue fran~aise, A Vienne, le 27 juin 1962.

Pour l'Agence internationale de l'6nergie atomique:

(Sign!) Sigvard EKLUND

Pour le Gouvernement de la Belgique:

(Signi) Victor BERNARD

Pour le Gouvernement du Congo (L~opoldville):

(Signj) P. MUSHIETE

No. 6688
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that if the determination insisted on by any party or parties is confirmed by the labo-
ratory, such party or parties shall not be obliged to bear any share of the costs.

Section 3. Except as provided in sections 2 (b) and (c), neither the Agency nor
the Congo shall be obliged to make any payment in connection with the transfer of
title provided for by this Agreement.

Section 4. (a) Except in connection with any verification performed by it pur-
suant to section 2 (b), the Agency shall have no responsibility towards Belgium or
the Congo, or towards any person claiming through either of them, for the safe handl-
ing and the use of the material to which title is hereby transferred.

(b) Except in connection with any verification performed by it pursuant to
section 2 (b), Belgium shall have no responsibility towards the Agency or the Congo,
or towards any person claiming through either of them, for the safe handling and
the use after the entry into force of this Agreement of the material to which title is
hereby transferred.

Section 5. This Agreement shall enter into force upon signature by or for the
Director General of the Agency and by the duly authorized representatives of Belgium
and the Congo.

DONE in triplicate in the French language in Vienna, this 27th day of June 1962.

For the International Atomic Energy Agency:

(Signed) Sigvard EKLUND

For the Government of Belgium:

(Signed) Victor BERNARD

For the Government of the Congo (Leopoldville)

(Signed) P. MUSHIETE

No 6688
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No. 6689. PROTOCOL 1 ON THE SIGNATURE OF THE A-
GREEMENTS CONCERNING THE TRICO REACTOR PRO-
JECT BETWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC ENER-
GY AGENCY, THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA, THE GOVERNMENT OF THE
CONGO (LEOPOLDVILLE) AND THE GOVERNMENT OF
BELGIUM. SIGNED AT VIENNA, ON 27 JUNE 1962

1. The Director General of the International Atomic Energy Agency and the
undersigned representatives of the Governments of Belgium, the Republic of the Congo
(Leopoldville) and the United States of America met in the Director General's office
at the Headquarters of the Agency at 17.00 hrs on 27 June 1962 to sign, by the
parties concerned, the Title Transfer Agreement, 2 the Supply Agreement 3 and the
Project Agreement 4 concerning the TRICO reactor project approved by the Board
of Governors on 18 June 1962.

2. It was established that no full powers would be required by the Director
General, whose authority to sign the Agreements stems from the decision of the Board
approving the Agreements, or for the representatives of Belgium and the United
States who are accredited to the Agency.

3. The full powers of the representative of the Government of the Congo were
examined and are attached hereto, and it was established that they referred only
to the Title Transfer Agreement and the Project Agreement and that the authorisation
extends only to signature subject to ratification. Since the representative of the
Congolese Government stated that he was authorised to sign all three Agreements
without the stated reservation (which reservation would be contrary to the final
clause of each of the three Agreements) and that he would later receive appropriate
full powers and would transmit them to the Agency, it was agreed that:

(a) The three Agreements would be signed this day, each by the parties concerned
and without reservation.

(b) The Director General of the Agency would keep the signed copies until the
complete full powers of the representative of the Congo are received, 5 covering
all three Agreements, and without reservation.

1 Came into force on 27 June 1962 by signature.
2 See p. 3 of this volume.
'See p. 17 of this volume.

See p. 31 of this volume.
According to information provided by the International Atomic Energy Agency, the com-

plete full powers of the Representative of the Congo were received by the Agency on 27 December
1962.
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No6689. PROTOCOLE DE SIGNATURE' DES ACCORDS
'CONCERNANT LE RI ACTEUR TRICO, ENTRE L'AGENCE
INTERNATIONALE DE L'INERGIE ATOMIQUE, LE
GOUVERNEMENT DES 1RTATS-UNIS D'AMRRIQUE, LE
GOUVERNEMENT DU CONGO (L]1OPOLDVILLE) ET LE
GOUVERNEMENT BELGE. SIGNIR A VIENNE, LE
27 JUIN 1962

1. Le Directerur gdn6ral de l'Agence internationale de 1'6nergie atomique et les
reprdsentants soussign6s des Gouvernements de la Belgique, de la Rdpublique du
Congo (L6opoldville) et des Rtats-Unis d'Amdrique se sont r6unis dans le bureau du
Directeur gdndral, au Si6ge de 'Agence, le 27 juin 1962 A 17 heures, pour la signature,
par les parties int6ress6es, de l'Accord de transfert de propri6t6 2, de l'Accord de four-
niture3 et de l'Accord relatif au projet concernant le rdacteur Trico 4 que le Conseil
des gouverneurs a approuv6s le 18 juin 1962.

2. I1 a W entendu qu'il ne serait pas exig6 de pleins pouvoirs du Directeur
gdndral, qui est habilit6 A signer les Accords en vertu de la d6cision du Conseil approu-
vant ces instruments, ni des repr6sentants de la Belgique et des Rtats-Unis, qui sont
accr6ditds aupr6s de l'Agence.

3. Les pleins pouvoirs du repr6sentant du Gouvernement du Congo ont dtd
examinds et sont joints au pr6sent protocole; il a dt6 entendu qu'ils ne concernaient
que 'Accord de transfert de propridt6 et l'Accord relatif au projet et qu'ils ne l'habi-
litent A signer que sous r6serve de ratification. Le repr6sentant du Gouvernement
congolais ayant d6clar6 qu'il avait autoritd pour signer les trois Accords sans la reserve
pr6citde (laquelle serait contraire aux clauses finales de chacun des trois Accords)
et qu'il communiquerait ult6rieurement A l'Agence les pleins pouvoirs voulus, il a
W convenu ce qui suit :

a) Les trois Accords seront signds ce jour, chacun par les parties int6ress6es et sans
r6serve.

b) Le Directeur g6ndral de 'Agence conservera les copies signdes jusqu'A la r6ception
des pleins pouvoirs 5 habilitant le reprdsentant du Congo A signer les trois Accords
sans r6serve.

1 Entr en vigueur le 27 juin 1962 par signature.
Voir p. 3 de ce volume.

a Voir p. 17 de ce volume.
Voir p. 31 de ce volume.
D'apr6s les indications fournies par 'Agence internationale de F'dnergie atomique, les pleins

pouvoirs du Reprdsentant du Congo ont dt6 re~us par I'Agence le 27 d6cembre 1962.
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(c) The three Agreements would not be considered to have entered into force until
such full powers are received by the Agency; when they are received the Director
General would transmit them to the other parties and would also transmit to
each party a copy of each Agreement signed for it, and these Agreements will
then be considered to have entered into force as of today's date.

DONE in Vienna, this 27th day of June 1962, in quadruplicate in English and
French, the texts in both languages being equally authentic.

For the International Atomic Energy Agency:

Sigvard EKLUND
Director General

For the Government of Belgium

V. BERNARD
Alternate Resident Representative of Belgium
to the International Atomic Energy Agency

For the Government of the Congo (Leopoldville)

Paul MUSHIETE

Chargd d'Affaires of the Congo in Paris

For the United States Atomic Energy Commission,
on behalf of the Government of the United States of America:

William I. CARGO

Deputy Representative of the United States of America
to the International Atomic Energy Agency

No. 6689
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c) Les trois Accords ne seront pas censds 6tre entrds en vigueur tant que l'Agence
n'aura par re~u lesdits pleins pouvoirs ; d~s rdception de ces pouvoirs, le Directeur
gdn~ral les communiquera A chacune des autres parties, en m~me temps qu'une
copie de chaque Accord la concernant ; ces Accords seront alors censds 6tre entrds
en vigueur A la date de ce jour.

FAIT A. Vienne, le 27 juin 1962, en quadruple exemplaire, en langues frangaise
et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Agence internationale de l'nergie atomique:

Sigvard EKLUND
Directeur g~ndral

Pour le Gouvernement de la Belgique:

V. BERNARD

Repr~sentant permanent adjoint de la Belgique auprs
de l'Agence internationale de l'6nergie atomique

Pour le Gouvernement du Congo (Lopoldville):

Paul MUSHIETE
Chargd d'affaires du Congo A Paris

Pour la Commission de l'6nergie atomique des ttats-Unis,
agissant au nom du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique:

William I. CARGO
Repr~sentant adjoint des tats-Unis

aupr~s de l'Agence internationale de l'6nergie atomique

NO 6689
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No. 6690. CONTRACT 1 BETWEEN THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY, THE GOVERNMENT OF
THE CONGO (LEOPOLDVILLE), AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA FOR
THE TRANSFER OF ENRICHED URANIUM FOR A
RESEARCH REACTOR. SIGNED AT VIENNA, :ON
27 JUNE 1962

WHEREAS the Government of the Congo (Leopoldville) (hereinafter called the
"Congo"), desiring to continue an existing project. consisting of *a research reactor
for peaceful purposes, has requested the assistance of the International Atomic
Energy Agency (hereinafter called the "Agency") in securing, among other things,
the supplementary special fissionable material necessary for this purpose ;

WHEREAS the Board of Governors of the Agency has approved the project on
18 June 1962, and the Agency and the Congo are this day concluding an agreement
for the provision by the Agency of the assistance requested by the Congo ; 2

WHEREAS the Agency and the Government of the United States of America
(hereinafter called the "United States") on 11 May 19593 concluded an Agreement
for Co-operation (hereinafter called the "Co-operation Agreement"), under which the
United States undertook to make available to the Agency pursuant to the Statute
of the Agency certain quantities of special fissionable material;

WHEREAS the Congo is making arrangements with a supplier in the United
States of Anmerica (hereinafter called the "Supplier") for the supply of fuel elements
containing enriched uranium for the reactor and for the provision therefor of fission
counters containing enriched uranium;

NOW THEREFORE the Agency, the Congo and the United States Atomic Energy
Commission (hereinafter called the "Commission"), acting on behalf of the United
States, hereby agree as follows:

1 Came into force on 27 December 1962, the date of receipt by the International Atomic

Energy Agency of the complete full powers of the Representative of the Republic of the
Congo, with retroactive effect from 27 June 1962, the date of signature in accordance with
paragraph 3 (c) of the Protocol on the signature of the Agreements concerning the TRICO
Reactor Project, signed at Vienna on 27 June 1962 (see p. 11 of this volume).

2 See p. 31 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 339, p. 359.
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NO 6690. CONTRAT' ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE
DE L'tINERGIE ATOMIQUE, LE GOUVERNEMENT DU
CONGO (LIROPOLDVILLE) ET LE GOUVERNEMENT DES
]RTATS-UNIS D'AMIRRIQUE POUR LA CESSION D'URA-
NIUM ENRICHI DESTINR A UN RtACTEUR DE RE-
CHERCHE. SIGN]R A VIENNE, LE 27 JUIN 1962

ATTENDU que le Gouvernement du Congo (Ldopoldville) (ci-apr~s ddnommd le
* Congo )), ddsireux de poursuivre l'ex~cution d'un projet comportant 1'exploitation
d'un r~acteur de recherche A des fins pacifiques, a demand6 A 'Agence internationale
de 1'6nergie atornique (ci-apr6s ddnomme 1'< Agence #) de l'aider notamment A obtenir
le complment de produits fissiles spdciaux ndcessaire A la r~alisation de ce projet ;

ATTENDU que le Conseil des gouverneurs de 'Agence a approuvd ledit projet le
18 juin 1962, et que l'Agence et le Congo concluent ce jour un accord relatif A l'octroi
par 'Agence de l'assistance demandde par le Congo 2 ;

ATTENDU que 'Agence et le Gouvernement des P-tats-Unis d'Amerique (ci-apr~s
d~nomm6 les ( Etats-Unis )) ont conclu, le 11 mai 19593, un Accord de cooperation
en vertu duquel les IRtats-Unis se sont engages h mettre A la disposition de l'Agence,
conformdment A son Statut, une certaine quantit6 de produits fissiles spdciaux;

ATTENDU que le Congo conclut des arrangements avec un 6tablissement four-
nisseur situ6 aux Ltats-Unis d'Amdrique (ci-apr~s d~nonm. le ((Fournisseur )) en
vue de la fourniture de cartouches de combustible contenant de l'uranium enrichi
et de compteurs A fission contenant de l'uranium enrichi, destinds audit rdacteur ;

EN CONSfQUENCE, I'Agence, la Commnission de 1'6nergie atomique des Rtats-
Unis (ci-apr~s d6nommde la #Commission )), agissant au nom des ]Etats-Unis, et le
Congo sont convenus de ce qui suit:

Entrd en vigueur le 27 ddeembre 1962, date de la rdception par 'Agence internationale de
l'dnergie atomique des pleins pouvoirs du Reprdsentant de la Rdpublique du Congo, avec effet
rdtroactif k partir du 27 juin 1962, date de la signature, conformdment au paragraphe 3 c) du
Protocole de signature des Accords concernant le rdacteur TRICO, sign6 'k Vienne le 27 juin 1962
(voir p. 11 de ce volume).

Voir p. 31 de ce volume.
s Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 339, p. 359.
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Article I

TRANSFER OF ENRICHED URANIUM

Section 1. Subject to the provisions of the Co-operation Agreement, the Com-
mission shall transfer to the Agency and the Agency shall accept from the Commission:

(a) Up to 1000 grams of uranium enriched to approximately 20 % by weight in the
isotope U 235 (hereinafter called the "fuel material"), the precise quantities to be
determined pursuant to section 3 (b) of this Contract, contained in up to five
supplementary fuel elements for a 50-kilowatt TRIGA Mark 1 research reactor
(hereinafter called the "TRICO reactor.") ;

(b) Up to 5.5 grams uranium enriched to greater than 90 % by weight in the
isotope U 235 (hereinafter called the "indicator material"), the precise quantities
to be determined pursuant to section 3 (d) of this Contract, contained in up to
three fission counters for the TRICO reactor.

Section 2. The Agency shall transfer to the Congo and the Congo shall accept
from the Agency the fuel material and the indicator material.

Section 3. The conditions of the transfer of the fuel material and the indicator
material shall be as follows:

(a) The Commission shall make available to the Supplier or to a properly licensed
manufacturer, at a facility of the Commission designated by it, enriched uranium,
in the form of uranium hexafluoride, for the fuel material, subject to such terms,
charges and licences as the Commission may require.

(b) The precise quantity and enrichment of fuel material in the fuel elements shall
be determined by the Supplier or the manufacturer, and the Congo shall cause
the Supplier to submit to the Agency and to the Commission a written certification
of the Supplier's or the manufacturer's determination of the enrichment by
weight in the isotope U235 and of the quantity of enriched uranium contained
in the fabricated fuel elements. This determination may be checked by the
Agency, by the Congo and by the Commission by means of any review or analysis
that any of them may deem appropriate, and shall be approved or revised by
unanimous agreement of the parties. The quantity and enrichment shown in
the agreed determination shall be considered to be the quantity and enrichment
of the fuel material actually transferred under sections 1 and 2 and shall be used
for the calculation of the payments to be made pursuant to Article II.

(c) The Commission shall make available to the Supplier or to a properly licensed
fabricator, at a facility of the Commission designated by it, enriched uranium,
in the form of uranium hexafluoride, for the indicator material, subject to such
terms, charges and licences as the Commission may require.

(d) The precise quantity and enrichment of indicator material in the fission counters
shall be determined by the Supplier or the fabricator, and the Congo shall cause

No. 6690
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Article Premier

CESSION D'URANIUM ENRICHI

Section 1. La Commission code A l'Agence, conformdment aux dispositions de
l'Accord de coopdration, et l'Agence accepte de la Commission :

a) Jusqu'A 1 000 grammes d'uranium enrichi A environ 20 % en poids en uranium-235
(ci-apr~s d~nonm6 le <combustible )), les quantit~s exactes devant tre ddter-
mindes conform~ment A la section 3, b du present Contrat, qui seront contenus
dans cinq cartouches de combustible, au maximum, destindes A un r6acteur de
recherche Triga Mark I de 50 kW (ci-apr~s d~nomm6 le (i r~acteur TRICO );

b) Jusqu'A 5, 5 grammes d'uranium enrichi A plus de 90 % en poids en uranium-235
(ci-apr~s d~nomm 1'( indicateur ), les quantit~s exactes devant ftre dtermin~es
conformment A la section 3, d du present Contrat, qui seront contenus dans trois
compteurs A fission, au maximum, destin6s au r~acteur TRICO.

Section 2. L'Agence cede au Congo et le Congo accepte de l'Agence le combus-
tible et l'indicateur.

Section 3. La cession du combustible et de l'indicateur s'effectue selon les moda-
litds ci-apr~s:

a) La Commission met A la disposition du Fournisseur ou d'un fabricant dfiment
autoris6, dans une installation de la Commission ddsign~e par elle, l'uranium enrichi,
sous forme d'hexafluorure d'uranium, n~cessaire A la fabrication du combustible,
aux conditions financi&es et autres et sous r6serve des licences requises par la
Commission.

b) La quantit6 exacte et le degr6 d'enrichissement du combustible sont d~terminds
par le Foumisseur ou le fabricant ; le Congo fait soumettre par le Fournisseur
A l'Agence et A la Commission une attestation 6crite, dtablie par le fournisseur
ou le fabricant, indiquant le taux d'enrichissement en poids en uranium-235, ainsi
que la quantit6 d'uranium enrichi contenue dans les cartouches de combustible.
Ces indications peuvent tre v~rifi~es par l'Agence, le Congo et la Commission,
au moyen de tout examen et de toute analyse que l'un quelconque d'entre eux
jugera appropri6, et sont approuv~es ou revisdes par accord unanime des Parties.
La quantitd et le taux d'enrichissement ainsi d~terminds et approuv~s sont con-
sid~r~s comme la quantit6 et le taux d'enrichissement du combustible c~dd con-
formrment aux sections 1 et 2 et servent de base au calcul du prix qui devra tre
payd conform~ment A l'article II.

c) La Commission met A la disposition du Foumisseur ou d'un fabricant dfiment
autoris6, dans une installation de la Commission d6signde par elle, de l'uranium
enrichi, sous forme d'hexafluorure d'uranium, destind A l'indicateur, aux condi-
tions financi~res et autres et sous rdserve des licences requises par la Commission.

d) La quantit6 exacte d'indicateur contenue dans les compteurs A fission et son degr6
d'enrichissement sont d~terminds par le Foumisseur ou le fabricant ; le Congo

N- 6690
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the Supplier to submit to the Agency and to the Commission a written certification
of the Supplier's or the fabricator's determination of the enrichment by weight in
the isotope U235 and of the quantity of enriched uranium contained in the fission
counters. This determination shall be accepted as conclusive by the parties.

(e) Upon completion of the fabrication and the preparation for shipment of the fuel
material and of the indicator material, and upon agreement with respect to the
determination concerning the fuel material and receipt by the parties of the
determination concerning the indicator material, the Congo, at the request and
on behalf of the Agency, shall arrange for a transporter who, after thirty days,
written notice to the Commission and subject to such terms, charges and licences
as the Commission may require, shall transport and deliver the fuel material
and the indicator material to the port of export at New York or San Francisco.
The Commission, at the request of the Agency, shall thereupon transfer possession
to the Agency or, at the Agency's request and on its behalf, to the Congo at
such port of export and authorize the export of such materials. The Agency
or, at the Agency's request and on its behalf, the Congo shall make arrangements
for domestic and overseas transportation and delivery and for storing such
materials, as well as for physically handling them, and shall pay all costs in con-
nection therewith, including cost of containers and packaging. The Agency or,
at the Agency's request and on its behalf, the Congo shall accept possession of
such materials at such port of export and shall sign an appropriate written
receipt therefor.

(f) Title to the fuel material and to the indicator material shall vest in the Agency
at the time they leave the jurisdiction of the United States of America and shall
thereafter immediately and automatically vest in the Congo.

(g) If the parties agree, the transactions relating to the fuel material, as detailed in
Articles I and II, may be carried out independently of those relating to the
indicator material.

Article II

PAYMENT

Section 4. The Agency shall send an invoice to. the Congo at or subsequent to
the time the parties have agreed with respect to the determination pursuant to sec-
tion 3 (b) and have received the determination pursuant to section 3 (d). Within
thirty days from the date of this invoice the Congo shall pay to the Agency in United
States currency a sum equal to that which the Agency will be obliged to pay to the
Commission pursuant to section 5. If the Agency does not receive payment within
thirty days after the date of invoice, it is entitled to an additional charge at the rate
of six per cent per annum on the unpaid amount.

Section 5. The Commission shall send an invoice to the Agency at or subsequent
to the time the Commission transfers possession pursuant to section 3 (e). Within
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-fait soumettre par le Fournisseur A l'Agence et A la Commission une attestation
6crite, dtablie par le Fournisseur ou le fabricant, indiquant le taux d'enrichis-
sement en poids en uranium-235 ainsi que la quantitd d'uranium enrichi contenue
dans les compteurs A fission. Cette d~termination sera accept~e comme d~finitive
par les Parties.

e) Apr6s ach6vement de la fabrication et des pr6paratifs d'exp6dition du combus-
tible et de l'indicateur, accord des Parties sur la d6termination relative au com-
bustible et r6ception par les Parties de la d6termination relative A l'indicateur,
le Congo, A la demande et au nom de l'Agence, s'assure les services d'un trans-
porteur qui, sur prdavis de trente jours donnd par 6crit A la Commission et aux
conditions financires et autres et sous r6serve des licences requises par la Commis-
sion, transportera et livrera lesdits combustible et indicateur au port d'embarque-
ment de New York ou San Francisco. A la demande de l'Agence, la Commission
c6de alors lesdits produits A l'Agence ou, A la demande et au nom de l'Agence,
au Congo au port d'embarquement et en autorise l'exportation. L'Agence ou, A la
demande et au nom de l'Agence, le Congo prend toutes les dispositions n6cessaires
pour le transport sur le territoire des Iltats-Unis et outre-mer, la livraison et le
stockage desdits produits, ainsi que pour leur manipulation, et paie tous les frais
y affdrents, y compris le cofit des r6cipients et emballages. L'Agence ou, A la deman-
de et au nom de l'Agence, le Congo accepte de prendre possession desdits produits
au port d'embarquement ddsignd et signe A cet effet une d6charge.

f) Le titre de propridtd du combustible et de l'indicateur est transf6r6 A l'Agence
au moment ofi ces produits cessent d'6tre sous la juridiction des Rtats-Unis;
ce titre de propri6td est immddiatement et automatiquement transf6r6 au Congo.

g) Si les Parties y consentent, les transactions relatives au combustible qui sont
6num6r6es aux articles I et II peuvent 6tre op6r6es ind6pendamment de celles
qui concernent l'indicateur.

Article II

MODALITtS DE PAIEMENT

Section 4. L'Agence envoie une facture au Congo lorsque les Parties ont approuv6
la d~termination pr6vue A la section 3, b et recu la d~termination pr~vue A la sec-
tion 3, d. Dans un d~lai de 30 jours A compter de la date de cette facture, le Congo verse
A l'Agence, en monnaie des Rtats-Unis, un montant 6gal A celui que l'Agence devra
payer A la Commission confornnment A la section 5. Si l'Agence ne regoit pas ce ver-
sement dans les trente jours qui suivront la date de la facture, elle aura droit A une
redevance suppl~mentaire au taux annuel de six pour cent pour la somme non r~gMe.

Section 5. La Commission envoie une facture A l'Agence lorsqu'elle a effectu6 la
cession conform~ment A la section 3 e. Dans un d~lai de soixante jours A compter de

No 6690



24 United Nations - Treaty Series 1963

sixty days from the date of this invoice the Agency shall pay for the fuel material
and the indicator material at the following rates:

-Percentage Enrichment by
Weight in the Isotope U2,1 Price
of the Enriched Uranium US$/g of Enriched Uranium

16 ....... .... .................... 1.774
18 ..... .................... .... 2.013
20 ....... .... .................... 2.252
25 ..... .................... .... 2.853
90 ............... ................ 10.808
92 ................ .............. 11.061
93 ............. ........... 11.188

If the degree of the U235 isotopic enrichment of the enriched uranium transferred. lies
between two successive degrees of enrichment for which charges are set forth, the
charges shall be computed by linear interpolation. Payment shall be made in United
States currency to the Commission or its designated agent or contractor. If payment
is not received within sixty days after the date of invoice, the Commission shall be
entitled to an additional charge at the rate of six per cent per annum on the unpaid
amount.

Section 6. In order to assist and encourage research on peaceful uses or for
medical therapy, the Commission has offered to distribute to the Agency in each
calendar year, free of charge, special fissionable material of a value of up to US $50,000
at the time of transfer, to be supplied from the amounts specified in Article II.A
of the Cooperation Agreement. If the Commission finds the project to which this
Contract relates eligible, it shall decide by the end of the calendar year in which
this Contract is concluded on the extent, if any, to which the project shall benefit
by the gift offer, and shall promptly notify the Agency and the Congo of that decision.
The payments provided in sections 4 and 5 shall be reduced by the value of any free
material thus made available.

Article III

RESPONSIBILITY

Section 7. Neither the Agency nor any person acting on its behalf shall at any
time bear any responsibility towards the Congo or any person claiming through the
Congo for the safe handling and the use of the fuel material and the indicator material.

Section 8. After acceptance of possession pursuant to section 3(e), the Agency
shall assume full responsibility to the Commission for the fuel material and the indi-
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la date de cette facture, l'Agence verse A la Commission le prix du combustible et
de l'indicateur aux tarifs indiqu6s ci-apr~s:

Taux d'enrichissement en poids Prix du gramme d'uranium enrichi
en uranium-235 (en dollars des Etats-Unis)

16 .... .................... .... 1,774
18 ....... .... .................... 2,013
20 ....... .... .................... 2.252

25 ........... .................... 2,853
90 ....... .... .................... 10,808
92 ..... .................... .... 11,061
93 ..... .................... . ... 11,188

Si le taux d'enrichissement en uranium-235 est compris entre deux valeurs cons6cu-
tives pour lesquelles le prix est indiqu6 ci-dessus, le montant A facturer sera calcu6
par interpolation lindaire. Le montant sera r~gl en monnaie des 1Rtats-Unis A. la
Commission ou A l'intermddiaire ou sous-traitant ddsignd par elle. Si le paiement n'est
pas intervenu dans les soixante jours qui suivront la date de la facture, la Commission
aura droit A une redevance supplmentaire au taux annuel de six pour cent pour la
somme non r~gl6e.

Section 6. En vue de promouvoir et d'encourager les recherches sur les appli-
cations pacifiques ou les emplois A des fins thdrapeutiques, la Commission a offert de
mettre A la disposition de I'Agence, titre gracieux, au cours de chaque annde civile,
des produits fissiles spdciaux reprdsentant, au moment de la cession, une valeur allant
jusqu'L 50 000 dollars des ]tats-Unis, qui devront tre pr~levds sur les quantitds
indiqudes au paragraphe A de l'article II de 'Accord de cooperation. Si la Commission
estime que le projet auquel se rapporte le present Contrat rdunit les conditions voulues,
elle ddcidera, avant la fin de 'ann~e civile au cours de laquelle le prdsent Contrat
sera conclu, dans quelle mesure ce projet b~n~ficiera de ladite offre; elle avisera
sans d~lai l'Agence et le Congo de la ddcision prise. Les versements prvus aux sec-
tions 4 et 5 seront r6duits de la valeur de toute quantit6 de mati~res que la Commission
allouera gratuitement au projet.

Article III

RESPONSABILITt
Section 7. Ni l'Agence ni aucune personne agissant en son nom n'assument A

aucun moment de responsabilit6 A l'6gard du Congo ou de toute personne reprdsentde
par le Congo, en ce qui concerne la manipulation sans danger et l'utilisation du com-
bustible et de I'indicateur.

Section 8. A partir du moment ofi la cession aura 6t6 effectude conformment
I la section 3, e, l'Agence assume A l'6gard de la Commission la pleine responsabilit6
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cator material, and the Congo shall be equally responsible to the Agency; neither
the United States, nor the Commission, nor any person acting on behalf of the Com-
mission shall bear any responsibility for the safe handling and the use of such
materials.

Article IV

OFFICIALS NOT TO BENEFIT

Section 9. No Member of the Congress of the United States of America, or
Resident Commissioner of the United States of America shall be admitted to or
share any part of this Contract or any benefit that may arise therefrom.

Article V

SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 10. If the parties should be unable to reach agreement with respect to
the determination provided for in section 3 (b) within thirty days of the submission
of such determination to them by the Supplier, any party may request that such a
determination be made by a laboratory agreed upon by all the parties. The labor-
atory may perform any tests or analyses that it may deem necessary, and all parties
agree to facilitate its work in every way. The results of the determination by the
laboratory shall be considered as final and binding on all parties. The costs of the
determination by the laboratory shall be borne equally by the parties, provided that
if the determination insisted on by any party or parties is confirmed by the laboratory,
such party or parties shall not be obliged to bear any share of the costs.

Section 11. Any other dispute arising out of the interpretation or application
of this Contract, which is not settled by negotiation or as may otherwise be agreed
by the parties concerned shall on the request of any party be submitted to an arbitral
tribunal composed as follows:

(a) If the dispute involves only two of the parties to this Contract, all three parties
agreeing that the third is not concerned, the two parties involved shall each
designate one arbitrator, and the two arbitrators so designated shall appoint a
third, who shall be the Chairman. If within thirty days of the request for arbi-
tration either party has not designated an arbitrator, either party to the dispute
may request the President of the International Court of Justice to appoint an
arbitrator. The same procedure shall apply if within thirty days of the designa-
tion or appointment of the second arbitrator the third arbitrator has not been
appointed.

(b) If the dispute involves all three parties to this Contract, each party shall designate
one arbitrator, and the three arbitrators so designated shall by unanimous
decision appoint a fourth arbitrator, who shall be the Chairman, and a fifth
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du combustible et de l'indicateur, et le Congo est 6galement responsable A l'6gard de
I'Agence; ni les ]tats-Unis, ni la Commission, ni aucune personne agissant au nom
de la Commission n'assument de responsabilit6 en ce qui concerne la manipulation
sans danger et l'utilisation de ces produits.

Article IV

DtSINTtRESSEMENT DES OFFICIELS

Section 9. Aucun membre du Congr~s des iRtats-Unis d'Amdrique, ni aucun com-
missaire r6sident des Rtats-Unis d'Amdrique n'est autorisd L 6tre Partie au prdsent
Contrat ni A tirer un b6ndfice du prdsent Contrat.

Article V

RkGLEMENT DES DIFFtRENDS

Section 10. Si les Parties ne parviennent pas A se mettre d'accord sur la d6ter-
mination prdvue A la section 3, b dans les trente jours qui suivront la date A laquelle
cette ddtermination leur aura t6 soumise par le Fournisseur, l'une quelconque des
Parties peut demander que la d6ternination soit faite par un laboratoire agr6. par
toutes les Parties. Le laboratoire peut faire tous les essais et analyses qu'il juge
ndcessaires et toutes les Parties s'engagent A faciliter ses travaux par tous les moyens.
Les r6sultats de la d6termination faite par le laboratoire sont consid~rds comme ddfi-
nitifs et comme liant toutes les Parties. Les frais ainsi encourus sont partagds dgale-
ment entre les Parties, sous rdserve que si la ddtermination d~fendue par une ou deux
Parties est confirmde par le laboratoire, cette Partie ou ces Parties ne sont pas tenues
d'assumer une part des frais encourus.

Section 11. Tout diffdrend portant sur l'interpr6tation ou l'application du present
Contrat, qui n'est pas rdgl6 par voie de ndgociation ou par un autre moyen agr66 par
les Parties, sera sounis, A la demande d'une des Parties, A un tribunal d'arbitrage
ayant la composition suivante:

a) Si le diffdrend n'oppose que deux des Parties au prdsent Contrat et que les trois
Parties reconnaissent que la troisi~me n'est pas en cause, chacune des deux pre-
mieres ddsignera un arbitre et les deux arbitres ainsi ddsignds nommeront un troi-
sime arbitre, qui prdsidera le Tribunal. Si l'une des Parties n'a pas ddsign6 d'arbitre
dans les trente jours qui suivent la demande d'arbitrage, l'une des Parties au
diff6rend peut demander au President de la Cour internationale de Justice de
nommer un arbitre. La mme procddure est appliqude si le troisi~me arbitre n'a
pas 6td nomm6 dans les trente jours qui suivent la ddsignation ou la nomination
des deux premiers.

b) Si le diff6rend met en cause les trois Parties au prdsent Contrat, chaque Partie
d6signera un arbitre et les trois arbitres ainsi d6signds nommeront A l'unanimit6
un quatri~me arbitre, qui pr6sidera le tribunal, et un cinqui6me arbitre. Si dans
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arbitrator. If within thirty days of the request for arbitration any party has
not designated an arbitrator, any party may request the President of the Inter-
national Court of Justice to appoint the necessary number of arbitrators. The
same procedure shall apply if within thirty days of the designation or appoint-
ment of the third of the first three arbitrators the Chairman or the fifth arbitrator
has not been appointed.

A majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute a quorum. Deci-
sions shall be made by majority vote. The procedure of the arbitration shall be
fixed by the tribunal. Its decisions, including all rulings concerning procedure,
jurisdiction and the division of the expenses of arbitration between the parties, shall
be binding on all parties. The remuneration of the arbitrators shall be deter-
mined on the same basis as that of ad hoc judges of the International Court of Jus-
tice under Article 32, paragraph 4, of the Statute of the Court.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

Section 12. This contract shall enter into force upon signature by or for the
Director General of the Agency and by the duly authorized representatives of the
Commission and the Congo.

DONE in Vienna, this 27th day of June 1962, in triplicate in English and French,
the texts in both languages being equally authentic.

For the International Atomic Energy Agency:

Sigvard EKLUND

For the Government of the Congo (Leopoldville):

P. MUSHIETE

For the United States Atomic Energy Commission,
on behalf of the Government of the United States of America:

William I. CARGO
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les trente jours qui suivent la demande d'arbitrage, toutes les Parties n'ont pas
ddsignd chacune un arbitre, l'une des Parties peut demander au President de la
Cour internationale de Justice de nommer le nombre voulu d'arbitres. La m~me
procedure est appliqude si le Prdsident ou le cinqui~me arbitre n'a pas 6td nomnd
dans les trente jours qui suivent la ddsignation ou la nomination du troisi~me des
trois premiers arbitres.

Le quorum est constitud par la majoritd des membres du tribunal d'arbitrage.
Toutes les d~cisions sont prises A la majoritd des voix. La procddure d'arbitrage est
fix~e par le tribunal. Toutes les Parties doivent se conformer aux ddcisions du tribu-
nal, y compris toutes ddcisions relatives A la procddure, A la competence et A la rdpar-
tition des frais d'arbitrage entre les Parties. La rdmundration des membres du tribu-
nal est d~termin~e sur la m~me base que celle des juges de la Cour internationale
de Justice nommds dans des conditions spdciales, dont il est question au paragraphe 4
de l'Article 32 du Statut de la Cour.

Article VI

ENTREE EN VIGUEUR

Section 12. Le prdsent Contrat entrera en vigueur lcrs de sa signature par le
Directeur gdndral de I'Agence ou en son nom, et par les reprdsentants dfiment habilitds
de la Commission et du Congo.

FAIT A Vienne, le 27 juin 1962, en triple exemplaire, en langues franqaise et
anglaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour 'Agence internationale de l'6nergie atomique:

Sigvard EKLUND

Pour le Gouvernement du Congo (Ldopoldville):

P. MUSHIETE

Pour la Commission de I'dnergie atomique des tats-Unis,

agissant au nor du Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique:

William I. CARGO
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NO 6691. ACCORD' ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE
DE L'INERGIE ATOMIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DU CONGO (LIROPOLDVILLE) RELATIF A L'AIDE DE
L'AGENCE AU CONGO POUR UN RRACTEUR DE RE-
CHERCHE. SIGNR A VIENNE, LE 27 JUIN 1962

ATTENDU que le Gouvernement du Congo (Ldopoldville) (ci-apr~s d6nomm6 le
((Congo *), ddsireux de poursuivre, avec 1'aide de 'Agence internationale de 1'6nergie
atonique (ci-apr~s d~nomnmne l'FoAgence *), 1'exdcution d'un projet comportant
l'exploitation d'un rdacteur de recherche A des fins pacifiques, a demand6 A l'Agence
de l'aider A assurer le transfert au Congo du titre de propri~t6 d'une certaine quantit6
d'uranium enrichi, achet~e par le Gouvernement belge (ci-apr~s ddnomnm6 la o Bel-
gique )) au Gouvernement des 1 tats-Unis (ci-apr~s d~nomm les ((ttats-Unis ) pour
le r~acteur de recherche TRICO, situd k 1'UniversitM Lovanium A Lopoldville -
qui avait R6 fourni par un fabricant des P-tats-Unis d'Amdrique - ainsi qu'A acqu6rir
le complment de produits fissiles sp~ciaux n~cessaires A ce r~acteur ;

ATTENDU que le Congo d~sire que le present Accord avec 'Agence remplace
tous les arrangements pris ant6rieurement avec les ,~tats-Unis au sujet du racteur
TRICO;

ATTENDU que le Conseil des gouverneurs de l'Agence a approuvd ledit projet
le 18 juin 1962;

ATTENDU que l'Agence et les P-tats-Unis d'Am~rique ont conclu, le 11 mai 1959 2,

un Accord de cooperation en vertu duquel les Ltats-Unis se sont engag6s A mettre
A la disposition de 'Agence, conform~ment A son Statut 3, une certaine quantit6 de
produits fissiles sp~ciaux ;

ATTENDU que 'Agence, la Belgique et le Congo concluent ce jour un accord
(ci-apr~s ddnornmn 1'(( Accord de transfert de propri6t6 )) 4 relatif au transfert gratuit
du titre de proprit6 de 1'uranium enrichi se trouvant dans le r~acteur TRICO ;

I Entr6 en vigueur le 27 d~cembre 1962, date de la reception par l'Agence internationale de
l'6nergie atomique des pleins pouvoirs du Reprdsentant de la Ripublique du Congo, avec effet
r~troactif L partir du 27 juin 1962, date de ]a signature, conformdment au paragraphe 3, c, du
Protocole de signature des Accords concernant le rdacteur TRICO, signd Vienne le 27 juin 1962
(voir p. 11 de ce volume).

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 339, p. 359.
3 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 276, p. 3 ; vol. 293, p. 359 ; vol. 312, p. 427 ; vol. 316,

p. 387 ; vol. 356, p. 379 ; vol. 394, p. 276 ; vol. 407, p. 263, et vol. 416, p. 342.
4 Voir p. 3 de ce volume.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

No. 6691. AGREEMENT 3 BETWEEN THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY AND THE GOVERNMENT
OF THE CONGO (LEOPOLDVILLE) FOR ASSISTANCE
BY THE AGENCY TO THE CONGO IN CONTINUING A
RESEARCH REACTOR PROJECT. SIGNED AT VIENNA,
ON 27 JUNE 1962

WHEREAS the Government of the Congo (Leopoldville) (hereinafter called the
"Congo"), desiring to continue, with the help of the International Atomic Energy
Agency (hereinafter called the "Agency"), an existing project consisting of a research
reactor for peaceful purposes, has requested the Agency to assist in arranging for the
transfer to the Congo of title to certain enriched uranium purchased by the Govern-
ment of Belgium (hereinafter called "Belgium") from the Government of the United
States of America (hereinafter called the "United States") for use in the TRICO
research reactor at Lovanium University, Leopoldville, which reactor had been fur-
nished by a manufacturer in the United States of America, and in securing supple-
mentary fissionable material necessary for that reactor;

WHEREAS the Congo also desires to substitute this Agreement with the Agency
for all former arrangements with the United States concerning the TRICO reactor;

WHEREAS the Board of Governors of the Agency approved the project on 18 June
1962 ;

WHEREAS the Agency and the United States on 11 May 1959 4 concluded an
Agreement for Co-operation under which the United States undertook to make avail-
able to the Agency pursuant to the Statute of the Agency 5 certain quantities of
special fissionable material ;

WHEREAS the Agency, Belgium and the Congo are this day concluding an agree-
ment for the transfer without cost of title to the enriched uranium in the TRICO
research reactor (hereinafter called the "Title Transfer Agreement") ; 6

1 Translation by the International Atomic Energy Agency.
2 Traduction de l'Agence internationale de l'dnergie atomique.
' Came into force on 27 December 1962, the date of receipt by the International Atomic

Energy Agency of the complete full powers of the Representative of the Republic of the Congo,
with retroactive effect from 27 June 1962, the date of signature, in accordance with paragraph 3 (c)
of the Protocol on the signature of the Agreements concerning the TRICO Reactor Project, signed
at Vienna on 27 June 1962 (see p. 11 of this volume).

United Nations, Treaty Series, Vol. 339, p. 359.
United Nations, Treaty Series, Vol. 276, p. 3; Vol. 293, p. 359; Vol. 312, p. 427 ; Vol. 316,

p. 387 ; Vol. 356, p. 378 ; Vol. 394, p. 276 ; Vol. 407, p. 263, and Vol. 416, p. 342.
6 See p. 3 of this volume.
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ATTENDU que l'Agence, le Congo et la Commission de l'dnergie atomique des
P-tats-Unis, agissant au nom des ttats-Unis, concluent ce jour un.contrat (ci-apr~s
ddnomm6 1'<( Accord de founiture )) 1 relatif la cession d'un compl6ment d'uranium
enrichi pour le r~acteur de recherche TRICO;

EN CONSEtQUENCE, l'Agence et le Congo sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DtFINITION DU PROJET

Section 1. Le projet auquel se rapporte le prdsent Accord comporte la poursuite
de l'exploitation, au Centre TRICO de l'Universitd Lovanium L~opoldville, d'un
r~acteur de recherche Triga Mark I de 50 kW (ci-apr~s d~nomrun le , r~acteur TRICO )
et des installations connexes.

Article II

CESSION DE PRODUITS FISSILES SPEcIAUX

Section 2. L'Agence dispose que sont affect~es au projet, par le present Accord,

et c~d~es au Congo les quantit~s d'uranium enrichi sp~cifi~es dans l'Accord de trans-
fert de propri~t6 et dans l'Accord de fourniture (l'ensemble de ces quantit~s dtant
ci-apr~s d~nomm6 les # mati~res fournies )), conform~ment aux dispositions de ces
Accords qui forment partie int~grante du present Accord dans la mesure oil ils cr~ent
des droits et obligations entre l'Agence et le Congo.

Article III

EXPE-DITION DE MATIERES FOURNIES

Section 3. Toute partie des mati~res fournies qui est expedite par ordre du Congo

pendant qu'elles sont en sa possession est confide h une entreprise de transports

publics agr~e, choisie par le Congo, ou est accompagn6e par und personne responsable
d~sign~e par le Congo.

Article IV

GARANTIES DE L'AGENCE CONTRE LE DtTOURNEMENT

Section 4. Le Congo s'engage h ce que les mati~res fournies et le r6acteur TRICO

ainsi que tous produits fissiles sp6ciaux provenant de leur utilisation ne soient pas

employ~s de manifre . servir h des fins militaires quelconques.

Section 5. I1 est convenu et sp~cifi par le present Accord que les droits et res-

ponsabilit~s pr~vus au paragraphe A de l'Article XII du Statut de l'Agence s'appli-
quent au projet, sous r~serve que les alin~as 1, 3, 4 et 6 dudit paragraphe seront mis
en ceuvre conform~ment h l'annexe A au present Accord.

1 Voir p. 17 de ce volume.
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WHEREAS the Agency, the Congo and the United States Atomic Energy Com-
mission acting on behalf of the United States are this day concluding a contract
for the transfer of supplementary enriched uranium for the TRICO research reactor
(hereinafter called the "Supply Agreement") ; 1

Now THEREFORE the Agency and the Congo hereby agree as follows:

Article I

DEFINITION OF THE PROJECT

Section 1. The project to which this Agreement relates is the continued operation,
at the TRICO Centre of Lovanium University at Leopoldville, of a 50-kilowatt
Triga Mark I research reactor (hereinafter called the "TRICO reactor") and its
associated facilities.

Article II

TRANSFER OF SPECIAL FISSIONABLE MATERIAL

Section 2. The Agency allocates hereby to the project, and provides for the
transfer to the Congo of the enriched uranium specified in the Title Transfer Agree-
ment and in the Supply Agreement (together hereinafter called the"supplied material")
pursuant to the terms of these Agreements, which constitute an integral part of this
Agreement to the extent that they create rights and obligations between the Agency
and the Congo.

Article III

SHIPMENT OF SUPPLIED MATERIAL

Section 3. Any part of the supplied material the shipment of which is arranged
by the Congo while the material is in its possession shall be entrusted to a licensed
public carrier selected by the Congo or shall be accompanied by a responsible person
designated by the Congo.

Article IV

AGENCY SAFEGUARDS AGAINST DIVERSION

Section 4. The Congo agrees that the supplied material and the TRICO reactor,
and any special fissionable material produced by their use, shall not be used in such
a way as to further any military purpose.

Section 5. It is hereby agreed and specified that the rights and responsibilities
provided for in paragraph A of Article XII of the Statute of the Agency are relevant
to the project, provided that sub-paragraphs 1, 3, 4 and 6 of that paragraph shall
be implemented in accordance with Annex A to this Agreement.

1 See p. 17 of this volume.
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Article V

MESURES DE SANTt ET DE StCURITt

Section 6. Les mesures de sant6 et de s6curit6 spdcifides dans l'annexe B seront
appliqudes au projet.

Article VI

MODIFICATIONS APPORTES AU PROJET

Section 7. Si le Congo d~sire utiliser ou stocker les mati~res foumies dans des
installations autres que le r~acteur TRICO et ses installations connexes, ou traiter
ou faire traiter des mati~res foumies ou des produits obtenus, ou exp6dier ces mati~res
hors du Congo, ou encore modifier les plans du rdacteur TRICO ou de ses installations
connexes, le Congo en donnera alors prdavis h l'Agence avec un ddlai suffisant pour
lui permettre de prdvoir les dispositions relatives aux garanties ou les mesures de
sant6 et de s6curit6 appropri~es avant que l'op~ration en question n'ait lieu. Sous
rdserve du paragraphe A de 'Article XII du Statut et des principes qui ont 6t6 ou
pourront 6tre adopt6s en application de ce texte, lesdites dispositions et mesures
seront arrtdes par le Conseil des gouverneurs de l'Agence, apr~s consultation entre
le Directeur g6n~ral de l'Agence et le Congo. Le Congo s'engage A se conformer A toutes
dispositions et mesures ainsi 6tablies et A coop6rer avec l'Agence pour leur application.

Article VII

INSPECTEURS DE L'AGENCE

Section 8. Les dispositions relatives aux inspecteurs de l'Agence sont celles qui
sont 6noncdes dans l'annexe au document de l'Agence GC(V)/INF/39. Le Congo
applique les dispositions pertinentes de l'Accord sur les privileges et immunitds de
l'Agence internationale de l'6nergie atonique 1 aux inspecteurs de l'Agence et A tous
les biens de l'Agence utilisds par eux dans l'accomplissement de leurs fonctions.

Article VIII

RENSEIGNEMENTS ET DROITS SUR LES INVENTIONS O DtCOUVERTES

Section 9. Conformment au paragraphe B de l'Article VIII du Statut de l'Agence
le Congo met A la disposition de l'Agence, A titre gracieux, tous les renseignements
scientifiques qui seront le fruit de l'aide accordde par l'Agence.

Section 10. 1 tant donn6 la mesure dans laquelle elle participe au projet, l'Agence
ne rdclame aucun droit sur les inventions ou ddcouvertes qui ddcouleraient de l'ex6-
cution dudit projet. Des licences pourront toutefois 6tre accord~es A l'Agence pour
l'exploitation de brevets, AL des conditions qui devront ftre fix6es d'un commun
accord.

IVoir note 1, p. 363 de ce volume.
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Article V

HEALTH AND SAFETY MEASURES

Section 6. The health and safety measures specified in Annex B shall be applied
to the project.

Article VI

CHANGES IN THE PROJECT

Section 7. Should the Congo desire to use or store the supplied material outside
the TRICO reactor and its associated facilities, or to process or to arrange for the
processing of any supplied or produced material, or to send any such material out
of the Congo or to change the design of the TRICO reactor or its associated facilities,
then the Congo shall inform the Agency sufficiently in advance to permit the Agency
to prepare any appropriate safeguards provisions and health and safety measures
before the operation in question takes place. Subject to paragraph A of Article XII
of the Statute and to any relevant principles that have been or may be established
thereunder, such provisions and measures shall be determined by the Board of Gov-
ernors of the Agency after the Director General of the Agency has consulted with the
Congo. The Congo hereby agrees to comply with any provisions and measures thus
established and to co-operate with the Agency in their application.

Article VII

AGENCY INSPECTORS

Section 8. The provisions relating to Agency inspectors shall be those set forth
in the Annex to Agency document GC(V)/INF/39. The Congo shall apply the
relevant provisions of the Agreement on the Privileges and Immunities of the Inter-
national Atomic Energy Agency I to Agency inspectors and to any property of the
Agency used by them in carrying out their functions.

Article VIII

INFORMATION AND RIGHTS TO INVENTIONS AND DISCOVERIES

Section 9. In conformity with paragraph B of Article VIII of the Statute of the
Agency, the Congo shall make available to the Agency without charge all scientific
information developed as a result of the assistance extended by the Agency.

Section 10. In view of its degree of participation, the Agency claims no rights
in any inventions or discoveries arising from the execution of the project. The Agency
may, however, be granted licences under any patents upon terms to be agreed.

1 See footnote 1, p. 362 of this volume.
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Article IX

LANGUES

Section 11. Les rapports et autres renseignements seront soumis A 'Agence dans
l'une des langues de travail du Conseil des gouverneurs.

Article X

RP-GLEMENT DES DIFFtRENDS

Section 12. Tout diff~rend portant sur l'interpr~tation ou l'application du present
Accord, qui n'est pas rdglM par voie de n6gociation ou selon un autre mode de r~glement
fix6 d'un commun accord, sera r6gM conform~ment aux dispositions de l'article V de
l'Accord de fourniture.

Section 13. En cas de diff6rend au sujet de l'application des articles IV, V, VI
ou VII, le Congo donnera imm~diatement effet aux d~cisions du Conseil des gouver-
neurs, si le Conseil en dispose ainsi, en attendant la conclusion des consultations, des
n~gociations ou de l'arbitrage qui pourront avoir 6td sollicit~s A propos du diff~rend.

Article XI

ENTRtE EN VIGUEUR

Section 14. Le prdsent Accord entrera en vigueur lors de sa signature par le
Directeur g~ndral de l'Agence ou en son nom, et par le reprdsentant dfiment habilit6
du Congo.

:FAIT en double exemplaire, en langue frangaise, A Vienne, le 27 juin 1962.

Pour l'Agence internationale de 1'6nergie atomique:

(Sign6) Sigvard EKLUND

Pour le Gouvernement du Congo (L~opoldville):

(Sign!) P. MUSHIETE

ANNEXE A

GARANTIES DE L'AGENCE CONTRE LE DtTOURNEMENT

A. Gdndralitis

1. Le projet est soumis aux garanties de l'Agence, conform6ment A l'Article XII du
Statut de l'Agence, aux dispositions pertinentes du document de l'Agence INFCIRC/26
(ci-apr~s d~nomm6 le , document relatif aux garanties >) et ? 1'article IV du present
Accord. Ces garanties sont appliqu~es sous une forme simplifi6e, conform6ment au para-
graphe 60 du document relatif aux garanties ainsi qu'il est sp6cifi A. la section C ci-apr~s.
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Article IX

LANGUAGES

Section 11. Reports and other information should be submitted to the Agency
in one of the working languages of the Board of Governors.

Article X

SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 12. Any dispute concerning the interpretation or application of this
Agreement which is not settled by negotiation or as may otherwise be agreed shall
be settled in accordance with Article V of the Supply Agreement.

Section 13. In respect of any dispute involving the application of Articles IV,
V, VI, or VIi, the Congo, if the Board of Governors so decides, shall immediately
give effect to decisions of the Board pending the conclusion of any consultation,
negotiation or arbitration that may have been invoked with regard to the dispute.

Article XI

ENTRY INTO FORCE

Section 14. This Agreement shall enter into force upon signature by or for the
Director General of the Agency and by the duly authorized representative of the
Congo..

DONE in duplicate in the French language in Vienna, this 27th day of June 1962.

For the International Atomic Energy Agency:

(Signed) Sigvard EKLUND

For the Government of the Congo (Leopoldville)

(Signed) P. MUSHIETE

ANNEX A

AGENCY SAFEGUARDS AGAINST DIVERSION

A. Geieral

1. The project shall be subject to Agency safeguards in accordance with Article XII
of the Statute of the Agency, the appropriate provisions of Agency document INFCIRC/26
(hereinafter called the "safeguards document") and Article IV of this Agreement. These

safeguards shall be applied in a nominal manner in accordance with paragraph 60 of the
safeguards document, as specified in section C below.
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2. L'ensemble r6acteur se compose du r6acteur TRICO et des installations connexes
- comprenant des installations destin6es au stockage et au refroidissement des mati~res
fournies et des produits obtenus, ainsi que des laboratoires annexes oil ces mati~res sont
utilis6es - qui seront d6termin6es de commun accord par 'Agence et le Congo.

3. Certains termes employ6s dans la pr6sente annexe le sont conform6ment aux
d6finitions donn6es dans la section II du document relatif aux garanties.

B. Imposition, levde et suspension des garanties de rA gence

4. Les garanties de l'Agence sont impos6es :

a) Aux mati~res fournies, dtant entendu que la fraction de ces mati~res ne d6passant
pas la quantit6 minimum pr6vue au paragraphe 32 b) du document relatif aux garanties
en sera exempt~e sur demande du Congo;

b) A l'ensemble r6acteur, 6tant entendu que celui-ci pourra en 6tre exempt6 conform6-
ment au paragraphe 36 du document relatif aux garanties, apr~s inspection par l'Agence
et sans qu'il y ait une nouvelle estimation par le Conseil;

c) Aux produits fissiles sp6ciaux obtenus (dans le pr6sent Accord d6nomm6s les 4 produits
obtenus *) soit dans la fraction des mati~res fournies i laquelle des garanties de l'Agence
sont impos6es, soit comme il est pr6vu au paragraphe 33 ou 35 du document relatif
aux garanties.

5. L'imposition des garanties de l'Agence est lev6e ou suspendue conform6ment aux
dispositions des paragraphes 38 et 39 du document relatif aux garanties.

C. Application des garanties de l'Agence

6. Les garanties de l'Agence sont appliqu6es aux mati~res et aux installations confor-
moment aux dispositions des paragraphes 29 et 30 du document relatif aux garanties.

7. Le Congo prend les dispositions voulues pour soumettre A l'Agence le plan et les
autres renseignements concemant l'ensemble r6acteur dont elle a besoin pour pouvoir
s'acquitter de sa tache, conform6ment au paragraphe 42 du document relatif aux garan-
ties, dans la mesure oi l'Agence n'est pas d6jb en possession de ces renseignements.

8. Le Congo prend, en application des paragraphes 45 et 46 du document relatif
aux garanties, les mesures voulues pour tenir une comptabilit6 6tablie conform~ment
aux dispositions du paragraphe 44 de ce document.

9. Le Congo prend, en application des paragraphes 48 & 53 du document relatif aux
garanties, les mesures voulues pour soumettre des rapports r6guliers et des rapports
spdciaux 6tablis selon les modalit6s indiqu6es au paragraphe 47 de ce document. Les
relev~s d'op6rations et rapports comptables r6guliers sont soumis tous les ans ; le premier
rapport doit 8tre pr6sent6 dans les deux mois qui suivent l'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord et doit contenir suffisamment de donn6es, en particulier sur le fonctionnement
du r6acteur TRICO depuis sa mise en service, pour permettre 6. l'Agence de d6terminer
de mani6re approximative la composition des mati6res fournies se trouvant d6j6. au
Congo.

10. Il n'est proc6d6 h aucune inspection r6guli~re mais des inspections sp6ciales
peuvent avoir lieu, si cela est n6cessaire, conform6ment aux dispositions des para-
graphes 58 et 59 du document relatif aux garanties.
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2. The reactor facility consists of the TRICO reactor and of associated facilities

(comprising storing and cooling facilities for the supplied and produced material and

.ancillary laboratory facilities in which such material is used) to be specified by agreement

between the Agency and the Congo.

3. Certain terms employed in this Annex are used as defined in part II of the
safeguards document.

B. Attachment, termination and suspension of Agency safeguards

4. Agency safeguards shall be attached to :

(a) The supplied material, on the understanding that, if the Congo so requests, the

portion of the material that is not in excess of the lower limit stated in para-
graph 32 (b) of the safeguards document shall be exempted;

(b) The reactor facility, on the understanding that it may be exempted from such at-

tachment in accordance with paragraphe 36 of the safeguards document after inspec-
tion by the Agency and without further assessment by the Board ;

(c) The special fissionable material produced (in this Agreement called the "produced
material") either in the portion of the supplied material to which Agency safeguards

are attached or under the conditions specified in paragraph 33 or 35 of the safeguards

document.

5. The attachment of Agency safeguards shall be terminated or suspended in

accordance with paragraphs 38 and 39 of the safeguards document.

C. Application of Agency safeguards

6. Agency safeguards shall be applied to materials and facilities in accordance
with paragraphs 29 and 30 of the safeguards document.

7. To the extent that the information is not already available to the Agency the
Congo shall arrange to submit to it the design and any other data on the reactor facility

that the Agency may need in order to fulfil its obligations under paragraph 42 of the

safeguards document.

8. The Congo shall, in implementing paragraphs 45 and 46 of the safeguards docu-

ment, anange for the keeping of records established in accordance with paragraph 44

of that document.

9. The Congo shall, in implementing paragraphs 48 to 53 of the safeguards docu-
ment, arrange for the submission of routine and special reports established in accordance

with paragraph 47 of that document. The routine operating and accounting reports

shall be submitted annually; the first report shall be submitted within two months of

the entry into force of this Agreement and shall contain sufficient data, particularly

about the operational history of the TRICO reactor since it went into service, to enable

the Agency to calculate the approximate composition of the supplied material already

in the Congo.

10. No routine inspections shall be carried out, but special inspections may be

made as necessary in accordance with paragraphs 58 and 59 of the safeguards document.
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ANNEXE B

MFSURES DE SANTE ET DE StCURITt

1. Les mesures de sant6 et de s~curit6 applicables au projet sont celles qui figurent
dans la document INFCIRC/18 (ci-apr~s d~nomm6 le # document relatif h la sant6 et
h la s~curit6 )), conform~ment aux dispositions ci-apr~s.

2. Le Congo applique les normes fondamentales de sdcurit6 de I'Agence et les dispo-
sitions pertinentes du r~glement de transport des mati~res radioactives 6tabli par l'Agence
qu'il appliquera 6galement dans toute la mesure du possible lorsque le transport de
mati~res fournies aura lieu hors de ses fronti~res, et s'efforce d'assurer le respect des
normes de s~curit6 recommand~es dans les parties pertinentes des manuels de l'Agence.

3. Le Congo prend les mesures voulues pour que soient communiques A l'Agence,
dans les deux mois qui suivent l'entr~e en vigueur du present Accord, les renseignements
6nonc6s au paragraphe 29 du document relatif h la sant6 et h la s~curit6, notamment
en ce qui concerne les types d'op6rations suivants, dans le mesure oil ces renseignements
sont pertinents et o-h l'Agence ne les poss~de pas d~j:

a) R6ception et manutention de mati6res fournies ;

b) Chargement du combustible dans le r~acteur TRICO;

c) Programme experimental et operations faisant intervenir le r~acteur TRICO;

d) Ddchargement du combustible contenu dans le r~acteur TRICO;

e) Manutention et entreposage du combustible apr~s dchargement.

L'Agence peut exiger des mesures de s~curit6 suppl~mentaires conform~ment au para-
graphe 30 du document relatif I la sant6 et L la s~curitd. Si le Congo desire apporter
d'importantes modifications ou adjonctions aux procedures ou operations au sujet des-
quelles des renseignements ont 6t6 soumis, ou encore d6classer le r6acteur TRICO, il
soumet l'Agence toutes les informations pertinentes pr6vues au paragraphe 29 du
document relatif t la sant6 et h la sdcurit6, en temps voulu pour permettre h l'Agence
de s'acquitter de sa tAche, conform~ment au paragraphe 30 du document relatif A la
sant6 et k la scurit6, avant qu'il n'ait procd6 A ces modifications ou adjonctions ou '
ce d~classement.

4. Le Congo prend les dispositions voulues pour que soient soumis i l'Agence les
rapports spcifi~s au paragraphe 25 du document relatif h la sant6 et i la scurit6, le
premier rapport devant itre soumis dans les douze mois qui suivent l'entrde en vigueur
du pr6sent Accord. I1 soumet, en outre, les rapports mentionn6s aux paragraphes 26
et 27 du document relatif k la sant6 et h la s~curit6.

5. L'Agence peut inspecter le r~acteur TRICO au maximum une fois par an confor-
m~ment aux paragraphes 33 A 35 du document relatif A la sant6 et h la s6curit& Des
inspections sp~ciales peuvent avoir lieu dans les cas pr6vus au paragraphe 32 du document
relatif h Ia sant6 et A la s~curit6.

6. Des modifications aux normes et mesures de s~curit6 spcifies dans la pr~sente
annexe peuvent ftre apport~es conform6ment aux paragraphes 38 et 39 du document
relatif h. la santa et h Ia scurit6.
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ANNEX B

HEALTH AND SAFETY MEASURES

1. The health and safety measures applicable to the project shall be those set

forth in Agency document INFCIRC/18 (hereinafter called the "health and safety docu-
ment"), as specified below.

2. The Congo shall apply the Agency's Basic Safety Standards and the relevant
provisions of the Agency's Regulations for the Safe Transport of Radioactive Materials
and shall apply them also as far as possible to any shipment of supplied material outside
the Congo, and shall endeavour to ensure respect for the safety standards recommended
in the relevant parts of the Agency's codes of practice.

3. The Congo shall arrange for the submission to the Agency, within two months
of the entry into force of this Agreement, of the information specified in paragraph 29
of the health and safety document, with particular reference to the following types of
operations to the extent that such information is relevant and not yet available to the

Agency:

(a) Receipt and handling of supplied material;

(b) Loading of fuel into the TRICO reactor;

(c) Experimental programme and procedures involving the TRICO reactor;

(d) Unloading of fuel from the TRICO reactor;

(e) Handling and storage of fuel after unloading.

The Agency may require further safety measures in accordance with paragraph 30 of
the health and safety document. Should the Congo desire to make substantial modifica-
tions or additions to the procedures or the operations with respect to which information
.was submitted, or to proceed to the final closing down of the TRICO reactor, it shall
submit to the Agency all relevant information as specified in paragraph 29 of the health
and safety document in sufficient time to enable the Agency to perform its task in accord-
ance with paragraph 30 of the health and safety document before such modifications,
additions or closing down take place.

4. The Congo shall arrange for the submission 6f the reports specified in paragraph 25
of the health and safety document, the first report to be submitted not later than twelve
months after the entry into force of this Agreement. In addition, the reports specified
in paragraphs 26 and 27 of the health and safety document shall be submitted.

5. The Agency may inspect the TRICO reactor not more than once a year in ac-
cordance with paragraphs 33 to 35 of the health and safety document. Special inspec-
tions may be carried out in the circumstances specified in paragraph 32 of that document.

6. Changes may be made in the safety standards and measures specified in this
Annex in accordance with paragraphs 38 and 39 of the health and safety document.
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No. 6692. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS,
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION, THE
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS, THE UNITED NATIONS EDUCATIO-
NAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION,
THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZA-
TION, THE WORLD HEALTH ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION UNION, THE
WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY AND THE
UNIVERSAL POSTAL UNION AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF CYPRUS CONCERNING TECHNI-
CAL ASSISTANCE. SIGNED AT NICOSIA, ON 18 APRIL
1963

The United Nations, the International Labour Organisation, the Food and
Agriculture Organization of the United Nations, the United Nations Educational
Scientific and Cultural Organization, the International Civil Aviation Organization,
the World Health Organization, the International Telecommunication Union, the
World Meteorological Organization, the International Atomic Energy Agency and
the Universal Postal Union (hereinafter called "the Organizations"), members of the
Technical Assistance Board, and the Government of the Republic of Cyprus (herein-
after called "the Government")

Desiring to give effect to the resolutions and decisions relating to technical
assistance of the Organizations, which are intended to promote the economic and
social progress and development of peoples;

Have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Organizations shall render technical assistance to the Government,
subject to the availability of the necessary funds. The Organizations, acting jointly

1 Came into force on 18 April 1963, upon signature, in accordance with article VI, paragraph 1.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6692. ACCORD' RELATIF A L'ASSISTANCE TECHNIQUE
ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES, L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL, L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTA-
TION ET L'AGRICULTURE, L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES POUR L']RDUCATION, LA SCIENCE ET
LA CULTURE, L'ORGANISATION DE L'AVIATION CI-
VILE INTERNATIONALE, L'ORGANISATION MONDIALE
DE LA SANTtR, L'UNION INTERNATIONALE DES TIRLIR-
COMMUNICATIONS, L'ORGANISATION MIRTIROROLOGI-
QUE MONDIALE, L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'IRNERGIE ATOMIQUE ET L'UNION POSTALE UNI-
VERSELLE, D'UNE PART, ET LE GOUVERNEMENT
CHYPRIOTE, D'AUTRE PART. SIGNI8 A NICOSIE, LE
18 AVRIL 1963

L'Organisation des Nations Unies, l'Organisation internationale du Travail,
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisation
des Nations Unies pour l'Mducation, la science et la culture, l'Organisation de l'avia-
tion civile internationale, l'Organisation mondiale de la santd, l'Union internationale
des t6ldcommunications, l'Organisation m~tdorologique mondiale, l'Agence interna-
tionale de l'dnergie atomique et l'Union postale universelle (ci-apr~s ddnomm6es <les
Organisations >), membres du Bureau de l'assistance technique, d'une part, et le
Gouvernement chypriote (ci-aprfs d~nonmd <(le Gouvernement >), d'autre part,

Disirant donner effet aux rtsolutions et ddcisions relatives A l'assistance technique

que les Organisations ont adopt6es en vue de favoriser le progr s et le ddveloppement
dconomique et social des peuples,

Ont conclu le prdsent Accord dans un esprit d'amicale coop6ration.

Article premier

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Les Organisations fourniront une assistance technique au Gouvernement, sous
rdserve que les fonds ndcessaires soient disponibles. Les Organisations, agissant con-

1 Entrd en vigueur le 18 avril 1963, d6s la signature, conform6ment au paragraphe 1 de

l'article VI.
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or separately, and the Government shall co-operate in arranging, on the basis of the
requests received from the Government and approved by the Organizations concerned,
mutually agreeable programmes of operations for the carrying out of technical assist-
ance activities.

2. Such technical assistance shall be furnished and received in accordance
with the relevant resolutions and decisions of the assemblies, conferences and other
organs of the Organizations, technical assistance rendered within the framework of
the Expanded Programme of Technical Assistance for Economic Development of
Under-Developed Countries shall, in particular, be furnished and received in accord-
ance with the Observations and Guiding Principles set forth in Annex I of resolu-
tion 222 A (IX) 1 of the Economic and Social Council of the United Nations of
15 August 1949.

3. Such technical assistance may consist of:

(a) Making available the services of experts, in order to render advice and assistance
. to or through the Government ;
(b) Organizing and conducting seminars, training programmes, demonstration pro-

jects, expert working groups, and related activities in such places as may be
mutually agreed ;

(c) Awarding scholarships and fellowships or making other arrangements under
which candidates nominated by the Government and approved by the Organ-
izations concerned shall study or receive training outside the country ;

(d) Preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research in such
places as may be mutually agreed upon ;

(e) Providing any other form of technical assistance which may be agreed upon by
the Organizations and the Government.

4. (a) Experts who are to render advice and assistance to or through the
Government shall be selected by the Organizations in consultation with the Govern-
ment. They shall be responsible to the Organizations concerned.

(b) In the performance of their duties, the experts shall act in close consultation
with the Government and with persons or bodies so designated by the Government,
and shall comply with instructions from the Government as may be appropriate to
the nature of their duties and the assistance to be given and as may be mutually
agreed upon between the Organizations concerned and the Government.

(c) The experts shall, in the course of their advisory work, make every effort to
instruct any technical staff the Government may associate with them, in their
professional methods, techniques and practices, and in the princples on which these
are based.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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jointement ou sdpar~ment, et le Gouvernement coopdreront en vue d'6laborer d'un
commun accord, sur la base des demandes dmanant du Gouvemement et approuvdes
par les Organisations int~ressdes, des programmes d'opdrations pour la mise en oeuvre
de 'assistance technique.

2. Ladite assistance technique sera fournie et reque conformdment aux rdsolu-
tions et d~cisions pertinentes des assembldes, conferences et autres organes des Orga-
nisations ; en particulier, l'assistance technique fournie au titre du Programme 6largi
d'assistance technique pour le d~veloppement 6conomique des pays insuffisamment
d~veloppds sera foum'ie et revue conform~ment aux observations et principes direc-
teurs 6nonc~s dans l'annexe I de la r~solution 222 A (IX) 1 adopt~e le 15 aocit 1949
par le Conseil dconomique et social de l'Organisation des Nations Unies.

3. Au titre de ladite assistance technique, les Organisations pourront:
a) Fournir les services d'experts chargds de donner des avis et de prfter assistance

au Gouvemement ou par son interm6diaire;

b) Organiser et diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation profession-
nelle, des d~monstrations, des groupes de travail d'experts et des activit~s connexes.
dans les lieux qui seront choisis d'un commun accord ;

c) Octroyer des bourses d'dtudes et de perfectionnement ou prendre d'autres dis-
positions qui permettent aux candidats d~sign~s par le Gouvernement et agrdds.
par les Organisations int~ress6es de faire des 6tudes ou de recevoir une formation,
professionnelle hors du pays ;

d) Preparer et excuter des projets t~moins, des essais, des experiences ou des recher-
ches dans les lieux qui seront choisis d'un commun accord;

e) Fournir toute autre forme d'assistance technique dont les Organisations et le
Gouvernement seront convenus.

4. a) Les experts appel~s A donner des avis ou A prater assistance au Gouverne-
ment ou par son interm6diaire seront choisis par les Organisations, de concert avec
le Gouvernement. Ils seront responsables devant les Organisations int6resses ;

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison 6troite avec
le Gouvernement et avec les personnes ou organismes d~sign6s par lui A cet effet, et
ils se conformeront aux directives du Gouvernement qui seront applicables, eu 6gard
A la nature de leurs fonctions et de l'assistance A fournir, et dont les Organisations
et le Gouvernement seront convenus ;

c) Dans 1'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts feront tous leurs
efforts pour mettre les techniciens que le Gouvernement pourra associer A leurs tra-
vaux au courant de leurs m~thodes, techniques et pratiques professionnelles, et pour
leur enseigner les principes sur lesquels ces mthodes, techniques et pratiques sont
fond~es.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 76, p. 133.
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5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organi-
zations shall remain their property unless and until such time as title may be trans-
ferred on terms and conditions mutually agreed upon between the Organizations
concerned and the Government.

6. The Government shall be responsible for dealing with any-claims which may
be brought by third parties against the Organizations and their experts, agents or
employees and shall hold harmless such Organizations and their experts, agents and
employees in case of any claims or liabilities resulting from operations under this
agreement, except where it is agreed by the Government, the Executive Chairman of
the Technical Assistance Board and the Organizations concerned that such claims
or liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct of such experts,
agents or employees.

Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Government shall do everything within its means to ensure the effective
use of the technical assistanc6 provided and, in particular, agrees to apply to the fullest
possible extent the provisions set forth in Annex I to resolution 222 A (IX) of the
Economic and Social Council under the heading "Participation of Requesting Gov-
ernments".

2. The Government and the Organizations concerned shall consult together
regarding the publication, as appropriate, of any findings and reports of experts
that may prove of benefit to other countries and to the Organizations themselves.

3. In any case, the Government will, as far as practicable, make available to
the Organizations concerned, information on the actions taken as a consequence of
the assistance rendered and on the results achieved.

4. The Government shall associate with the experts such technical staff as may
be mutually agreed upon and as may be necessary to give full effect to the provision
of article 1, paragraph 4 (c).

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATIONS

1. The Organizations shall defray in full or in part, as may be mutually agreed
upon, the costs necessary to the technical assistance which are payable outside Cyprus
(hereinafter called "the country") as follows:

(a) The salaries of the experts;

(b) The costs of transportation and subsistence of the experts during their travel to
and from the point of entry into the country;
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5. Les Organisations demeureront propridtaires de l'quipement et du materiel
techniques fournis par elles, tant que la cession n'en aura pas dt6 effectu6e suivant
les clauses et conditions dont les Organisations int~ress~es seront convenues avec le
Gouvernement.

6. Le Gouvernement devra r~pondre A toutes r~clamations que des tiers pour-
raient formuler contre les Organisations et leurs experts, agents ou employ~s ; il
mettra hors de cause les Organisations et leurs experts, agents et employ~s en cas de
r~clamation et les d~gagera de toute responsabilitd d~coulant d'op~rations ex6cutes
en vertu du prdsent Accord, sauf si le Gouvernement, le Pr6sident-Directeur du
Bureau de F'assistance technique et les Organisations int~ressdes conviennent que
ladite reclamation ou ladite responsabilit6 r~sultent d'une negligence grave ou d'une
faute intentionnelle des int~ressds.

Article H

COOPtRATION DU GOUVERNEMENT EN MATIP-RE D'ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace
de l'assistance technique fournie; il accepte notamment de se conformer, dans toute
la mesure du possible, aux dispositions qui sont dnoncdes, sous le titre o Participation
des Gouvernements requ~rants *, dans l'annexe I de la rdsolution 222 A (IX) du
Conseil 6conomique et social.

2. Le Gouvernement et les Organisations intdress6es se consulteront au sujet de
la publication, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports d'experts qui
pourraient ktre utiles A d'autres pays et aux Organisations elles-m~mes.

3. En tout dtat de cause, le Gouvernement fournira aux Organisations int~res-
sdes, dans toute la mesure du possible, des renseignements sur les mesures prises A la
suite de l'assistance fournie, ainsi que sur les r~sultats obtenus.

4. Le Gouvernement associera aux travaux des experts le personnel technique
dont il sera convenu d'un commun accord et qui pourra 6tre n~cessaire pour donner
plein effet au paragraphe 4, c, de I'article premier.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations prendront A leur charge en totalit6 ou en partie, suivant
ce qui sera ddcidd d'un commun accord, les d~penses ci-apr~s n~cessaires A la fourni-
ture de 1'assistance technique et payables hors de Chypre (ci-apr~s d6nomme ((le
pays #) :
a) Les traitements des experts;

b) Les frais de d~placement et de subsistance des experts pendant leur voyage A
destination ou en provenance du point d'entrde dans le pays ;
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(c) The cost of any travel outside the country;
(d) Insurance of the experts ;
(e) Purchase and transport to and from the point of entry into the country of any

equipment or supplies provided by the Organizations ;
(f) Any other expenses outside the country approved by the Organizations concerned.

2. The Organizations concerned shall defray such expenses in local currency of
the country as are not payable by the Government under article IV, paragraphs 1
and 2 of this Agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical assistance by
paying for, or directly furnishing, the following facilities and services:
(a) Local personnel services, technical and administrative, including the necessary

local secretarial help, interpreter-translators, and related assistance

(b) The necessary office space and other premises;
(c) Equipment and supplies produced within the country;
(d) Transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes within

the country, including local transport ;
(e) Postage and telecommunications for official purposes;
(f) Such medical services and facilities for technical assistance personnel as may be

available to the civil servants of the country.

2. (a) The local allowances of experts shall be paid by the Organizations, but
the Government shall contribute towards such local allowances an amount which
shall be computed by the Executive Chairman of the Technical Assistance Board in
accordance with the relevant resolutions and decisions of the Technical Assistance
Committee and other governing bodies of the Expanded Programme.

(b) Before the beginning of each year or of a mutually agreed upon period of
months, the Government shall pay an advance against its contribution in such
amount as may be determined by the Executive Chairman of the Technical Assistance
Board under the resolutions and decisions referred to in the preceding paragraph.
At the end of each such year or period the Government will pay or be credited with,
as the case may be, the difference between the amount paid by it in advance and the
full amount of its contribution payable in accordance with (a) above.

(c) The Contribution of the Government towards such local allowances shall be
paid to such account as may be designated for this purpose by the Secretary-General
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c) Les frais entrainds par tout voyage effectu6 hors du pays;

d) Les assurances des experts ;

e) L'achat et le transport, A destination et en provenance du point d'entrde dans le
pays, du mat6riel et de l'6quipement fournis par les Organisations;

f) Toutes autres ddpenses engages hors du pays avec l'accord des Organisations
intdress6es.

2. Les Organisations int~ressdes prendront A leur charge les ddpenses en monnaie
locale qui n'incombent pas au Gouvernement aux termes des paragraphes I et 2 de
1'article IV du prdsent Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIP-RES DU GOUVERNEMENT

1. Les Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique en prenant
A sa charge ou en fournissant directement les facilitds et services suivants

a) Les services techniques et administratifs qui pourront 6tre assur&s par un per-
sonnel local, y compris le personnel de secr~tariat, les interpr&es-traducteurs, et
tous autres auxiliaires analogues dont les services seront n~cessaires;

b) Les bureaux et les autres locaux n~cessaires ;

c) Le mat~riel et l'6quipement produits dans le pays

d) Le transport du personnel, de l'6quipement et du mat~riel A l'int~rieur du pays,
pour des raisons de service, notamment les transports locaux ;

e) L'utilisation de la poste et des tdl~communications pour les besoins du service;

f) Les m~mes facilit6s et services m6dicaux pour le personnel de l'assistance technique
que ceux dont disposent les fonctionnaires du pays.

2. a) Les indemnit6s locales des experts seront pay~es par les Organisations,
mais le Gouvernement versera, au titre de ces indemnit~s, une contribution dont le
montant sera fix6 par le Prdsident-Directeur du Bureau de l'assistance technique
conform~ment aux rsolutions et d~cisions pertinentes du Comitd de l'assistance
technique et des autres organes directeurs du Programme 6largi.

b) Avant le ddbut de chaque annie ou d'une p6riode de plusieurs mois ddtermi-
n~e d'un commun accocd, le Gouvernement versera, A valoir sur sa contribution, une
avance dont le montant sera fix6 par le Pr~sident-Directeur du Bureau de l'assistance
technique conform6ment aux rdsolutions et decisions visdes au paragraphe pr&c dent.
A la fin de chaque ann&e ou p~riode, le Gouvernement paiera la diff~rence entre le
montant de l'avance qu'il aura vels6e et le montant total de la contribution qui lui
incombe conform6ment A lalin6a a ci-dessus, ou en sera crddit6, selon le cas.

c) Les contributions du Gouvernement au titre des indemnit~s locales des experts
seront versdes au compte qui sera ddsign6 A cet effet par le Secr~taire gdn~ral de
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of the United Nations, in accordance with such procedures as may be mutually agreed
upon.

(d) The term "expert" as used in this paragraph also includes any other technical
assistance personnel assigned by the Organizations for service in the country pursuant
to this Agreement except any representative in the country of the Technical Assist-
ance Board and his staff.

(e) The Government and the Organizations concerned may agree on other arran-
gements for financing the local allowances of those experts whose services are made
available under a technical assistance programme financed from a regular budget of
one of the Organizations.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organi-
zations such labour, equipment, supplies and other services or property as may be
needed for the execution of the work of their experts and other officials, and as may
be mutually agreed upon.

4. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid outside
the country as are not payable by the Organizations and as may be mutually agreed
upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, in so far as it is not already bound to do so, shall apply
to the Organizations, their property, funds and assets, and to their officials including
technical assistance experts :
(a) In respect of the Upited Nations, the Convention on the Privileges and Immuni-

ties of the United Nations ;

(b) In respect of the Specialised Agencies, the Convention on the Privileges and
Immunities of the Specialized Agencies ; 2 and

I Unitcd Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461 ; Vol. 5, p. 413 ; Vol. 6,
p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382 ; Vol. 26, p. 396 ; Vol. 42, p. 354 ; Vol. 43, p. 335 ; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346; Vol. 70, p. 266 ; Vol. 173, p. 369 ; Vol. 177, p. 324 ; Vol. 180, p. 296 ; Vol. 202, p. 320 ;
Vol. 214, p. 348 ; Vol. 230, p. 427 ; Vol. 231, p. 347 ; Vol. 247, p. 384 ; Vol. 248, p. 358 ; Vol. 252,
p. 308; Vol. 254, p. 404 ; Vol. 261, p. 373 ; Vol. 266, p. 363; Vol. 270, p. 372 ; Vol.'271, p. 382 ;
Vol. 280, p. 346 ; Vol. 284, p. 361 ; Vol. 286, p. 329 ; Vol. 308, p. 300 ; Vol. 316, p. 268 ; Vol. 340,
p. 323 ; Vol. 376, p. 402 ; Vol. 381, p. 348 ; Vol. 399, p. 249 ; Vol. 405, p. 275 ; Vol. 411, p. 289 ;
Vol. 415, p. 422 ; Vol. 423, p. 276; Vol. 426, p. 333; Vol. 429, p. 246; Vol. 437, p. 331 ; Vol. 442,
p. 293 ; Vol. 443, p. 310 ; Vol. 445, p. 287, and Vol. 460.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261 ; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330 ; Vol. 71, p. 316 ; Vol. 76, p. 274 ; Vol. 79, p. 326 ; Vol. 81, p. 332 ; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 3 2 3 ; Vol. 91, p. 376 ; Vol. 92, p. 400 ; Vol. 96, p. 3 2 2 ; Vol. 101, p. 288 ; Vol. 102,
p. 322; Vol. 109, p. 319 ; Vol. 110, p. 314 ; Vol. 117, p. 386 ; Vol. 122, p. 335 ; Vol. 127, p. 328 ;
Vol. 131, p. 309 ; Vol. 136, p. 386 ; Vol. 161, p. 364 ; Vol. 168, p. 322 ; Vol. 171, p. 412 ; Vol. 175,
p. 364 ; Vol. 183, p. 348 ; Vol. 187, p. 415 ; Vol. 193, p. 342 ; Vol. 199, p. 314 ; Vol. 202, p. 321 ;
Vol. 207, p. 328 ; Vol. 211, p. 388 ; Vol. 216, p. 367 ; Vol. 221, p. 409 ; Vol. 231, p. 350 ; Vol. 275,

(Continued an p. 56)
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l'Organisation des Nations Unies, selon les modalit~s qui seront fixdes d'un commun
accord.

I d) Aux fins du prdsent paragraphe, le terme ((experts)) s'entend dgalement de
tous autres membres du personnel de Passistance technique que les Organisations
d6tacheront en mission dans le pays en vertu du prdsent Accord, A l'exception de tout
reprdsentant du Bureau de l'assistance technique dans ]e pays et de ses collaborateurs.

e) Le Gouvernement et les Organisations intdress~es pourront convenir de toutes
autres dispositions A l'effet de couvrir les d~penses aff~rentes aux indemnit~s locales
des experts dont les services seraient fournis au titre d'un programme d'assistance
technique financ6 sur le budget crdinaire d'une des Organisations.

3. Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement mettra A la disposition des Organisa-
tions la main-d'oeuvre, le matdriel, l'6quipement et tous autres services ou biens
ndcessaires A l'excution de la tche de leurs experts et autres fonctionnaires, suivant
ce qui aura t6 convenu d'un commun accord.

4. Le Gouvernement prendra, A sa charge la fraction des d6penses payables hors
du pays qui n'incombe pas aux Organisations, suivant ce qui aura W convenu d'un
cornmun accord.

Article V

FACILITP-S, PRIVILP-GES ET IMMUNITtS

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d6jA tenu de le faire, appliquera tant aux
Organisations et At leurs biens, fonds et avoirs qu'At leurs fonctionnaires, y compris
les experts de l'assistance technique:

a) En ce qui concerne l'Organisation des Nations Unies, la Convention sur les privi-
leges et immunit~s des Nations Unies i ;

b) En ce qui concerne les institutions sp~cialisdes, la Convention sur les privilges
et immunit~s des institutions sp6cialisdes 2 ; et

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1, p. 15 et 263 ; vol. 4, p. 461 ; vol. 5, p. 413 ; vol. 6,
p. 4 3 3 ; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490 ; vol. 15. p. 442;
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354 ; vol. 43, p. 335 ; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346;
vol. 70, p. 267; vol. 173, p. 369 ; vol. 177, p. 324 ;vol. 180, p. 296; vol. 202, p. 320 ; vol. 214,
p. 348; vol. 230, p. 427; vol. 231, p. 347; vol. 247, p. 385; vol. 248, p. 358; vol. 252, p. 308;
vol. 254, p. 404; vol. 261, p. 373; vol. 266, p. 363; vol. 270, p. 372; vol. 271, p. 383; vol. 280,
p. 346; vol. 284, p. 361 ; vol. 286, p. 329; vol. 308, p. 300; vol. 316, p. 268; vol. 340, p. 323;
vol. 376, p. 402 ; vol. 381, p. 349; vol. 399, p. 249 ; vol. 405, p. 275 ; vol. 411, p. 389 ; vol. 415,
p. 422; vol. 423, p. 277; vol. 426, p. 333; vol. 429, p. 247; vol. 437, p. 331 ; vol. 442, p. 293;
vol. 443, p. 310 ; vol. 445, p. 287, et vol. 460.

2 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 33, p. 261 ; vol. 43, p. 342, vol. 46, p. 355 ; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317.; vol. 76, p. 274 ; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332 ; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447 vol. 90, p. 323 ; vol. 91, p. 376 ; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322 ; vol. 101, p. 288 ; vol. 102,
p. 322 vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328;
vol. 131, p. 309; vol. 136, p. 386; vol. 161, p. 364; vol. 168, p. 322; vol. 171, p. 412; vol. 175,
p. 364; vol. 183, p. 348; vol. 187, p. 415; vol. 193, p. 342; vol. 199, p. 314; vol. 202, p. 321 ;
vol. 207, p. 328; vol. 211, p. 388; vol. 216, p. 367; vol. 221,.p. 409; vol. 231,.p. 351 ; vol. 275,

(Suite d la p. 57)
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(c) In respect of the International Atomic Energy Agency, the Agreement on the
Privileges and Immunities of the International Atomic Energy Agency. 1

2. The Government shall take all practical measures to facilitate the activities
of the Organizations under this Agreement and to assist experts and other officials
of the Organizations in obtaining such services and facilities as may be required to
carry on these activities. When carrying out their responsibilities under this Agree-
ment, the Organizations, their experts and other officials shall have the benefit of
the most favourable legal rate of conversion of currency.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. The provisions of this Agreement shall not apply to technical assistance
rendered to the Government by the Organizations under their regular programmes
of technical assistance, where such regular programmes of technical assistance are
governed by any agreement which the Government and those Organizations may
conclude relating thereto.

3. This Agreement may- be modified by agreement between the Organizations
concerned and the Government. Any relevant matter for which no provision is
made in this Agreement shall be settled by the Organizations concerned and by the
Government in keeping with the relevant resolutions and decisions of the assemblies,
conferences, councils and other organs of the Organizations. Each party to this
Agreement shall give full and sympathetic consideration to any proposal for such
settlement advanced by the other party.

4. This Agreement may be terminated by all or any of the Organizations, so
far as they are respectively concerned, or by the Government, upon written notice
to the other parties and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

(Continued from p. 54)
p. 298 ; Vol. 276, p. 352 ; Vol. 277, p. 343 ; Vol. 280, p. 348 ; Vol. 282, p. 354 ; Vol. 286, p. 334;
Vol. 299, p. 408; vol. 300, p. 305; Vol. 301, p. 439; Vol. 302, p. 353 ; Vol. 304, p. 342; Vol. 308,
p. 310; Vol. 309, p. 354 ; Vol. 310, p. 318; Vol. 314. p. 308 ; Vol. 316, p. 276; Vol. 317, p. 316;
Vol. 320, p. 321 ; Vol. 323, p. 364 ; Vol. 325, p. 328; Vol. 327, p. 324 ; Vol. 330, p. 348 ; Vol. 337,
p. 376; Vol. 338, p. 326; Vol. 344, p. 302; Vol. 345, p. 352 ; Vol. 349, p. 312 ; Vol. 355, p. 404;
Vol. 359, p. 390; Vol. 369, p. 446; Vol. 371, p. 266; Vol. 372, p. 354 ; Vol. 374, p. 374 ; Vol. 375,
p. 342; Vol. 376, p. 405; Vol. 380. p. 388; Vol. 381, p. 352 ; Vol. 383, p. 313; Vol. 384, p. 329;
Vol. 387, p. 328; Vol. 397, p. 329 ; Vol. 398, p. 314 ; Vol. 399, p. 252 ; Vol. 401, p. 214 ; Vol. 402,
p. 306; Vol. 406, p. 284 ; Vol. 407, p. 232; Vol. 413, p. 342; Vol. 418, p. 332; Vol. 419, p. 343;
Vol. 423, p. 284 ; Vol. 424, p. 320 ; Vol. 425, p. 302 ; Vol. 429, p. 254 ; Vol. 434, p. 268 ; Vol. 435,
p. 294 ; Vol. 438, p. 340; Vol. 442, p. 298; Vol. 443, p. 312 ; Vol. 444, p. 292 ; Vol. 453, p. 344;
Vol. 456, p. 486 ; Vol. 457, p. 300 ; Vol. 458, Vol. 460 and Vol. 461, p. 214.

I See footnote 1, p. 362 of this volume.
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c) En ce qui concerne l'Agence internationale de 'dnergie atomique, l'Accord sur les
privileges et immunitds de l'Agence intemationale de l'6nergie atomique 1.

2. Le Gouvernement prendra toutes les mesures en son pouvoir pour faciliter
les activit6s qui seront exerc6es par les Organisations en vertu du prdsent Accord et
pour aider les experts et les autres fonctionnaires des Organisations a s'assurer les
services et les moyens dont ils auront besoin pour mener A bien ces activit~s. Dans
l'exercice des fonctions qui leur incombent en vertu du prdsent Accord, les Organisa-
tions, ainsi que leurs experts et autres fonctionnaires, bdn~ficieront du taux de change
officiel le plus favorable pour la conversion des monnaies.

Article VI

DISPOSITIONS GINMRALES

1. Le present Accord entrera en vigneur d~s sa signature.

2. Les dispositions du present Accord ne s'appliqueront pas A F'assistance tech-
nique fournie au Gouvernement par les Organisations au titre de leurs programmes
ordinaires d'assistance technique, dans les cas oii lesdits programmes ordinaires d'as-
sistance technique sont r~gis par un accord que le Gouvernement et lesdites Organisa-
tions auront conclu en la mati~re.

3. Le prdsent Accord pourra 6tre modifi6 d'un commun accord entre les Orga-
nisations int~ressdes et le Gouvernement. Les questions non express~ment pr~vues
dans le prdsent Accord seront r~gl~es par les Organisations int~ressdes et le Gouverne-
ment, conform~ment aux r~solutions et d~cisions pertinentes des assembdes, confd-
rences, conseils et autres organes des Organisations. Chacune des Parties au present
Accord examinera avec soin et bienveillance toute proposition dans ce sens prdsent~e
par l'autre Partie.

4. Le present Accord pourra tre ddnonc6 soit par l'ensemble des Organisations
ou par l'une ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la concerne, soit par le Gou-
vernement, moyennant notification 6crite adress~e aux autres Parties, et il cessera
de produire ses effets 60 jours apr~s la rception de la notification.

(Suite de la p. 55)
p. 299; vol. 276, p. 352 ; vol. 277, p. 343 ; vol. 280, p. 348 ; vol. 282. p. 354; vol. 286, p. 334;
vol. 299, p. 408; vol. 300, p. 305 ; vol. 301, p. 439 ; vol. 302, p. 353 ; vol. 304; p. 342 ; vol. 308,
p. 310; vol. 309, p. 354; vol. 310, p. 318; vol. 314, p. 309; vol. 316, p. 277; vol. 317, p. 316;
vol. 320, p. 321 ; vol. 323, p. 365 ; vol. 325, p. 328; vol. 327, p. 325 ; vol. 330, p. 348; vol. 337,
p. 376; vol. 338, p. 326; vol. 344, p. 303; vol. 345, p. 352 ; vol. 349, p. 312 ; vol. 355, p. 405;
vol. 359, p. 391 ; vol. 369, p. 446 ; vol. 371, p. 267; vol. 372, p. 355 ; vol. 374, p. 374 ; vol. 375,
p. 342 ; vol. 376, p. 405; vol. 380, p. 388; vol. 381, p. 353; vol. 383, p. 313 ; vol. 384, p. 329;
vol. 387, p. 329 ; vol. 397, p. 329; vol. 398, p. 315 ; vol. 399, p. 253; vol. 401, p. 214 ; vol. 402,
p. 307 ; vol. 406, p. 284; vol. 407, p. 233 ; vol. 413, p. 343 ; vol. 418, p. 333; vol. 419, p. 343;
vol. 423, p. 285 ; vol. 424, p. 321 ; vol. 425, p. 303 ; vol. 429, p. 255 ; vol. 434, p. 269; vol. 435,
p. 295 ; vol. 438, p. 341 ; vol. 442, p. 299; vol. 443, p. 313 ; vol. 444, p. 293; vol. 453, p. 345;
vol. 456, p. 487 ; vol. 457, p. 300 ; vol. 458, vol. 460 et vol. 461, p. 214.

I Voir note 1, p. 363 de ce volume.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organizations and of the Government, respectively, have on behalf of the parties
signed the present Agreement at Nicosia this 18th day of April 1963 in the English
language in two copies.

For the Government
of the Republic of Cyprus:

(Signed) S. A. KYPRIANOU

Minister of Foreign Affairs
of Cyprus

For the United Nations, the International
Labour Organisation, the Food and
Agriculture Organization of the United
Nations, the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organi-
zation, the International Civil Aviation
Organization, the World Health Or-
ganization, the International Telecom-
munication Union, the World Meteoro-
logical Organization, the International
Atomic Energy Agency and the Uni-
versal Postal Union:

(Signed) Earl C. HALD
Correspondent of the United Nations

Technical Assistance Board

No.- 6692
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EN FOX DE QUOi les soussignds, reprdsentants diment autoris6s des Organisa-
tions d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties, sign6
le present Accord A Nicosie le 18 avril 1963, en deux exemplaires dtablis en langue
anglaise.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de Chypre:

(Signi) S. A. KYPRIANOU

Ministre des affaires
ftrang&es

Pour l'Organisation des Nations Unies,
1'Organisation internationale du Tra-
vail, l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et 'agriculture,
l'Organisation des Nations Unies pour
I'ducation, la science et la culture,
l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale, l'Organisation mondiale de
la sant6, l'Union intemationale des
t~lMcommunications, l'Organisation md-
t~orologique mondiale, l'Agence inter-
nationale de l'6nergie atomique et
I'Union postale universelle:

(Signi) Earl C. HALD

Correspondant du Bureau de l'assistance
technique des Nations Unies

NO 6692
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No. 6693. AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE
HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC AND THE REPUB-
LIC OF FINLAND. SIGNED AT HELSINKI, ON 13 FEB-
RUARY 1962

Whereas the Government of the Hungarian People's Republic and the Govern-
ment of the Republic of Finland (further referred to as the "Contracting Parties")
desiring to conclude an Agreement for the purpose of promoting civil air transporta-
tion between their respective territories, thus contributing to international collabora-
tion in this respect, and strengthening the friendly relations between their Countries,
have appointed their Plenipotentiaries, who agreed upon the following:

Article I

1. For the purpose of this Agreement, the following terms shall mean:

a) "Aeronautical Authorities"

1. In the case of the Government of Hungary:
The Director General of the Board of Civil Aviation of the Ministry of Com-

munications and Posts for the time being, or any person or body authorised by the
Government of the Hungarian People's Republic to perform any functions presently
exercised by the said Director General or similar functions.

2. In the case of the Government of Finland:
The Office of Civil Aviation of the Ministry for Communications and Public

Works for the time being, or any person or body authorised by the Government of
Finland to perform any functions presently exercised by the said Office of'Civil
Aviation or similar functions.

b) "Territory"
The land areas, territorial waters adjacent thereto, and the airspace above, under

the sovereignty of either Contracting Party.

c) "International Air Service"
Any air service performed by aircraft for the public transport of passengers,

mail or cargo and passing through the airspace over the territory of more than one
State.

I Applied provisionally from 13 February 1962, the date of signature, and came into force
on 30 January 1963, the date of the exchange of notices by the Contracting Parties stating that
the requirements of their respective constitutions had been complied with, in accordance with the
provisions of article XX.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6693. ACCORD I ENTRE LA RRPUBLIQUE POPULAIRE
HONGROISE ET LA R!RPUBLIQUE FINLANDAISE RE-
LATIF AUX TRANSPORTS AIRRIENS. SIGNtR A HEL-
SINKI, LE 13 FRVRIER 1962

Le Gouvernement de la R~publique populaire hongroise et le Gouvernement de
la Rdpublique finlandaise (ddnomrns ci-apr~s les Parties contractantes), d~sireux de
conclure un accord en vue de d6velopper les transports adriens civils entre leurs
territoires respectifs et de renforcer ainsi la cooperation internationale dans ce domaine
ainsi que les relations amicales entre leurs deux pays, ont nommd leurs pl~nipoten-
tiaires, qui sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Aux fins du present Accord:

a) L'expression ( autoritds adronautiques s'entend,

1) en ce qui concerne le Gouvernement hongrois, du Directeur g~n~ral du Service
de laviation civile au Ministare des postes et communications et de toute personne
ou de tout organisme habilit~s par le Gouvernement hongrois k remplir des fonctions
actuellement exerc~es par ledit Directeur g6n~ral ou des fonctions similaires et,

2) en ce qui concerne le Gouvernement finlandais, du Service de l'aviation civile
au Ministare des cormmunications et des travaux publics, et de toute personne ou de
tout organisme habilit~s par le Gouvernement finlandais A remplir des fonctions
actuellement exerc~es par ledit Service ou des fonctions similaires;

b) Le terme oterritoire , d~signe, pour chaque Partie contractante, les r6gions teries-
tres, les eaux territoriales y adjacentes et l'espace adrien surjacent places sous la
souverainet6 de ladite Partie contractante ;

c) L'expression <service adrien international > d~signe tout service adrien assur6 par
des adronefs affectds au transport public de passagers, de courrier ou de marchan-
dises et traversant l'espace a~rien de plus d'un iRtat

1 Appliqud & titre provisoire L partir du 13 f~vrier 1962, date de la signature, et entrd en
vigueur le 30 janvier 1963, le jour oai les Parties contractantes se sont fait savoir que les dispo-
sitions de leur Constitution respective avaient 4td exdcutdes, conform~ment N l'article XX.

463- 6
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d) "Designated Airline"

The air transport enterprise which either Contracting Party has notified in
writing to the other Contracting Party as the airline to operate the agreed air services,
and perform the rights granted by the other Contracting Party, in accordance with
the present Agreement.

e) "Specified Routes"
Air routes specified in the Annex to this Agreement.

2. The Annex to this Agreement shall be deemed to be part of the Agreement and
all reference to the Agreement shall include reference to the Annex, except otherwise
expressly provided.

Article II

1. The Government of Hungary grant to the Government of Finland the right to
operate international air services in the routes specified on the Annex to this Agree-
ment (hereinafter referred to as the "Specified services") in order to secure the inter-
national transport of passengers, cargo and mail.

2. The Government of Finland grant to the Government of Hungary the right to
operate international air services on the routes specified in the Annex to this Agree-
ment (hereinafter referred to as the "Specified services") in order to secure the inter-
national transport of passengers, cargo and mail.

3. Each Contracting Party shall designate to that effect in writing to the other
Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating, by virtue of the
present Agreement, sach of the specified services. On receipt of the designation,
the other Contracting Party shall, subject to the provisions of paragraph 4 of this
article without undue delay grant to the designated airline or airlines the appropriate
permissions to operate.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the designation
of an airline and to withold or revoke the grant to an airline of the rights specified
in article III of the present Agreement or to impose such other conditions as it may
deem necessary on the exercise by an airline of those rights in any case where it is
not satisfied that substantial ownership and effective control of that airline are vested
in the Contracting Party designating the airline, in its institutions, in its competent
organs or in nationals of that Contracting Party.

Article III

1. Subject to the provisions of this Agreement any of the specified services may be
inaugurated in whole or in part immediately or at a later date at the option of the
designated airline of the Contracting Party to whom the rights are granted provided

No. 6693
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d) L'expression ( entreprise ddsign~e * s'entend de l'entreprise de transports adriens
d~signde et autorisde par chaque Partie contractante pour exploiter les services
a~riens convenus et exercer les droits accord~s par l'autre Partie contractante,
aux termes du present Accord;

e) L'expression ( routes indiqu6es s'entend des routes adriennes indiqu~es dans
l'annexe au pr6sent Accord.

2. L'annexe au present Accord sera r~put~e faire partie int~grante de l'Accord et
toute r~fdrence A l'Accord sera, sauf indication contraire, considdr6e comme visant
aussi l'annexe.

Article II

1. Le Gouvernement hongrois accorde au Gouvernement finlandais le droit d'exploi-
ter des services a~riens internationaux sur les routes indiqudes dans l'annexe au pr-
sent Accord (ddnomm~s ci-apr~s ( services indiqus )) pour assurer le transport inter-
national de passagers, de marchandises et de courrier.

2. Le Gouvernement finlandais accorde au Gouvernenent hongrois le droit d'exploi-
ter des services adriens internationaux sur les routes indiqu6es dans l'annexe au prdsent
Accord (ddnomm~s ci-apr~s ( services indiqus )) pour assurer le transport inter-
national de passagers, de marchandises et de courrier.

3. A cet effet, chaque Partie contractante d~signera par dcrit A l'autre Partie une
ou plusieurs entreprises qui, en vertu du prdsent Accord, seront chargdes d'exploiter
chacun des services adriens indiqu~s. Au requ de la designation, 'autre Partie con-
tractante donnera sans dlai, sous r~serve des dispositions du paragraphe 4 du prdsent
article, la permission d'exploitation voulue A l'entreprise ou aux entreprises ddsign~es.

4. Chaque Partie contractante aura le droit de ne pas accepter la d~signation d'une
entreprise, de suspendre ou de retirer A une entreprise les droits indiqu~s A l'article III
du present Accord, ou de soumettre l'exercice de ces droits aux conditions qu'elle
jugera n~cessaires, dans tous les cas ofi elle n'aura pas la certitude qu'une part impor-
tante de la propri6t6 et le contr6le effectif de 1'entreprise sont entre les mains de la
Partie contractante qui I'a d6signde, de ses institutions, de ses organes comp~tents
ou de ses ressortissants.

Article III

1. Sous rdserve des dispositions du present Accord, chacun des services indiquds
pourra 6tre inaugur6 en tout ou en partie, soit immndiatement, soit A une date ult6-
rieure, au choix de l'entreprise ddsignde par la Partie contractante A laquelle les droits,
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that a written notice of the commencement of the service is given in due time by the
designated airline to the aeronautical authorities of the other Contracting Party.

2. Each Contracting Party grants the designated airlines of the other Contracting
Party the right :

a) To use the airports available for international civil air traffic,

b) To take on and put down in its territory, at the points specified in the Annex
to this Agreement, passengers, cargo and mail.

3. The right of transportation against payment in the territory of one Contracting
Party (cabotage) shall be exercised only by an airline of that Contracting Party.

4. Each Contracting Party shall have the right to suspend the exercise by an airline
of the rights specified in this article or to impose such conditions as it deems necessary
on the exercise by an airline of those rights in any case where the airline fails to comply
with the laws and regulations of the Contracting Party granting these rights or
otherwise to operate in accordance with the conditions prescribed in the present Agree-
ment.

5. Action shall not be taken in pursuance of paragraph 4 of article II and of para-
graph 4 of this article before notice in writing of such proposed action stating the
grounds therefore is given to the other Contracting Party and consultation between
the aeronautical authorities of both Contracting Parties has not led to agreement
within a period of thirty days after the date upon which the said notice would in the
,ordinary course of transmission be received by the Contracting Party to whom it is
addressed.

Article IV

Flights outside the normal schedule may be operated by the airlines of both
Contracting Parties subject to special permissions, according to the pertinent national
regulations of the Contracting Parties. Such requests shall be addressed by the
interested airline or airlines directly to the aeronautical authority of the other Con-
tracting Party, in conformity with the conditions set forth in a detailed understanding
to be agreed by the aeronautical authorities on this subject.

Article V

1. The designated airlines of both Contracting Parties shall regularly and as well in
advance as possible provide each other with timetables, rates schedules and other
relevant information concerning their operation.

2. Tariffs in respect of each of the specified air routes or any part thereof shall be
agreed upon by the designated airlines of the two Contracting Parties. Such tariffs
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auront dtd accord~s, h. condition que cette entreprise prdvienne par dcrit les autoritds
adronautiques de l'autre Partie contractante, en temps voulu, de l'ouverture du
service.

2. Chaque Partie contractante accorde aux entreprises d6sign6es de l'autre Partie
contractante le droit :

a) D'utiliser les adroports ouverts h la circulation civile internationale;
b) De charger et de d~charger des passagers, des marchandises et du courrier

sur son territoire, aux points indiquds dans l'annexe au present Accord.

3. Le droit de transporter des passagers, des marchandises ou du courrier moyen-
nant rdmun~ration sur le territoire d'une Partie contractante (cabotage) ne pourra

tre exerc6 que par une entreprise de ladite Partie.

4. Chaque Partie contractante aura le droit de suspendre l'exercice par une entre-
prise des droits indiquds dans le prdsent article, ou de soumettre l'exercice de ces
droits aux conditions qu'elle jugera n~cessaires, dans tous les cas oi l'entreprise ne
se conformerait pas aux lois et r~glements de la Partie contractante qui accorde ces
droits ou aux conditions prescrites dans le present Accord.

5. Une Partie contractante ne pourra prendre les mesures vis~es au paragraphe 4
de l'article II et au paragraphe 4 du present article que si, au pr~alable, elle notifie
son intention par dcrit A 'autre Partie, en indiquant ses raisons, et que les autoritds
adronautiques des deux Parties contractantes ne parviennent pas a se mettre d'accord
par voie de consultations, dans les trente jours de la date A laquelle ladite notification
devrait normalement avoir W revue par la Partie a laquelle elle est adress~e.

Article IV

Les vols non r~guliers effectu~s par les entreprises des deux Parties contractantes
seront soumis h une autorisation sp~ciale, conform~ment aux r~glements applicables
des Parties contractantes. Les demandes d'autorisation seront directement adres-
sdes par l'entreprise" ou les entreprises en question aux autorit~s a6ronautiques de
l'autre Partie, selon une procedure d6taille dont conviendront les autorit~s a~ronau-
tiques des Parties contractantes.

A ticle V

1. Les entreprises d~signdes par les deux Parties contractantes se communiqueront
rdguli~rement, et aussi longtemps A l'avance que possible, les horaires, tarifs et autres
renseignements pertinents concernant l'exploitation de leurs services.

2. Les entreprises d~signdes par les deux Parties contractantes conviendront des
tarifs A appliquer sur chacune des routes ou sections de routes indiqudes. Ces tarifs ne
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shall not differ from those valid and internationally employed on the same routes,
and shall come into effect only upon approval by the aeronautical authorities of both
Contracting Parties.

3. In the interest of both Contracting Parties their respective aeronautical author-
ities would urge the designated airlines to cooperate closely on all matters related
to operations.

Article VI

1. The laws, rules and regulations of ine Contracting Party especially those relating
to:

a) Entry into or departure from its territory of aircraft engaged in interna-
tional air navigation or to the operation and navigation of such aircraft while
within its territory, shall apply to the aircraft of the designated airlines of the
other Contracting Party:

b) Entry into or departure from its territory of passengers, crew, luggage or
cargo of aircraft (such as regulations relating to export, import, passports, customs,
quarantine and exchange regulations) shall be applicable to the passengers, crew,
luggage and cargo of the aircraft of the designated airlines of the other Contracting
Party.

2. The Contracting Parties undertake to carry out all those sanitary and preventive
actions on arrival and departure of the aircraft which are compulsory under the inter-
national rules on the prevention of the spreading of contageous diseases.

Article VII

Each Contracting Party guarantees to the designated airline or airlines of the
other Contracting Party the use of all services and installations available for the
safety and regularity of civil aviation.

Article VIII

Taxes, duties and other fees charged for the use of airports, technical equipment
and other facilities of the Contracting Parties are to be fixed according to the tariffs
established by the authorities having competency on the territory of the respective
airport.

Article IX

1. The Contracting Parties agree that the aircraft of the designated airline of one
Contracting Party operating in international traffic, as well as fuel, lubricating oils,
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seront pas diff~rents des tarifs internationaux en vigueur sur les m8mes routes et
ils n'entreront en vigueur qu'une fois approuv6s par les autorit~s a~ronautiques des
deux Parties contractantes.

3. Les autorits a~ronautiques des deux Parties contractantes inviteront les entre-
prises d~sign~es, dans l'int~r~t des Parties, '. coop~rer 6troitement pour tout ce qui
aura trait . l'exploitation de ces routes.

Article VI

1. a) Les lois, r~glements et prescriptions d'une Partie contractante, et plus parti-
culi~rement ceux qui r~gissent sur son territoire l'entr~e ou la sortie des a~ronefs
affect~s at la navigation a~rienne internationale ainsi que l'exploitation et la naviga-
tion de ces a~ronefs sur son territoire, s'appliqueront aux adronefs des entreprises
d~sign~es par l'autre Partie contractante.

b) Les lois, r~glements et prescriptions d'une Partie contractante, et plus parti-
culi~rement ceux qui r~gissent sur son territoire 1'entr~e ou la sortie des passagers,
6quipages, bagages ou marchandises transport~s . bord des a~ronefs (par exemple
les r~glements relatifs aux formalit6s d'exportation, d'importation, de passeports, de
douane, de quarantaine et de devises) s'appliqueront aux passagers, 6quipages, bagages
et marchandises ih bord des adronefs des entreprises dsign~es par l'autre Partie con-
tractante.

2. Les Parties contractantes s'engagent A prendre, A l'arriv~e et au depart des
a~ronefs, toutes les mesures sanitaires et preventives exig6es par les r~glements inter-
nationaux de lutte contre les maladies contagieuses.

Article VII

Chaque Partie contractante garantit aux adronefs de l'entreprise ou des entre-
prises d~signdes par l'autre Partie, le droit d'utiliser tous les services et installations
dont elle dispose pour la s6curit6 et la r~gularit6 des services a~riens civils.

A rticle VIII

Les taxes et autres droits similaires imposfs pour l'utilisation des adroports, de
l'dquipement technique et des autres installations et services des Parties contrac-
tantes seront per~us conformdment aux barfmes officiels 6tablis par les autorit~s
comp~tentes.

Article IX

1. Les Parties contractantes conviennent que les a~ronefs de 1'entreprise d6sign~e
par l'une d'elles qui sont affectds L des services intemationaux, ainsi que les carbu-
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spare-parts, tools, regular equipment, installations and stores carried on board these
aircraft, are exempted from all customs duties, taxes and charges on arrival in the
territory of the other Contracting Party.

2. Fuel, lubricating oils, spare-parts, tools, regular equipment, installations and
stores being introduced into and/or stored on the territory of one Contracting Party
for use in the aircraft of the designated airline of the other Contracting Party in
international traffic are exempted from all taxes, duties and charges.

3. All goods which according to paragraphs 1 and 2 are exempted from taxes, duties,
charges do not lose their exemption in case they are duly used by or incorporated
in the aircraft of the designated airline on the territory of the other Contracting
Party granting exemption ; their alienation is, however, prohibited. If not used or
incorporated the goods may be reexported, free of taxes, duties and charges.

4. Subject to adequate custom's control all goods exempted under paragraphs 1
and 2 of the present article are at the disposal of the designated airline owning these
goods.

Article X

1. When carrying out services and flights under this Agreement the aircraft of the
designated airlines of either Contracting Party shall carry the following documents:

a) Their certificate of registration
b) Their certificate of airworthiness
c) The appropriate licences for each member of the crew
d) The aircraft radio station licence
e) Their journey log or other equivalent document
f) Their passenger list
g) Cargo and mail manifest
h) Special permissions prescribed for certain loads.

2. The certificates mentioned under a) and b) may be incorporated in one document
according to the national regulations of either Contracting Party.

Article XI

1. Aircraft certificates of airworthiness and crew member certificates of competency,
licences and all documents issued or rendered valid by one Contracting Party shall
be recognized as valid by the other Contracting Party.
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rants, les huiles lubrifiantes, les pi~ces de rechange, l'outillage, l'6quipement normal,
les instruments et les provisions de bord transport~s A bord de ces a~ronefs seront, A
leur arriv~e sur le territoire de l'autre Partie contractante, exempts de tous droits de
douane et autres droits et taxes.

2. Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pi~ces de rechange, 'outillage, l'6qui-
pement normal, les instruments et les provisions de bord introduits ou entreposds
sur le territoire d'une Partie contractante pour 6tre utilis6s A bord des a6ronefs de
l'entreprise d~sign~e par l'autre Partie contractante qui sont affect~s A des services
internationaux seront, sur le territoire de la premiere Partie contractante, exempts
de tous droits de douane et autres droits et taxes.

3. Tous les biens qui, en vertu des paragraphes I et 2 du present article, seront
exempts de taxes et autres droits analogues ne perdront pas leur exemption s'ils sont
dfiment utilis6s par les adronefs de l'entreprise d~signde, ou incorpor~s A ceux-ci, sur
le territoire de la Partie contractante qui aura accord6 l'exemption, mais ils ne pour-
ront ftre alien~s. S'ils ne sont pas utilis~s ou incorpor6s, ils pourront 6tre r~export~s,
et seront alors exempts de droits de douane, taxes et autres droits analogues.

4. Sous r6serve du contr6le des autorit6s douani6res, tous les biens b6ndficiant de
l'exemption au titre des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article demeureront A la
disposition de l'entreprise d~signde dont ils sont la propridtd.

Article X

1. Les a~ronefs des entreprises dsignes par les deux Parties contractantes qui
assureront les services pr~vus par le prdsent Accord devront avoir A bord les docu-
ments suivants :

a) Le certificat d'immatriculation;
b) Le certificat de navigabilit6;
c) Les licences appropri6es pour chaque membre de l'6quipage;
d) La licence de la station radio de l'adronef ;
e) Le carnet de route ou tout autre document similaire;
f) La liste des passagers ;
g) Le manifeste des marchandises et du courrier;
h) Le permis spdcial prescrit pour certaines marchandises.

2. Les certificats pr~vus aux alin~as a et b ci-dessus pourront tre r~unis en un seul
document, selon la r6glementation intdrieure de chacune des Parties contractantes.

Article XI

1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude, les licences et tous autres
documents ddlivrds ou vaidds par une Partie contractante seront reconnus valables
par l'autre Partie.
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2. Each Contracting Party reserves, however, the right to refuse to recognize, for
the purpose of flight above its territory, certificates of competency and licences
granted to any of its nationals by the other Contracting Party.

Article XII

The designated airlines shall have the right to keep representatives and other
personnel required for the operation of agreed services on the territory of the other
Contracting Party who should be nationals of either Contracting Party.

Article XIII

1. Each Contracting Party undertakes to provide such measures of assistance to
aircraft of the other Contracting Party in distress on its territory as it may find
practicable, and to permit, subject to control by its own authorities, to representatives
of the authorities and/or the designated airlines of the other Contracting Party to
visit the place and to provide such measures of assistance as may be necessitated by
the circumstances.

2. In case of emergency landing or accident the Contracting Parties shall render,
Without delay, all necessary aid to the aircraft in distress of the other Contracting
Party, to their crew and passengers ; they shall, further, protect the mail, luggage
and cargo carried on board and they shall reforward them, as soon as possible, with
their own transport. The costs incurred will be borne by the airline in the interest
of which the above services have been rendered.

3. If in case of emergency landing or accident serious damage is caused to the air-
craft or to its equipment, or death or personal injury has occurred, or in case of serious
material loss, the aeronautical authorities on the territory of which the event occurred
shall immediately open an inquiry and simultaneously invite the aeronautical author-
ity of the other Contracting Party to appoint observers to be present at the inquiry.
The Contracting Party holding the inquiry shall put at the disposal of the aeronautical
authority of the other Contracting Party one copy of the report and findings of the
inquiry as soon as practicable.

Article XIV

All financial questions that may occur between the designated airlines as a
result of their operations shall be settled within the framework of the agreements
existing between the Contracting Parties and under their pertinent dispositions.

Article XV

Aircraft of either of the Contracting Parties cannot be seized or detained on the
territory of the other Contracting Party for any reason whatsoever, subject to the
pertinent regulations of international conventions being in force.
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2. Chaque Partie contractante se reserve toutefois le droit de ne pas reconnaitre,
pour le survol de son territoire, les brevets d'aptitude et les licences ddlivrds & ses
propres ressortissants par l'autre Partie contractante.

Article XII

Les entreprises d6sign6es auront le droit d'avoir sur le territoire de l'autre Partie
contractante les reprsentants et le personnel n~cessaires AL l'exploitation des services
convenus, A condition qu'ils soient ressortissants de lune ou de l'autre Partie con-
tractante.

Article XIII

1. Chacune des Parties contractantes s'engage Ak fournir toute l'assistance qu'elle
jugera possible aux adronefs de l'autre Partie en d~tresse sur son territoire et, sous
rdserve de l'exercice d'un droit de contr6le par ses propres autorit6s, A permettre
aux reprdsentants des autorit6s ou des entreprises ddsigndes de l'autre Partie con-
tractante de se rendre sur place et de fournir l'assistance que les circonstances pour-
raient exiger.

2. En cas d'atterrissage forcd ou d'accident, chacune des Parties contractantes
accordera sans d~lai toute l'assistance n6cessaire aux adronefs en ddtresse de l'autre
Partie, A leur 6quipage et aux passagers ; en outre, elle assurera la protection du
courrier, des bagages et des marchandises et les r6expddiera aussit6t que possible par
ses propres moyens. Les frais seront A la charge de l'entreprise A. laquelle ces services
auront W fournis.

3. Lorsque, A la suite d'un atterrissage force ou d'un accident, l'a~ronef ou son 6qui-
pement sera gravement endommag6, qu'il y aura des dommages corporels ou des
morts, ou de graves dommages materiels, les autoritds a6ronautiques du territoire
sur lequel le fait se sera produit ouvriront immddiatement une enqu~te. Elles infor-
meront en m~me temps les autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie et les inviteront
A nommer des observateurs pour participer A1 l'enqufte. La Partie contractante qui
proc~de A l'enqute mettra aussit6t que possible A la disposition des autorit6s adro-
nautiques de l'autre Partie un exemplaire du rapport et des conclusions de l'enqu~te.

Article XI V

Toutes les obligations financi~res entre entreprises a~riennes dsign~es qui r6sul-
teront de leurs operations commerciales seront r6gldes dans le cadre des accords en
vigueur entre les deux Parties contractantes et conform6ment A leurs termes.

Article XV

Sous r~serve des dispositions applicables des conventions internationales en vi-
gueur, les adronefs d'une Partie contractante ne pourront tre saisis ou retenus sur
le territoire de l'autre Partie pour aucun motif.
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Article XVI

In a spirit of close collaboration, the aeronautical authorities of the two Con-
tracting Parties will consult each other at the request of either authority, for the pur-
pose of ensuring the observance of the principles and the fulfilment of the provisions
set forth in this Agreement, and will exchange such information as is necessary for
that purpose.

Article XVII

1. The aeronautical authorities of either Contracting Party may initiate direct
negotiations with each other in all questions relating to the present Agreement
and/or the Annex thereof.

2. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of the present Agreement the Contracting Parties shall in the first place
endeavour to settle it by direct negotiations between their aeronautical authorities.
Should a settlement fail to be reached the dispute is to be settled through diplomatic
channels.

Article XVIII

1. If either Contracting Party considers it desirable to modify the terms of this
Agreement it may request, through diplomatic channels, the entry into negotiations.
Modifications agreed upon as a result of such negotiations shall be recorded in an
exchange of diplomatic notes and shall come into effect after both Contracting Parties
have notified each other that the formalities required by the Constitution of each
Contracting Party have been accomplished.

2. The air routes as well as any provision of the Annex to the present Agreement
can be modified by agreement between the aeronautical authorities of both Contract-
ing Parties. All modifications thus agreed upon will be implemented on a day
mutually to be established by the two aeronautical authorities, and shall come into
force by an exchange of notes through diplomatic channels.

Article XIX

This Agreement will continue to be in force until either Contracting Party notifies
the other Contracting Party, through diplomatic channels, of its intention to terminate
it. In this case the Agreement shall terminate twelve months after the date of
receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate
is withdrawn by mutual agreement before the expiry of this period.

Article XX

This Agreement shall come into force at a date when both of the Contracting
Parties will have stated that the requirements of their respective Constitutions have
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Article XVI

Dans un esprit d'dtroite collaboration, les autoritds adronautiques des Parties
contractantes se consulteront, A la demande de l'une ou l'autre, en vue d'assurer le
respect des principes et l'application des dispositions du prdsent Accord, et elles
6changeront les renseignements n~cessaires A cet effet.

Article XVII

1. Les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes pourront engager
directement des n6gociations sur toutes les questions relatives au present Accord et
a son annexe.

2. S'il s'6lve entre elles un diff~rend relatif a l'interprdtation ou A l'application du
present Accord, les Parties contractantes s'efforceront en premier lieu de le rdgler
par voie de n6gociations directes entre leurs autoritds a~ronautiques. Si elles ne peu-
vent s'entendie de la sorte, le diff&end devra 6tre rdgld par la voie diplomatique.

Article XVIII

1. Si l'une des Parties contractantes juge souhaitable de modifier les dispositions du
pr6sent Accord, elle pourra demander, par la voie diplomatique, l'ouverture de n~go-
ciations. Les modifications convenues A la suite de ces n6gociations seront confirmes
par un dchange de notes diplomatiques et entreront en vigueur lorsque les deux
Parties contractantes se seront fait savoir que les formalitds requises par la 16gislation
nationale de chaque Partie ont W remplies.

2. Les routes a~riennes et toutes autres dispositions de l'annexe du prdsent Accord
pourront 6tre modifi6es par voie d'accord entre le autoritds a~ronautiques des deux
Parties contractantes. Toutes les modifications ainsi convenues entreront en vigueur,
A la date dont conviendront les autorits adronautiques, par un 6change de notes
diplomatiques.

Article XIX

Le prdsent Accord restera en vigueur aussi longtemps que l'une des Parties con-
tractantes n'aura pas notifi6 A l'autre, par la voie diplomatique, son intention de le
d6noncer. Dans ce cas, l'Accord cessera d'&re en vigueur un an aprs la date A laquelle
l'autre Partie aura requ le pr6avis de d~nonciation, a moins que ce pr6avis ne soit
retir6 d'un commun accord avant I'expiration de ce ddlai.

Article XX

Le prdsent Accord entrera en vigueur A une date qui sera fix~e par un 6change
de notes indiquant que les formalit~s requises par la legislation nationale de chacune
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been complied with. It shall, however, be provisionally applicable from the date
of its signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly authorised
-thereto by their respective Governments, have signed the present Agreement and
have affixed thereto their seals.

DONE at Helsinki this 13th day of February 1962 in duplicate, in the English
language, each copy having the same authenticity.

For the Government
of the Hungarian People's Republic:

R6NAI Rudolf

For the Government
of the Republic of Finland:

Dr. Reino PALAs

ANNEX

I

The Government of Finland grant to the airline(s) designated by the Government

of Hungary the right to operate air services on one of the following routes :

1) Budapest-Prague-Warsaw-Berlin-Copenhagen-Stockholm-Helsinki, in both direc-

tions, or

2) Budapest-Vienna-Frankfurt a. M.-Hamburg-Copenhagen-Stockholm-Helsinki, in

both directions.

II

The Government of Hungary grant to the airline(s) designated by the Government

of Finland the right to operate air services on one of the following routes :

1) Helsinki-Stockholm-Copenhagen-Berlin-Warsaw-Prague-Budapest, in both di-

rections, or

2) Helsinki-Stockholm-Copenhagen-Hamburg-Frankfurt a.M.-Vienna-Budapest, in

both directions.

'II

Points on any of the routes specified in sections I and II of the present Annex may

be omitted at the option of the designated airline concerned.

IV

The frequency of flights on these routes of the designated airlines of either Con-

tracting Party shall altogether not exceed a maximum of two flights a week.
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des Parties contractantes ont dtd remplies. I1 sera toutefois appliqu6 A titre provisoire
d~s ]a signature.

EN FOI DE QIoi les pl~nipotentiaires soussignds, A ce dflment autorisds par leurs
Gouvernements respectifs, ont signd le prdsent Accord et y ont apposd leur sceau.

FAIT A Helsinki, le 13 fWvrier 1962, en double exemplaire, en langue anglaise,
chaque exemplaire faisant 6galement fol.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernenent
de la R6publique populaire hongroise: de la Rdpublique finlandaise:

R6NAI Rudolf Dr Reino PALAS

ANNEXE

I

Le Gouvernement finlandais accorde A l'entreprise ou aux entreprises de transports
adriens d6sign6es par le Gouvernement hongrois le droit d'exploiter des services adriens
sur l'une des routes ci-apr~s :

1) Budapest - Prague - Varsovie - Berlin - Copenhague - Stockholm - Helsinki,
dans les deux sens, ou

2) Budapest - Vienne - Francfort-sur-le-Main - Hambourg - Copenhague - Stock-

holm - Helsinki, dans les deux sens.

II

Le Gouvernement hongrois accorde A l'entreprise ou aux entreprises de transports
ariens d~signues par le Gouvernement finlandais le droit d'exploiter des services a6riens
sur l'une des routes ci-apr~s :

1) Helsinki - Stockholm - Copenhague - Berlin - Varsovie - Prague - Budapest,
dans les deux sens, ou

2) Helsinki - Stockholm - Copenhague - Hambourg - Francfort-sur-le-Main -

Vienne - Budapest, dans les deux sens.

III

L'entreprise d~sign6e pourra supprimer des escales sur les routes indiqu6es aux
sections I et II de la pr6sente annexe.

IV

Les entreprises ddsignues par chacune des Parties contractantes n'effectueront pas
plus de deux vols par semaine sur les routes indiqu6es.
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No. 6694. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS, THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION,
THE FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF
THE UNITED NATIONS, THE UNITED NATIONS EDU-
CATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZA-
TION, THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION OR-
GANIZATION, THE WORLD HEALTH ORGANIZATION,
THE INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION UNION,
THE WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY AND THE
UNIVERSAL POSTAL UNION AND THE GOVERNMENT
OF TRINIDAD AND TOBAGO CONCERNING TECHNICAL
ASSISTANCE. SIGNED AT PORT OF SPAIN, ON 6 MAY
1963

The United Nations, the International Labour Organisation, the Food and Agri-
culture Organization of the United Nations, the United Nations Educational, Scien-
tific and Cultural Organization, the International Civil Aviation Organization, the
World Health Organization, the International Telecommunication Union, the World
Meteorological Organization, the International Atomic Energy Agency and the Uni-
versal Postal Union (hereinafter called "the Organizations"), members of the Tech-
nical Assistance Board, and the Government of Trinidad and Tobago .(hereinafter
called "the Government");

Desiring to give effect to the resolutions and decisions relating to technical
assistance of the Organizations, which are intended to promote the economic and
social progress and development of peoples;

Have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Organizations shall render technical assistance to the Government,
subject to the availability of the necessary funds. The Organizations, acting jointly

'Came into force on 6 May 1963, upon signature, in accordance with article VI(l).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6694. ACCORDI RELATIF A L'ASSISTANCE TECHNIQUE
ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES, L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL, L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION
ET L'AGRICULTURE, L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'IDUCATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE, L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE IN-
TERNATIONALE, L'ORGANISATION MONDIALE DE LA
SANTE, L'UNION INTERNATIONALE DES TPLRCOM-
MUNICATIONS, L'ORGANISATION MRTI OROLOGIQUE
MONDIALE, L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'1PNER-
GIE ATOMIQUE ET L'UNION POSTALE UNIVERSELLE,
D'UNE PART, ET LE GOUVERNEMENT DE LA TRINITY'
ET TOBAGO, D'AUTRE PART. SIGNP. A PORT OF SPAIN,
LE 6 MAI 1963

L'Organisation des Nations Unies, l'Organisation intemationale du Travail,.
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisation
des Nations Unies pour l'ducation, la science et la culture, l'Organisation de l'aviation'
civile internationale, l'Organisation mondiale de la sant6, l'Union internationale des
t Mcommunications, l'Organisation mnt~orologique mondiale, I'Agence internationale
de 1'6nergie atomique et l'Union postale universelle (ci-apr~s d~nomm~es ( les Organi-"
sations ), membres du Bureau de l'assistance technique, d'une part et le Gouverne-
ment de la Trinit6 et Tobago (ci-apr~s d~nomm6 ( le Gouvemement )), d'autre part,

Disirant donner effet aux r~solutions et d~cisions relatives I l'assistance tech-
nique que les Organisations ont adopt~es en vue de favoriser le progrs et le ddvelop-,
pement 6conomique et social des peuples,

Ont conclu le present Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Les Organisations fourniront une assistance technique au Gouvernement, sous
rdserve que les fonds ndcessaires soient disponibles. Les Organisations, agissant con-

1 Entrd en vigueur le 6 mai 1963, d~s la signature, conformdment au paragraphe 1 de l'ar-
ticle VI.
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or separately, and the Government shall co-operate in arranging, on the basis of the
requests received from the Government and approved by the Organizations con-
cerned, mutually agreeable programmes of operations for the carrying out of technical
assistance activities.

2. Such technical assistance shall be furnished and received in accordance with
the relevant resolutions and decisions of the assemblies, conferences and other organs
of the Organizations, technical assistance rendered within the framework of the
Expanded Programme of Technical Assistance for Economic Development of Under-
Developed Countries shall, in particular, be furnished and received in accordance with
the Observations and Guiding Principles set forth in Annex I of resolution 222 A
(IX) 1 of the Economic and Social Council of the United Nations of 15 August 1949.

3. Such technical assistance may consist of:
(a) Making available the services of experts, in order to render advice and assistance

to or through the Government ;
(b) Organizing and conducting seminars, training programmes, demonstration-

projects, expert working groups, and related activities in such places as may
be mutually agreed;

(c) Awarding of scholarships and fellowships or making other arrangements under
which candidates nominated by the Government and approved by the Organiza-
tions concerned shall study or receive training outside the country;

(d) Preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research in such
places as may be mutually agreed upon;

(e) Providing any other form of technical assistance which may be agreed upon by
the Organizations and the Government.

4. (a) Experts who are to render advice and assistance to or through the Gov-
ernment shall be selected by the Organizations in consultation with the Government.
They shall be responsible to the Organizations concerned.

(6) In the performance of their duties, the experts shall act in close consultation
with the Government and with persons or bodies so designated by the Government,
and shall comply with instructions from the Government as may be appropriate to
the nature of their duties and the assistance to be given and as may be mutually
agreed upon between the Organization concerned and the Government.

(c) The experts shall, in the course of their advisory work, make every effort to
instruct any technical staff the Government may associate with them, in their profes-
sional methods, techniques and practices, and in the principles on which these are
based.

5. Any technical equipment of supplies which may be furnished by the Organi-
zations shall remain their property unless and until such time as title may be trans-

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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jointement ou sdpar~ment, et le Gouvernment coop6reront en vue d'61aborer d'un
commun accord, sur la base des demandes 6manant du Gouvernement et approuv6es
par les Organisations int~ress~es, des programmes d'op6rations pour la mise en ceuvre
de l'assistance technique.

2. Ladite assistance technique sera fournie et revue conform6ment aux r6solu-
tions et d~cisions pertinentes des assemblies, conferences et autres organes des Orga-
nisations ; en particulier, l'assistance technique fournie au titre du Programme 6largi
d'assistance technique pour le d6veloppement 6conomique des pays insuffisamment
ddvelopp~s sera fournie et revue conform~ment aux observations et principes direc-
teurs 6noncs dans rannexe I de la r~solution 222 A (IX) 1 adopt~e le 15 aofit 1949
par le Conseil 6conomique et social de l'Organisation des Nations Unies.

3. Au titre de ladite assistance technique, les Organisations pourront:

a) Fournir les services d'experts charges de donner des avis et de prater assistance
.au Gouvernement ou par son intenn diaire;

b) Organiser et diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation profession-
nelle, des d6monstrations, des groupes de travail d'experts et des activit6s con-
flexes, dans les lieux qui seront choisis d'un commun accord;

c) Octroyer des bourses d'dtudes et de perfectionnement ou prendre d'autres disposi-
tions qui permettent aux candidats d~sign~s par le Gouvernement et agr66s par
les Organisations int~ress~es de faire des 6tudes ou de recevoir une formation
professionnelle hors du pays;

d) Pr6parer et exdcuter des projets t~moins, des essais, des exp6riences ou des recher-
ches dans les lieux qui seront choisis d'un commun accord;

e) Fournir toute autre forme d'assistance technique dont les Organisations et le
Gouvernement seront convenus.

4. a) Les experts appel~s h donner des avis et A prater assistance au Gouverne-
ment ou par son interm6diaire seront choisis par les Organisations, de concert avec le
Gouvernement. Ils seront responsables devant les Organisations intdress~es ;

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison 6troite avec
le Gouvemement et avec les personnes ou organismes d~sign6s par lui A cet effet, et
ils se conformeront aux directives du Gouvernement qui seront applicables, eu 6gard
A la nature de leurs fonctions et de l'assistance h fournir, et dont les Organisations
et le Gouvernement seront convenus;

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts feront tous leurs
efforts pour mettre les techniciens que le Gouvernement pourra associer A leurs travaux
au courant de leurs m~thodes, techniques et pratiques professionnelles, et pour leur
enseigner les principes sur lesquels ces m~thodes, techniques et pratiques sont fonddes.

,. 5. Les Organisations demeureront propri~taires de l'dquipement et du materiel
technique fournis par elles, tant que la cession n'en aura pas 6t6 effectude suivant

1 Nations Unies, Recuei des Trailis, vol. 76, p. 133.
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Ierred on terms and conditions mutually agreed upon between the Organizations
conceined and the Government.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may
be brought by third parties against the Organizations and their experts, agents or
employees and shall hold harmless such Organizations and their experts, agents and
employees in case of any claims or liabilities resulting from operations under this
agreement, except where it is agreed by the Government, the Executive Chairman
of. the Technical Assistance Board and the Organizations concerned that such claims
or liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct of such experts, agents
or employees.

Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL AsSISTANCE

1. The Government shall do everything within its means to ensure the effective
use of the technical assistance provided and, in particular, agrees to apply to the
fullest possible extent the provisions set forth in Annex I to resolution 222 A (IX)
of the Economic and Social Council under the heading "Participation of Requesting
Governments".

2. The Government and the Organizations concerned shall consult together
regarding the publication, as appropriate, of any findings and reports of experts that
may prove of benefit to other countries and to the Organizations themselves.

3. In any case, the Government will, as far as practicable, make available to
the Organizations concerned, information on the actions taken as a consequence of
the assistance rendered and on the results achieved.

4. The Government shall associate with the experts such technical staff as may
be mutually agreed upon and as may be necessary to give full effect to the provision
of article 1, paragraph 4 (c).

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATIONS

1. The Organizations shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed
upon, the costs necessary to the technical assistance which are payable outside
Trinidad and Tobago (hereinafter called "the country") as follows:

(a) The salaries of the experts;
(b) The costs of transportation and subsistence of the experts during their travel to
: and from the point of entry into the country;

(c) The cost of any travel outside the country;

No. 6694
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les clauses et conditions dont les Organisations int~ress6es seront convenues avec le
Gouvemement.

6. Le Gouvernement devra r~pondre A toutes reclamations que des tiers pour-
raient formuler contre les Organisations et leurs experts, agents ou employds ; il
mettra hors de cause les Organisations et leurs experts, agents et employds en cas de
rclamation et les d~gagera de toute responsabilitd d~coulant d'opdrations exdcut6es
en vertu du present Accord, sauf si le Gouvernement, le Pr~sident-Directeur du
Bureau' de l'assistance technique et les Organisations int~ress~es conviennent que
ladite rdclamation ou ladite responsabilit6 r~sultent d'une n6gligence grave ou d'une
faute intentionnelle des int6ress~s.

Article II

COOPI]RATION DU GOUVERNEMENT EN MATItRE D'ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace
de. l'assistance technique fournie ; il accepte notamment de se conformer, dans touite
la mesure du possible, aux dispositions qui sont 6nonc6es, sous le titre "Participation
des Gouvernements requdrants ), dans l'annexe I de la r~solution 222 A (IX) du Con-
sell dconomique et social.

2. Le Gouvernement et les Organisations int6ress6es se consulteront au sujet de
la publication, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports d'experts qui
pourraient tre utiles d'autres pays et aux Organisations elles-m~mes.

3. En tout 6tat de cause, le Gouvernement fournira aux Organisations intdres-
gdes, dans toute la mesure du possible, des renseignements sur les mesures prises

la suite de l'assistance fournie, ainsi que sur les r~sultats obtenus.

4. Le Gouvernement associera aux travaux des experts le personnel technique
dont il sera convenu d'un commun accord et qui pourra 6tre n~cessaire pour donner
plein effet au paragraphe 4, c, de l'article premier.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations prendront 1L leur charge en totalit6 ou en partie, suivant
ce qui sera d~cidd d'un commun accord, les ddpenses ci-apr~s n~cessaires A la fourni-
ture de l'assistance technique et payables hors de la Trinit6 et Tobago (ci-apr~s
ddnommde ((le pays ) :
a) Les traitements des experts;

b) Les frais de d~placement et de subsistance des experts pendant leur voyage "
destination ou en provenance du point d'entr~e dans le pays;

c) Les frais entrainds par tout voyage effectu6 hors du pays;
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(d) Insurance of the experts;

(e) Purchase and transport to and from the point of entry into the country of any

equipment or supplies provided by the Organizations;

(f) Any other expenses outside the country approved by the Organizations concerned.

2. The Organizations concerned shall defray such expenses in local currency

of the country as are not payable by the Government under article IV, para-

graphs 1 and 2 of this Agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical assistance by

paying for, or directly furnishing, the following facilities and services :

(a) Local personnel services, technical and administrative, including the necessary

local secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(b) The necessary office space and other premises ;

(c) Equipment and supplies produced within the country;

(d) Transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes within

the country, including local transport ;

(e) Postage and telecommunications for official purposes;

(f) Such medical services and facilities for technical assistance personnel as may be
available to the civil servants of the country.

2. (a) The local allowances of experts shall be paid by the Organizations, but

the Government shall contribute towards such local allowances an amount which

shall be computed by the Executive Chairman of the Technical Assistance Board in

accordance with the relevant resolutions and decisions of the Technical Assistance

Committee and other governing bodies of the Expanded Programme.

(b) Before the beginning of each year or of a mutually agreed upon period of

months, the Government shall pay an advance against its contribution in such amount

as may be determined by the Executive Chairman of the Technical Assistance Board

under the resolutions and decisions referred to in the preceding paragraph. At the

end of each such year or period the Government will pay or be credited with, as the

case may be, the difference between the amount paid by it in advance and the full

amount of its contribution payable in accordance with (a) above.

(c) The contribution of the Government towards such local allowances shall be

paid to such account as may be designated for this purpose by the Secretary-General

of the United Nations, in accordance with such procedures as may be mutually
agreed upon.

No. 6694
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d) Les assurances des experts;
e) L'achat et le transport, A destination et en provenance du point d'entr~e dans le

pays, du matdriel et de l'6quipement fournis par les Organisations ;
f) Toutes autres d~penses engages hors du pays avec l'accord des Organisations

int~ress~es.

2. Les Organisations intdress~es prendront A leur charge les d~penses en monnaie
locale qui n'incombent pas au Gouvernement aux termes des paragraphes 1 et 2 de
l'article IV du pr6sent Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES Du GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique en prenant
A sa charge ou en fournissant directement les facilitds et services suivants :
a) Les services techniques et administratifs qui pourront 6tre assurds par un person-

nel local, y compris le personnel de secretariat, les interprtes-traducteurs et tous
autres auxiliaires analogues dont les services seront n6cessaires;

b) Les bureaux et les autres locaux n~cessaires ;
c) Le materiel et l'6quipement produits dans le pays;
d) Le transport du personnel, de l'dquipement et du materiel A F'int~rieur du pays,

pour des raisons de service, notamment les transports locaux ;
e) l'utilisation de la poste et des t~ldcommunications pour les besoins du service;
f) Les m~mes facilitds et services m~dicaux pour le personnel de l'assistance tech-

nique que ceux dont disposent les fonctionnaires du pays.

2. a) Les indemnitds locales des experts seront payees par les Organisations,
mais le Gouvernement versera, au titre de ces indemnit~s, une contribution dont le
montant sera fix6 par le Pr~sident-Directeur du Bureau de l'assistance technique
conform6ment aux rdsolutions et d6cisions pertinentes du Comit6 de l'assistance tech-
nique et des autres organes directeurs du Programme 6largi.

b) Avant le d~but de chaque annie ou d'une p~riode de plusieurs mois d~telani-
n~e d'un commun accord, le Gouvernement versera, L valoir sur sa contribution, une
avance dont le montant sera fix6 par le Pr6sident-Directeur du Bureau de l'assistance
technique conform~ment aux r~solutions et d~cisions visdes au paragraphe prdc~dent.
A la fin de chaque annie ou p~riode, le Gouvernement paiera la difference entre le
montant de l'avance qu'il aura vers~e et le montant total de la contribution qui lui
incombe conformment A l'alin~a a ci-dessus, ou en sera crdit6, selon le cas.

c) Les contributions du Gouvernement au titre des indemnitds locales des experts
seront versdes au compte qui sera d6sign6 A cet effet par le Secr~taire g~n~ral de
l'Organisation des Nations Unies, selon les modalit~s qui seront fixdes d'un commun
accord.
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(d) The term "expert" as used in this paragraph also includes any other technical
assistance personnel assigned by the Organizations for service in the country pursuant
to this Agreement except any representative in the country of the Technical Assistance
Board and his staff.

(e) The Government and the Organizations concernd may agree on other arrange-
ments for financing the local allowances of those experts whose services are made
available under a technical assistance programme financed from the regular budget
of one of the Organizations.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organi-
zations such labour, equipment, supplies and other services or property as may be
needed for the execution of the work of their experts and other officials and as may
be mutually agreed upon.

4. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid outside
the country as are not payable by the Organizations and as may be mutually agreed
.upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, in so far as it is not already bound to do so, shall apply
to the Organizations, their property, funds and assets, and to their officials, including
technical assistance experts :

(a) In respect of the United Nations, the Convention on the Privileges and Immuni-
ties of the United Nations ;

(b) In respect of the Specialized Agencies, the Convention on the Privileges and Im-
munities of the Specialized Agencies ; 2 and

(c) In respect of the International Atomic Energy Agency, the Agreement on' the
Privileges and Immunities of the International Atomic Energy Agency. 3

2. The Government shall take all practical measures to facilitate the activities
of the Organizations under this Agreement and to assist experts and other officials
of the Organizations in obtaining such services and facilities as may be required to
carry on these activities. When carrying out their responsibilities under this Agree-
ment, the Organizations, their experts and other officials shall have the benefit of the
most favourable legal rate of conversion of currency.

See footnote 1, p. 54 of this volume.
2 See footnote 2, p. 54 of this volume.
8 See footnote 1, p. 362 of this volume.
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d) Aux fins du prdsent paragraphe, le terme a experts * s'entend 6galement de
tous autres membres du personnel de l'assistance technique que les Organisations
d~tacheront en mission dans le pays en vertu du prdsent Accord, A l'exception de
tout reprdsentant du Bureau de l'assistance technique dans le pays et de ses colla-
borateurs.

e) Le Gouvernement et les Organisations intdressdes pourront convenir de toutes
autres dispositions k l'effet de couvrir les d~penses affdrentes aux indemnit~s locales
des experts dont les services seraient fournis au titre d'un programme d'assistance
technique financ6 sur le budget ordinaire d'une des Organisations.

3. Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement mettra A la disposition des Organisa-
tions la main-d'oeuvre, le mat6riel, l'6quipement et tous autres services ou biens
n~cessaires i l'exdcution de la tache de leurs experts et autres fonctionnaires, suivant
ce qui aura 6t6 convenu d'un commun accord.

4. Le Gouvernement prendra A sa charge la fraction des d~penses payables hors
du pays qui n'incombe pas aux Organisations, suivant ce qui aura 6t6 convenu d'un
commun accord.

Article V

FAcILITItS, PRIVILILGES ET IMMUNITIES

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d~jA tenu de le faire, appliquera tant aux
Organisations et A leurs biens, fonds et avoirs qu'A leurs fonctionnaires, y compris les
experts de l'assistance technique :
a) En ce qui concerne l'Organisation des Nations Unies, la Convention sur les privi-

leges et immunitds des Nations Unies 1 ;

b) En ce qui concerne les institutions sp6cialisdes, la Convention sur les privil.ges et
immunitds des institutions sp~cialis6es 2 ; et

c) En ce qui concerne l'Agence internationale de l'6nergie atomique, l'Accord sur les
privil~ges et immunit~s de l'Agence internationale de l'nergie atomique .

2. Le Gouvernement prendra toutes les mesures en son pouvoir pour faciliter
les activitds qui seront exerc~es par les Organisations en vertu du prdsent Accord et
pour aider les experts et les autres fonctionnaires des Organisations A s'assurer les
services et les moyens dont ils auront besoin pour mener A bien ces activit6s. Dans
l'exercice des fonctions qui leur incombent en vertu du present Accord, les Organisa-
tions, ainsi que leurs experts et autres fonctionnaires, b~ndficieront du taux de change
officiel le plus favorable pour la conversion des monnaies.

I Voir note 1, p. 55 de ce volume.
* Voir note 2, p. 55 de ce volume.
'Voir note 1, p. 363 de ce volume.
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Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. The provisions of this Agreement shall not apply to technical assistance
rendered to the Government by the Organizations under their regular programmes
of technical assistance, where such regular programmes of technical assistance are
governed by any agreement which the Government and those Organizations may
conclude relating thereto.

3. This Agreement may be modified by agreement between the Organizations
concerned and the Government. All relevant matter for which no provision is made
in this Agreement shall be settled by the Organizations concerned and by the Gov-
ernment in keeping with the relevant resolutions and decisions of the assemblies,
conferences, councils and other organs of the Organizations. Each party to this Agree-
ment shall give full and sympathetic consideration to any proposal for such settlement
advanced by the other party.

4. This Agreement may be terminated by all or any of the Organizations, so
far as they are respectively concerned, or by the Government, upon written notice
to the other parties and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organizations and of the Government, respectively, have on behalf of the parties
signed the present Agreement at Port of Spain, Trinidad, this sixth day of May 1963
in the English language in two copies.

For the Government
of Trinidad and Tobago:

(Signed) Kenneth F. SEALEY

Permanent Secretary
Ministry of External Affairs of

Trinidad and Tobago

For the United Nations, the Internatio-
nal Labour Organisation, the Food and
Agriculture Organization of the United
Nations, the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organi-
zation, the International Civil Aviation
Organization, the World Health Or-
ganization, the International Telecom-
munication Union, the World Meteor-
ological Organization, the Internatio-
nal Atomic Energy Agency and the
Universal Postal Union:

(Signed) James KEEN

Regional Representative United Nations
Technical Assistance Board

N&: 6694
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Article VI

DISPOSITIONS GENERALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

2. Les dispositions du present Accord ne s'appliqueront pas A l'assistance tech-
nique fournie au Gouvernement par les Organisations au titre de leurs programmes
ordinaires d'assistance technique, dans les cas ofi lesdits programmes ordinaires d'assis-
tance technique sont rdgis par un accord que le Gouvernement et lesdites Organisa-
tions auront conclu en la mati~re.

3. Le present Accord pourra 6tre modifid d'un commun accord entre les Orga-
nisations int~ress~es et le Gouvernement. Les questions non expressdment pr6vues
dans le present Accord seront r~g1es par les Organisations intdress6es et le Gouverne-
ment, conformdment aux r~solutions et decisions pertinentes des assemblies, conf6-
rences, conseils et autres organes des Organisations. Chacune des Parties au present
Accord examinera avec soin et bienveillance toute proposition dans ce sens pr6sent~e
par l'autre Partie.

4. Le pr6sent Accord pourra 6tre d6noncd soit par l'ensemble des Organisations
ou par l'une ou plusieurs d'entre elles. chacune en ce qui la concerne, soit par le Gou-
vernement, moyennant notification dcrite adress~e aux autres Parties, et il cessera de
produire ses effets 60 jours apr~s la rception de la notification.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment autorisds des Organisations
d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties, signd le
present Accord A Port of Spain (Trinitd), le 6 mai 1963, en deux exemplaires 6tablis
en langue.anglaise.

Pour le Gouvernement
de la Trinitd et Tobago:

(Signd) Kenneth SEALEY

Secrdtaire permanent du Ministre
des affaires extdrieures

Pour l'Organisation des Nations Unies,
l'Organisation internationale du Tra-
vail, l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et 'agriculture,
l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture,
l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale, 1'Organisation mondiale de
la sant6, l'Union internationale des
tdMcommunications, l'Organisation md-
t6orologique mondiale, l'Agence inter-
nationale de l'dnergie atomique et
l'Union postale universelle:

(Signi) James KEEN

Reprdsentant r~gional de Bureau de l'as-
sistance technique des Nations Unies
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No. 6695. AGREEMENT ' BETWEEN THE UNITED NATIONS
SPECIAL FUND AND THE GOVERNMENT OF TRINIDAD
AND TOBAGO CONCERNING ASSISTANCE FROM THE
SPECIAL FUND. SIGNED AT PORT OF SPAIN, ON
6MAY 1963

WHEREAS the Government of Trinidad and Tobago has requested assistance
from the United Nations Special Fund in accordance with resolution 1240 (XIII)2

of the General Assembly of the United Nations;

WHEREAS the Special Fund is prepared to provide the Government with such
assistance for the purpose of promoting social progress and better standards of life
and advancing the economic, social and technical development of Trinidad' and
Tobago;

Now THEREFORE the Government and the Special Fund have entered into this
Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Artice I

ASSISTANCE TO BE PROVIDED BY THE SPECIAL FUND

1. This Agreement embodies the conditions under which the Special Fund shall
provide the Government with assistance and also lays down the basic conditions
under which projects will be executed.

2. A plan of Operation for each project shall be agreed to in writing by the Govern-
ment, the Special Fund and the Executing Agency. The terms of this Agreement
shall apply to each Plan of Operation.

3. The Special Fund undertakes to make available such sums as may be specified
in each Plan of Operation for the execution of projects described therein, in accord-
ance with the relevant and applicable resolutions and decisions of the appropriate
United Nations organs, in particular resolution 1240 (XIII) of the General Assembly,
and subject to the availability of funds.

4. Compliance by the Government with any prior obligations specified in each Plan
of Operation as necessary for the execution of a project shall be a condition of per-

1 Came into fore. on 6 May 1963, upon signature, in accordance with article X (1).

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement
No. 18 (A/4090), p. 11.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6695. ACCORD' ENTRE LE FONDS SP]CIAL DES NA-
TIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE LA TRINITJ
ET TOBAGO RELATIF A UNE ASSISTANCE DU FONDS
SPtCIAL. SIGNt A PORT OF SPAIN, LE 6 MAI 1963

CONSIDtRANT que le Gouvernement de la Trinitd et Tobago a prdsentd une de-
mande d'assistance au Fonds special des Nations Unies, conformnment A la rdsolu-
tion 1240 (XIII) 2 de l'Assemblde gdn~rale des Nations Unies ;

CONSIDtRANT que le Fonds special est dispos6 fournir audit Gouvernement
cette assistance en vue de favoriser le progr~s social et d'instaurer de meilleures
conditions de vie ainsi que d'acc~ldrer le ddveloppement dconomique, social et tech-
nique de la Trinitd et Tobago;

Le Gouvernement et le Fonds spdcial ont conclu le prdsent Accord dans un esprit
d'amicale cooperation.

Article premier

ASSISTANCE X FOURNIR PAR LE FONDS SPtCIAL

1. Le present Accord 6nonce les conditions auxquelles le Fonds special foumira une
assistance au Gouvernement ainsi que les conditions fondamentales qui r6giront 1'exd-
cution des projets.

2. Pour chaque projet, le Gouvernement, le Fonds special et l'Agent chargd de l'ex6-
cution conviendront par dcrit d'un plan d'op~rations. Les termes du present Accord
s'appliqueront . chacun des plans d'op6rations.

3. Le Fonds special s'engage A fournir les sonunes indiqu6es dans chaque plan d'op6-
rations pour l'ex6cution des projets d6crits dans ledit plan, conform6ment aux r~solu-
•tions et d~cisions pertinentes et applicables des organes comp~tents des Nations Unies,
notanmnent . la rdsolution 1240 (XIII) de l'Assembl6e g6n6rale, et sous r6serve de
disponibilit~s financi~res suffisantes.

4. Le Fonds special et l'Agent charg6 de l'exdcution ne seront tenus de s'acquitter
des obligations qui leur incombent en vertu du prdsent Accord qu'A condition que le

I Entrd en vigueur le 6 mai 1963, d6s la signature, conformdment au paragraphe 1 de Far-

ticle X.
Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie gdnlrale, treizigme session, Supplment

no 18 (A/4090), p, 11.
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formance by the Special Fund and by the Executing Agency of their responsibilities
under this Agreement. In case execution of a project is commenced before com-
pliance by the Government with any related prior obligations, such execution may
be terminated or suspended at the discietion of the Special Fund.

Article II

EXECUTION OF PROJECT

1. The Parties hereby agree that each project shall be executed or administered on
behalf of the Special Fund by an Executing Agency, to which the sums referred to
in Article I above 'shall be disbursed by agreement between the Special Fund and
such Executing Agency.

2. The Government agrees that an Executing Agency, in carrying out a project,
shall have the status, vis-A-vis the Special Fund, of an independent contractor.
Accordingly, the Special Fund shall not be liable for the acts or omissions of the
Executing Agency or of persons performing services on its behalf. The Executing
Agency shall not be liable for the acts or omissions of the Special Fund or of persons
performing services on behalf of the Special Fund.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concerning
the execution of a Special Fund project shall be subject to the provisions of this
Agreement and shall require the prior concurrence of the Managing Director.

4. Any equipment, materials, supplies and other property belonging to the Special
Fund or an Executing Agency which may be utilized or provided by either or both
in the execution of a project shall remain their property unless and until such time
as title thereto may be transferred to the Government on terms and conditions
mutually agreed upon between the Government and the Special Fund or the Executing
Agency concerned.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECT

1. The Government shall furnish the Special Fund with such relevant documents,
.accounts, records, statements and other information as the Special Fund may request
concerning the execution of any project or its continued feasibility and soundness,
or concerning the compliance by the Government with any of its responsibilities
under this Agreement.

2. The Special Fund undertakes that the Government will be kept currently in-
formed of the progress of operations on projects executed under this Agreement.
Either Party shall have the right, at any time, to observe the progress of any
operations carried out under this Agreement.

No. 6695
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Gouvernement ait lui-m~me rempli toutes les obligations pr~alables qui, dans un
pland'opdrations, sont d~clar~es n~cessaires h. l'excution d'un projet. Si l'exgcution
d'un projet est entreprise avant que le Gouvernement ait rempli certaines obligations
connexes prdalables, elle pourra 6tre arrte ou suspendue au gr6 du Fonds spdcial.

Article II

EXECUTION DES PROJETS

1. Les Parties conviennent, par les pr~sentes, que chaque projet sera ex~cut6 ou
administr6 par un Agent, auquel les sommes vis~es l'article premier ci-dessus seront
versdes en vertu d'un accord entre le Fonds special et ledit Agent.

2. Le Gouvernement accepte que, pour l'exdcution d'un projet donn6, la situation
de l'Agent charg6 de l'ex6cution vis-A-vis du Fonds special soit celle d'un entrepre-
neur ind~pendant. En consequence, le Fonds special ne sera pas responsable des
actes ou omissions de l'Agent ou des personnes fournissant des services pour son
compte. L'Agent ne sera pas responsable des actes ou omissions du Fonds special ou
des personnes fournissant des services pour son compte.

3. Tout accord qui pourrait tre pass~e entre le Gouvernement et un Agent au sujet
d e 1'ex~cution d'un projet du Fonds special sera subordonnd aux dispositions du
present Accord et devra 6tre approuv6 au pr6alable par le Directeur g6n~ral.

4. Le Fonds special ou l'Agent chargd de l'exdcution demeureront propri~taires de
tout le matdriel, de toutes les fournitures, de tous les approvisionnements et de tous
autres biens leur appartenant qui pourront ftre utilis~s ou fournis par eux ou par
lun d'eux pour l'ex6cution d'un projet, tant qu'ils ne les auront pas c~d~s au Gouver-
nement, aux clauses et conditions dont le Gouvernement et le Fonds special ou l'Agent
seront convenus d'un commun accord.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement devra fournir au Fonds special tous les documents, comptes,
livres, 6tats et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra lui demander,
concernant l'ex~cution d'un projet ou montrant que celui-ci demeure r~alisable et
judicieux, ou que le Gouvernement s'est acquitt6 des obligations lui incombant en
vertu du pr6sent Accord.

2. Le Fonds special s'engage A faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au cou-
rant des progr~s des operations concernant les projets ex×cutds en vertu du present
Accord. Chacune des Parties aura le droit, A tout moment, d'observer les progr~s des.
operations entreprises en vertu du present Accord.

No 6695.



98 United Nations - Treaty Series 1963

3. The Government shall, subsequent to the completion of a project, make available
to the Special Fund at its request information as to benefits derived from and activi-
ties undertaken to further the purposes of that project, and will permit observation
by the Special Fund for this purpose.

4. The Government will also make available to the Executing Agency all information
concerning a project necessary or appropriate to the execution of that project, and
all information necessary or appropriate to an evaluation, after its completion, of
the benefits derived from and activities undertaken to further the purpose of that
project.

3. The Parties shall consult each other regarding the publication as appropriate of
any information relating to any project or to benefits derived therefrom.

Article IV

PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT IN EXECUTION OF PROJECT

1. The Government shall participate and co-operate in the execution of the projects
covered by this Agreement. It shall, in particular, perform all the acts required of
it in each Plan of Operation, including the provision of materials, equipment, supplies,
labour and professional services available within the country.

2. If so provided in the Plan of Operation, the Government shall pay, or arrange
to have paid, to the Special Fund the sums required, to the extent specified in the
Plan of Operation, for the provision of labour, materials, equipment and supplies
available within the country.

3. Moneys paid to the Special Fund in accordance with the preceding paragraph shall
be paid to an account designated for this purpose by the Secretary-General of the
United Nations and shall be administered in accordance with the applicable financial
regulations of the Special Fund.

4. Any moneys remaining to the credit of the account designated in the preceding
paragraph at the time of the completion of the project in accordance with the Plan
of Operation shall be repaid to the Government after provision has been made for
any unliquidated obligations in existence at the time of the completion of the project.

5. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying such project as one assisted by the Special Fund and the Executing
Agency.

Article V

LOCAL FACILITIES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT TO THE

SPECIAL FUND AND THE EXECUTING AGENCY

1. In addition to the payment referred to in Article IV, paragraph 2, above, the
Government shall assist the Special Fund and the Executing Agency in executing

No. 6695
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3. Lorsque l'ex~cution d'un projet sera termin~e le Gouvernement devra fournir
au Fonds special, sur sa demande, tous renseignements relatifs aux avantages qui
en r~sultent et aux activit~s entreprises pour atteindre les objectifs du projet et, A.
cette fin, il autorisera le Fonds special A observer la situation.

4. Le Gouvernement fournira 6galement ; l'Agent charg6 de 1'exdcution tous les.
renseignements concernant un projet qui seront n~cessaires ou utiles A l'ex~cution
dudit projet, ainsi que tous les renseignements n6cessaires ou utiles A l'6valuation,
une fois l'excution du projet termin~e, des avantages qui en r6sultent et des activit~s
entreprises pour atteindre ses objectifs.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, comme il conviendra, des
renseignements relatifs A un projet ou aux avantages en r6sultant.

Article IV

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT A L'EXtCUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement participera et coop~rera A l'ex~cution des projets entrepris
dans le cadre du prdsent Accord. I1 prendra notamment toutes les mesures qu'il sera
tenu de prendre en vertu des divers plans d'opdrations, y compris en ce qui concerne
la foumiture du matdriel, des fournitures, des approvisionnements, de la main-
d'oeuvre et des services spdcialists qu'il est possible de se procurer dans le pays.

2. Le Gouvernement versera ou fera verser au Fonds special, si des dispositions en
ce sens figurent dans le plan d'op~rations et dans la mesure fixde dans ledit plan, les
sommes requises pour couvrir le cooit de la main-d'oeuvre, des fournitures, du matdriel
et des approvisionnements qu'il est possible de se procurer dans le pays.

3. Les sommes vers6es au Fond s special conform~ment au paragraphe precedent
seront d~pos~es A un compte qui sera d~sign A cet effet par le Secr~taire gdndral de
l'Organisation des Nations Unies et administrd conform6ment aux dispositions per-
tinentes du Rglement financier du Fonds special.

4. Toutes sommes restant au credit du compte vis6 au paragraphe pr6cddent lorsque
l'exdcution d'un projet sera termin6e conform6ment au plan d'op6rations seront rem-
boursdes au Gouvernement, d~duction faite du montant des obligations non liquid~es
lors de l'ach~vement du projet.

5. Le Gouvernement disposera, comme il conviendra, sur les lieux d'exdcution de
chaque projet, des dcriteaux appropri~s indiquant qu'il s'agit d'un projet b~n~ficiant
de l'assistance du Fonds sp6cial et de l'Agent charg6 de l'exdcution.

Article V

FACILITtS LOCALES AL FOURNIR PAR LE GOUVERNEMENT AU FONDS SPtCIAL

ET A L'AGENT CHARGE DE L'EXtCUTION

I. Outre le versement mentionnd au paragraphe 2 de l'article IV ci-dessus, le Gou-
vernement aidera le Fonds spdcial et l'Agent A exdcuter les projets en versant ou en
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any project by paying or arranging to pay for the following local facilities required
to fulfil the programme of work specified in the Plan of Operation

(a) The local living costs of experts and other personnel assigned by the Special
Fund or the Executing Agency to the country under this Agreement, as shall be
specified in the Plan of Operation ;

(b) Local administrative and clerical services, including the necessary local
secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel, supplies and equipment within the country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes;

(e) Any sums which the Government is required to pay under Article VIII,
paragraph 5 below.

2. Moneys paid under the provisions of this Article shall be paid to the Special
Fund and shall be administered in accordance with Article IV, paragraphs 3 and 4.

3. Any of the local services and facilities referred to in paragraph I above in respect
of which payment is not made by the Government to the Special Fund shall be fur-
nished in kind by the Government to the extent specified in the Plan of Operation.

4. The Government also undertakes to furnish in kind the following local services
and facilities :

(a) The necessary office space and other premises;

(b) Appropriate medical facilities and services for international personnel
engaged in the project.

5. The Government undertakes to provide such assistance as it may be in a position
to provide for the purpose of finding suitable housing accommodation for international
personnel assigned to the country under this Agreement.

Article VI

RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the Execu-
ting Agency with a view to effective co-ordination and utilization of assistance received
by the Government from all sources. The obligations of the Government hereunder
shall not be modified by any arrangements with other entities co-operating with the
Government in the execution of a project.

No. 6695
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faisant verser le prix des facilit~s locales n6cessaires A l'ex~cution du programme de
travail prdvu par le plan d'op~rations, A savoir:

a) Les frais locaux de subsistance des experts et de tout autre personnel que le
Fonds special ou l'Agent chargd de l'ex~cution affectera dans le pays en vertu du pr6-
sent Accord, conform6ment aux indications du plan d'op6rations;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y com-
pris le personnel de secretariat, les interpr~tes traducteurs et autres auxiliaires ana-
logues dont les services seront ncessaires ;

c) Le transport du personnel, des approvisionnements et du materiel h l'intdrieur
du pays;

d) Les services postaux et de t lMcommunications n6cessaires I. des fins officielles;

e) Toutes sommes que le Gouvernement est tenu de verser en vertu du para-
graphe 5 de l'article VIII ci-dessous.

2. Les sommes payees en vertu des dispositions du present article seront vers~es
au Fonds special et administres conform.6ment aux paragraphes 3 et 4 de l'ar-
ticle IV.

3. Le Gouvernement fournira en nature, dans la mesure fix~e par le plan d'op~ra-
tions, les facilitds et services locaux mentionn~s au paragraphe 1 ci-dessus pour les-
quels il ne fera pas de versement au Fonds sp6cial.

4. Le Gouvernement s'engage 6galement A fournir en nature les facilit6s et services
locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n~cessaires;
b) Des facilit~s et services m6dicaux approprids pour le personnel international

affect6 ;k l'ex6cution du projet.

5. Le Gouvernement s'engage A fournir toute l'aide qu'il sera en mesure de donner
en vue de trouver des logements appropri6s pour le personnel international affect
dans le pays en vertu du present Accord.

Article VI

RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE DU FoNDS SPECIAL ET L'ASSISTANCE

PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oii l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex~cution d'un projet, une assis-
tance provenant d'autres sources, les Parties se consulteraient entre elles et consul-
teraient l'Agent charg6 de l'ex~cution afin d'assurer une coordination et une utilisa-
tion efficaces de l'ensemble de l'assistance reque par le Gouvernement. Les arrange-
ments qui pourraient tre conclus avec d'autres entit6s pr6tant leur concours au Gou-
vernement pour l'ex~cution d'un projet ne modifieront pas les obligations qui incom-
bent audit Gouvernement en vertu du present Accord.
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Article VII

USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of
the assistance provided by the Special Fund and the Executing Agency and shall
use such assistance for the purpose for which it is intended. The Government shall
take such steps to this end as are specified in the Plan of Operation.

Article VIII

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including the
Special Fund, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of the
Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations. '

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Executing
Agency, its property, funds and assets and to its officials, the provisions of the Con-
vention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies 2 including any
Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency. In case the Inter-
national Atomic Energy Agency acts as an Executing Agency, the Government shall
apply to its property, funds and assets and to its officials and experts, the Agreement
on the Privileges and Immunities of the International Atomic Energy Agency. 3

3. In appropriate cases where required by the nature of the project, the Govern-
ment and the Special Fund may agree that immunities similar to those specified in
the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations and the Con-
vention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies shall be granted
by the Government to a firm or organization, and to the personnel of any firm or
organization, which may be retained by either the Special Fund or an Executing
Agency to execute or to assist in the execution of a project. Such immunities shall
be specified in the Plan of Operation relating to the project concerned.

4. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt
the Special Fund and any Executing Agency and their officials and other persons
performing services on their behalf from regulations or other legal provisions which
may interfere with operations under this Agreement, and shall grant them such
other facilities as may be necessary for the speedy and efficient execution of projects.
It shall, in particular, grant them the following rights and facilities:

I See footnote 1, p. 54 of this volume.
2 See footnote 2, p. 54 of this volume.
3 See footnote 1, p. 362 of this volume.
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Article VII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m~nagera aucun effort pour tirer le meileur parti possible
de l'assistance du Fonds special et de l'Agent charg6 de l'ex~cution, qu'il devra utiliser
aux fins pr~vues. A cet effet, le Gouvernement prendra les mesures indiqu~es dans le
plan d'opfrations.

Article VIII

FACILITP-S, PRIVILP-GES ET IMMUNITP-S

1. Le Gouvernement appliquera tant A I'Organisation des Nations Unies et A ses
organes, y compris le Fonds special, qu'A ses biens, fonds et avoirs et A ses fonction-
naires, les dispositions de la Convention sur les privileges et inimunitds des Nations
Unies 1.

2. Le Gouvernement appliquera A toute institution spdcialis~e faisant fonction
d'Agent chargd de 'exfcution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs et A ses fonction-
naires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s des institutions
spdcialisdes 2, y compris celles de toute annexe A la Convention applicable A ladite
institution sp~cialisde. Si l'Agence internationale de l'nergie atomique fait fonction
d'Agent charg6 de l'ex~cution, le Gouvernement appliquera A ses fonds, bien s et
avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et experts, les dispositions de l'Accord sur les
privileges et inununit6s de l'Agence internationale de l'6nergie atomique 3.

3. Dans les cas oil il y aura lieu de le faire, en raison de la nature du projet, le
Gouvernement et le Fonds spdcial pourront convenir que des immunit6s analogues
Ak celles qui sont pr6vues dans la Convention sur les privileges et immunit6s des
Nations Unies et dans la Convention sur les privileges et immunit6s des institutions
sp6cialis6es seront accord6es par le Gouvernement A une entreprise ou At une organisa-
tion, ainsi qu'au personnel d'une entreprise ou d'une organisation, aux services de
laquelle le Fonds sp6cial ou un Agent chargd de l'ex6cution fera appel pour l'ex6cution
totale ou partielle d'un projet. Ces inmunit6s seront pr6cis6es dans le plan d'opdra-
tions relatif au projet considdr6.

4. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront 6tre n6cessaires pour
que le Fonds spdcial et tout Agent chargd de l'ex6cution, ainsi que leur personnel et
les autres personnes fournissant des services pour leur compte, ne soient pas soumis
A des r6glements ou autres dispositions qui pourraient goner l'ex6cution.d'opdrations
entreprises en vertu du prdsent Accord, et leur accordera toutes autres facilit6s
n6cessaires A l'exdcution rapide et satisfaisante des projets. Il leur accordera notam-
ment les facilitds ci-apr~s :

Voir note 1, p. 55 de ce volume.
'Voir note 2, p. 55 de ce volume.
* Voir note 1, p. 363 de ce volume.
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(a) The prompt issuance without cost of necessary visas, licences or permits;
(b) Access to the site of work and all necessary rights of way;
(c) Free movement, whether within or to or from the country, to the extent

necessary for proper execution of the project ;
(d) The most favourable legal rate of exchange;
(e) any permits necessary for the importation of equipment, materials and sup-

plies in connexion with this Agreement and for their subsequent exportation ; and

(f) Any permits necessary for importation of property belonging to and intended
for the personal use or consumption of officials of the Special Fund or of an Executing
Agency, or other persons performing services on their behalf, and for the subsequent
exportation of such property.

5. In cases where a Plan of Operation so provides the Government shall either
exempt from or bear the cost of any taxes, duties, fees or levies which may be imposed
on any firm or organization which may be retained by an Executing Agency or by
the Special Fund and the personnel of any firm or organization in respect of :

(a) The salaries or wages earned by such personnel in the execution of the project;

(b) Any equipment, materials and supplies brought into the country in connexion
with this Agreement or which, after having been brought into the country, may be
subsequently withdrawn therefrom ; and

(c) Any property brought by the firm or organization or its personnel for their
personal use or consumption or which, after having been brought into the country,
may subsequently be withdrawn therefrom upon departure of such personnel.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may be
brought by third parties against the Special Fund or an Executing Agency, against
the personnel of either, or against other persons performing services on behalf of
either under this Agreement, and shall hold the Special Fund, the Executing Agency
concerned and the above-mentioned persons harmless in case of any claims or liabili-
ties resulting from operations under this Agreement, except where it is agreed by the
Parties hereto and the Executing Agency that such claims or liabilities arise from
the gross negligence or wilful misconduct of such persons.

Article IX

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Special Fund and the Government arising out of or
relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other agreed
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a) Ddlivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6cessaires;

b) Acc~s aux lieux d'exdcution des projets et tous droits de passage n~cessaires;

c) Droit de circuler librement a i'int~rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir,
.dans la mesure ndcessaire a l'exdcution satisfaisante des projets;

d) Taux de change lgal le plus favorable;

e) Toutes autorisations n~cessaires A l'importation de materiel, de fournitures et
d'approvisionnements en vue de l'exdcution du present Accord, ainsi qu'a leur expor-
tation ultdrieure ;

f) Toutes autorisations ndcessaires A l'importation de biens appartenant aux
fonctionnaires du Fonds spdcial ou d'un Agent charg6 de l'exdcution, ou a. d'autres
personnes fournissant des services pour leur compte, et destines A la consommation
ou A l'usage personnel des int~ress~s, ainsi qu e toutes autorisations n~cessaires A.
l'exportation ultdrieure de ces biens.

5. Lorsqu'un plan d'opdrations contiendra des dispositions en ce sens, le Gouverne-
ment exon6rera toute entreprise ou organisation dont un Agent charg6 de l'ex~cution
ou le Fonds spdcial se sera assur6 les services, ainsi que leur personnel, de tous
imp6ts, droits, taxes ou impositions - ou prendra A sa charge les imp6ts, droits et
taxes ou impositions - aff6rents :

a) Aux traitements ou salaires perqus par ledit personnel pour l'exdcution d'un
projet ;

b) Au materiel, aux fournitures et aux approvisionnements introduits dans le
pays aux fins du present Accord, ou qui, apr~s y avoir dtd introduits, pourront en
6tre rdexportds par la suite ;

c) Aux biens qui auront 6t6 introduits dans le pays par l'entreprise ou l'organi-
sation, ou par son personnel, pour leur consommation ou leur usage personnel, ou qui,
apr~s avoir W introduits dans le pays, pourront en tre r~exports par la suite lors
du ddpart de ce personnel.

6. Le Gouvernement devra r6pondre a toutes r6clamations que des tiers pourraient
presenter contre le Fonds sp6cial ou contre un Agent charg6 de l'ex~cution, ou leur
personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des services pour leur compte en
vertu du present Accord, et le Gouvernement mettra hors de cause le Fonds special,
l'Agent charg6 de l'ex6cution intdress6 et les personnes pr6citdes en cas de r~clamation
et les d~gagera de toute responsabilitd dcoulant d'op6rations ex6cutdes en vertu du
present Accord, sauf si les Parties et l'Agent charg6 de l'ex~cution conviennent que
ladite rdclamation ou ladite responsabilit6 r6sultent d'une ndgligence grave ou d'une
faute intentionnelle des int~ress~s.

Article IX

RtGLEMENT DES DIFFPRENDS

Tout diff~rend qui naitrait entre le Fonds special et le Gouvernement A cause
ou h propos du present Accord et qui ne pourrait 6tre r~gM par voie de n6gociations
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mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party.
Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall
appoint the third, who shall be the chairman. If within thirty days of the request
for arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days
of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed,
either Party may request the President of the International Court of Justice to appoint
an arbitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators,
and the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the
arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which
it is based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article X

GENERAL PROVISIONS

1. This agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in force
until terminated under paragraph 3 below.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall
be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of
the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give full and sym-
pathetic consideration to any proposal advanced by the other Party under this
paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles III, IV and VII shall
survive the expiration or termination of this Agreement. The obligations assumed
by the Government under Article VIII hereof shall survive the expiration or termina-
tion of this Agreement to the extent necessary to permit orderly withdrawal of per-
sonnel, funds and property of the Special Fund and of any Executing Agency, or of
any firm or organization retained by either of them to assist in the execution of a
project.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Special Fund and of the Government, respectively, have on behalf of the Parties
signed the present Agreement at Port of Spain this sixth day of May, 1963.

For the Special Fund: For the Government:

James KEEN Kenneth F. SEALEY

Director of Special Fund Programmes Permanent Secretary
in the Caribbean Ministry of External Affairs
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ou par urt autre mode convenu de r~glement, sera soumis A I'arbitrage si l'une des
Parties le demande. Chacune des Parties nommera un arbitre et les deux arbitres
ainsi d~sign~s en nommeront un troisi~me, qui prdsidera. Si, dans les 30 jours de la
demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas nommd d'arbitre ou si, dans les 15 jours
suivant la d6signation des deux arbitres, le troisi me arbitre n'a pas W nomm , l'une
ou I'autre Partie pourra prier le Prdsident de la Cour internationale de Justice de
nommer un arbitre. La procedure d'arbitrage sera fixde par les arbitres et les frais de
I'arbitrage seront A la charge des Parties, dans les proportions qu'arr6teront les
arbitres. La sentence arbitrale devra 6tre motivde et sera accept~e par les Parties
comme constituant un r6glement d6finitif du diffdrend.

Article X

DISPOSITIONS GPNRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature et demeurera en vigueur
tant qu'il n'aura pas dtd d~nonc6 confornnment au paragraphe 3 ci-dessous.

2. Le present Accord pourra 6tre modifid par accord dcrit entre les Parties. Les
questions non express~ment pr6vues dans le present Accord seront r6gl6es par les
Parties conform6ment aux rdsolutions et d~cisions pertinentes des organes comp6-
tents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec soin
et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens prdsent~e par l'autre Partie
en application du present paragraphe.

3. Le prdsent Accord pourra 6tre ddnoncd par l'une ou l'autre Partie par notification
crite adress~e A. l'autre Partie et il cessera de produire ses effets soixante jours apr~s

]a r~ception de la notification.

4. Les obligations assum~es par les Parties en vertu des articles III, IV et VII sub-
sisteront apr~s l'expiration ou la d~nonciation du present Accord. Les obligations
assum6es par le Gouvernement en vertu de l'article VIII du present Accord subsiste-
ront apr~s l'expiration ou la d~nonciation dudit Accord dans la mesure n~cessaire
pour permettre de proc~der m~thodiquement au rapatriement du personnel, des fonds
et des biens du Fonds special et de tout Agent charg6 de l'ex6cution, ou de toute
entreprise ou organisation aux services de laquelle l'un ou l'autre aura fait appel
pour l'ex6cution d'un projet.

EN FOI DE guoi les soussignds, reprdsentants dfiment autorisds du Fonds special,
d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties, signd le present
Accord A Port of Spain le 6 mai 1963.

Pour le Fonds sp6cial: Pour le Gouvernement:

James KEEN Kenneth F. SEALEY
Directeur des programmes Secrdtaire permanent du Ministre

du Fonds spdcial dans les Antilles des affaires ext6rieures
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No. 6696. AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE GOVERNMENT OF TRINIDAD AND
TOBAGO FOR THE PROVISION OF OPERATIONAL,
EXECUTIVE AND ADMINISTRATIVE PERSONNEL.
SIGNED AT PORT OF SPAIN, ON 6 MAY 1963

The United Nations and The Government of Trinidad and Tobago (hereinafter
called "the Government"), desiring to join in furthering the development of the
administrative services of Trinidad and Tobago, have entered into this Agreement in
a spirit of friendly co-operation.

Article I

SCOPE OF THIS AGREEMENT

1. This Agreement embodies the conditions under which the United Nations shall
provide the Government with the services of administrative officers or specialists
(hereinafter referred to as "officers"). It also embodies the basic conditions which
govern the relationship between the Government and the officers. The Government
and the officers may enter into agreements between themselves or adopt such arrange-
ments as may be appropriate concerning their mutual relationship. However, any
such agreement or arrangement shall be subject to the provisions of this Agreement,
and shall be communicated to the United Nations.

2. The relationship between the United Nations and the officers shall be defined in
contracts which the United Nations may enter into with such officers. A copy of
the contract which the United Nations intends to use for this purpose is herewith
transmitted for the Government's information as annex 12 of this Agreement. The
United Nations undertakes to furnish the Government with copies of individual con-
tracts actually concluded between the United Nations and the officers within one
month after such contracts are concluded.

Article II

FUNCTIONS OF THE OFFICERS

1. The officers to be provided under this Agreement shall be available to perform
operational, executive or managerial functions, including training for the Govern-
ment, or, if so agreed by the Government and the United Nations, in other public

I Came into force on 6 May 1963, upon signature, in accordance with article VI (1).

2 For the text of this annex, see United Nations, Treaty Series, Vol. 319, p. 14.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6696. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE LA TRINIT
ET TOBAGO RIRGISSANT L'ENVOI DE PERSONNEL
D'EXCUTION, DE DIRECTION ET D'ADMINISTRA-
TION. SIGNI_ A PORT OF SPAIN, LE 6 MAI 1963

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement de la Trinit6 et Tobago
(ci-apr~s d~nommn o le Gouvernement #), d~sireux de favoriser conj ointement le ddve-
loppement des services administratifs de la Trinitd et Tobago, ont conclu le present
Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier

PORTfE DE L'AcCORD

1. Le prdsent Accord d~finit les conditions dans lesquelles l'Organisation fournira
au Gouvernement les services de fonctionnaires ou de sp~cialistes de l'administration
(ci-apr~s ddnommds # agents >). I1 d~finit dgalement les conditions fondamentales
qui r6giront les relations entre le Gouvemement et les agents. Le Gouvernement et
les agents pourront conclure entre eux des accords ou prendre des arrangements
appropri~s touchant leurs relations mutuelles. Cependant, tout accord ou arrange-
ment de cette nature devra Wtre subordonn6 aux dispositions du present Accord et
communiqud a l'Organisation.

2. Les relations entre l'Organisation et les agents seront d~finies dans les contrats
que I'Organisation pourra conclure avec ces agents. Un module du contrat que l'Orga-
nisation se propose d'utiliser A cette fin est communiqu6 ci-joint au Gouvemement,
pour information, et constitue l'annexe I2 du present Accord. L'Organisation s'engage
a fournir au Gouvernement, dans le mois qui suivra sa conclusion, copie de chaque
contrat effectivement conclu entre elle et les agents.

Article II

FONCTIONS DES AGENTS

1. Les agents dont les services seront fournis en vertu du prdsent Accord seront
appel~s h remplir, pour le Gouvernement, des fonctions d'exdcution, de direction ou
de gestion, et . s'occuper notamment de la formation de personnel, ou, s'il en est

I Entr6 en vigueur le 6 mai 1963, d~s la signature, conformdment au paragraphe 1 de l'ar-
ticle VI.

2 Pour le texte de cette annexe, voir Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 319, p. 15.
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agencies or public corporations or public bodies, or in national agencies or bodies
other than those of a public character.

2. In the performance of the duties assigned to them by the Government, the
officers shall be solely responsible to, and under the exclusive direction of, the Govern-
ment ; they shall not report to nor take instructions from the United Nations or any
other person or body external to the Government except with the approval of the
Government. In each case the Government shall designate the authority to which
the officer will be immediately responsible.

3. The Parties hereto recognize that a special international status attaches to the
officers made available to the Government under this Agreement, and that the
assistance provided the Government hereunder is in furtherance of the purposes of
the United Nations. Accordingly, the officers shall not be required to perform any
function incompatible with such special international status or with the purposes of
the United Nations.

4. In implementation of the preceding paragraph, but without restricting its gener-
ality or the generality of the last sentence of paragraph 1 of Article I, any agreements
entered into by the Government with the officers shall embody a specific provision
to the effect that the officer shall not perform any functions incompatible with his
special international status or with the purposes of the United Nations.

Article III

OBLIGATIONS OF THE UNITED NATIONS

1. The United Nations undertakes to provide, in response to the Government's
requests, experienced officers to perform the functions described in Article II above.

2. The United Nations undertake to provide such officers in accordance with any
applicable resolutions and decisions of its competent organs, and subject to the availa-
bility of the necessary funds.

3. The United Nations undertakes, within the financial resources available to it, to
provide administrative facilities necessary to the successful implementation of this
Agreement, specifically including the payment of stipends and allowances to supple-
ment, as appropriate, the salaries paid the officers by the Government under Article IV,
paragraph 1, of this Agreement, and upon request, effecting payments in currencies
unavailable to the Government, and making arrangements for travel and transporta-
tion outside Trinidad and Tobago when the officer, his family or belongings are moved
under the terms of his contract.

4. The United Nations undertakes to provide the officer with such subsidiary bene-
fits as it may deem appropriate, including compensation in the event of death, injury
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ainsi convenu par l'Organisation et le Gouvernement, A remplir ces fonctions dans
d'autres agences, soci~t~s ou organismes de droit public ou encore dans des agences
ou organismes du pays n'ayant pas de caract~re public.

2. Dans l'exercice des fonctions que le Gouvemement leur assignera, les agents
seront uniquement responsables devant le Gouvernement, de qui ils rel~veront exclu-
sivement ; A moins que le Gouvernement ne les y autorise, ils ne devront ni rendre
compte A l'Organisation ou A d'autres personnes ou organismes ext6rieurs au Gou-
vernement, ni en recevoir d'instructions. Dans chaque cas, le Gouvernement d~signera
l'autorit6 devant laquelle l'agent sera imm~diatement responsable.

3. Les parties au present Accord reconnaissent que les agents mis A la disposition du
Gouvernement en vertu de cet Accord jouissent d'un statut international special et
que l'assistance fournie au Gouvernement en vertu du m~me Accord doit aider A
atteindre les buts de l'Organisation. En consequence, les agents ne pourront tre
requis d'exercer des fonctions incompatibles avec leur statut international special
ou avec les buts de l'Organisation.

4. En application du paragraphe precedent mais sans prejudice de son caract~re
g6n~ral ou du caract~re gdn~ral de la derni~re phrase du paragraphe I de l'article
premier, tout accord conclu entre le Gouvernement et un agent devra renfermer une
clause stipulant express~ment que l'agent ne devra pas exercer de fonctions incompa-
tibles avec son statut international special ou avec les buts de l'Organisation.

Article III

OBLIGATIONS DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

1. L'Organisation s'engage A foumir au Gouvernement, quand il en fera la demande,
les services d'agents exp~riment6s charg6s d'exercer les fonctions 6noncdes A l'ar-
ticle II ci-dessus.

2. L'Organisation s'engage A fournir les services de ces agents conform~ment aux
r~solutions et d~cisions applicables de ses organes compdtents et A condition de dis-
poser des fonds n6cessaires.

3. L'Organisation s'engage A fournir, dans la limite de ses ressources financi6res, les
services administratifs ndcessaires pour la bonne application du present Accord,
notamment A verser les appointements et indemnitds destines A cbmpl6ter, le cas
ichdant, les traitements vers~s aux agents par le Gouvernement en vertu du para-
graphe 1 de l'article IV du prdsent Accord, et elle s'engage A effectuer, sur demande,
des paiements dans des devises dont le Gouvernement ne dispose pas, et A prendre
les arrangements voulus en vue du voyage des agents et des membres de leur famille
et du transport de leurs effets en dehors de la Trinitd et Tobago lorsqu'il s'agit d'un
voyage ou d'un transport prdvu par le contrat de l'intdress6.

4. L'Organisation s'engage A verser A l'agent les prestations subsidiaires qu'elle
jugera appropri~es, notamment une indemnit6 en cas de maladie, d'accident ou de
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or illness attributable to the performance of official duties on behalf of the Govern-
ment. Such subsidiary benefits shall be specified in contracts to be entered into
between the United Nations and the officers.

5. The United Nations undertakes to extend its good offices in a spirit of friendly
co-operation towards the making of any necessary amendment to the conditions of
service of the officer, including the cessation of such service if and when it becomes
necessary.

Article IV

OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of implementing this Agreement
by paying the officer the salary and related emoluments which would be payable to
a national civil servant or other comparable employee holding the rank to which the
officer is assimilated.

2. The Government shall provide the officer with such services and facilities, includ-
ing local transportation, and medical and hospital facilities, as are normally made
available to a national civil servant or other comparable employee holding the rank
to which the officer is assimilated.

3. The Government shall use its best endeavours to locate suitable housing and make
it available to the officer.

4. The Government shall grant the officer the annual and sick leave available to a
national civil servant or other comparable employee holding the rank to which the
officer is assimilated. The Government shall grant to the officer such further annual
leave, not exceeding total leave at the rate of thirty working days per annum, as
may be required to permit him to enjoy such home leave as he may be entitled to
under the terms of his contract with the United Nations.

5. The Government recognizes that the officers shall :

(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written and all
acts performed by them in their official capacity;

(b) Be exempt from taxation on the salaries and emoluments paid to them by
the United Nations,

(c) Be immune from national service obligations;

(d) Be immune, together with their spouses and relatives dependent upon them,
from immigration restrictions and alien registration;

(e) Be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are
accorded to the officials of comparable ranks forming part of diplomatic missions
to the Government;
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ddcfs imputable A l'exercice de fonctions officielles au service du Gouvernement. Ces
prestations subsidiaires seront sp6cifi6es dans les contrats que l'Organisation conclura
avec les agents.

5.: 'Organisatioh s'engage a offrir ses bons offices dans un esprit d'amicale coopera-
tion en vue d'apporter aux conditions d'emploi de l'agent les modifications qui se
r6v~leraient indispensables, pour ce qui est notamment de la cessation de cet emploi
au cas et au moment off elle deviendrait n6cessaire.

Article IV

OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvemement prendra . sa charge urne partie des ddpenses entraindes par
l'exdcution du prdsent Accord en versant A l'agent le traitement et les 6moluments
connexes que recevrait un fonctionnaire de l'administration nationale ou tout autre
employ6 comparable auquel l'intdress6 est assimil6 quant au rang.

2. Le Gouvemement fournira a l'agent les services et facilit6s, pour ce qui est notam-
mehn des transports locaux et des services mddicaux et hospitaliers, dont bdndficie
normalement un fonctionnaire de l'administration nationale ou tout autre employ6
comparable auquel l'agent est assimil6 quant -au rang.

3. Le Gouvernement ne ndgligera aucun effort pour trouver et mettre h la disposi-
tion de l'agent, un logement satisfaisant.

4. Le Gouvernement accordera h l'agent le cong6 annuel et le congd de maladie dont
peut bdn6ficier un fonctionnaire de l'administration nationale ou tout autre employ6
comparable auquel l'intdress6 est assimil6 quant au rang. Le Gouvernement accordera
a l'agent les jours de cong6 annuel suppldmentaires dont il pourrait avoir besoin pour
pouvoir prendre le cong6 dans les foyers auquel il pourrait avoir droit en vertu de son
contrat avec 'Organisation, mais la durde totale du congd ne pourra pas ddpasser
30 jours ouvrables par an.

5. Le Gouvernement reconnait que les agents:

a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux en
leur qualit6 officielle (y compris leurs paroles et 6crits) ;

b) Seront exondr6s de tout imp6t sur les traitements et dmoluments versds par
l'Organisation ;

c) Seront exempts de toute obligation relative au service national;
d) Ne seront pas soumis, non plus que leur conjoint et les membres de leur famille

vivant a leur charge, aux dispositions limitant l'immigration et aux formalitds d'en-
registrement des 6trangers ;

e) Jouiront, en ce qui concerne les facilitds de change, des mmes privileges que
les.,fonctionnaires d'un rang comparable appartenant aux missions diplomatiques
accrddit~es auprs du Gouvernement;
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(f) Be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the
same repatriation facilities in time of international crisis as diplomatic envoys;

(g) Have the right to import free of duty their furniture and effects at the time
of first taking up their post in the country in question.

6. The assistance rendered pursuant to the terms of this Agreement is in the exclusive
interest and for the exclusive benefit of the people and Government of Trinidad and
Tobago. In recognition thereof, the Government shall bear all risks and claims
resulting from, occurring in the course of, or otherwise connected with any operation
covered by this Agreement. Without restricting the generality of the preceding
sentence, the Government shall indemnify and hold harmless the United Nations and
the officers against any and all liability suits, actions, demands, damages, costs or
fees on account of death, injuries to person or property, or any other losses resulting
from or connected with any act or omission performed in the course of operations
covered by this Agreement.

7. The Government shall do everything within its means to ensure the effective use
of the officers provided and will, as far as practicable, make available to the United
Nations information on the results achieved by this assistance.

8. The Government shall defray such portions of the expenses to be paid outside
the country as may be mutually agreed upon.

Article V

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the Government and any officer arising out of or relating
to the conditions of his service may be referred to the United Nations by either the
Government or the officer involved, and the United Nations shall use its good offices
to assist them in arriving at a settlement. If the dispute cannot be settled in accord-
ance with the preceding sentence, the matter shall be submitted to arbitration at the
request of either party to the dispute pursuant to paragraph 3 below.

2. Any dispute between the United Nations and the Government arising out of or
relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other agreed
mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either party
to the dispute pursuant to paragraph 3 below.

3. Any dispute to be submitted to arbitration in accordance with paragraph 1 or 2
above shall be referred to three arbitrators for decision by a majority of them. Each
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f) Jouiront, ainsi que leur conjoint et les membres de leur famille vivant A leur
charge, des m~mes facilitds de rapatriement que les envoy~s diplomatiques en
pdriode de crise internationale ;

g) Jouiront du droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets A l'occa-
sion de leur premiere prise de fonctions dans le pays.

6. L'assistance fournie en application des dispositions du present Accord le sera
exclusivement dans l'intdr~t et au profit du peuple et du Gouvernement de la Trinitd
et Tobago. En consdquence, le Gouvernement prendra A sa charge tous les risques et
r6clamations d6coulant d'une opdration quelconque visde par le pr6sent Accord, sur-
venant au cours de l'ex~cution d'une telle operation ou s'y rapportant d'autre ma-
nitre. Sans que le caract~re g~ndral de cette clause s'en trouve restreint, le Gouverne-
ment garantira et mettra hors de cause l'Organisation et les agents en cas de pour-
suites, d'actions, de r~clamations, de demandes de dommages-intdr~ts, de paiement de
frais ou d'honoraires, A raison de d6c~s, de dommages corporels ou matdriels ou de
toute autre perte d6coulant d'un acte ou d'une omission commis au conis des opdra-
tions vis6es par le present Accord ou s'y rapportant.

7. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace des
services des agents mis A sa disposition et il communiquera A l'Organisation, dans
toute la mesure du possible, des renseignements sur les rdsultats obtenus grace A
1'assistance fournie.

8. Le Gouvernement prendra A sa charge la fraction des d~penses payables hors du
pays qui aura dtd convenue d'un commun accord.

Article V

RkGLEMENT DES DIFFARENDS

1. Tout difflrend entre le Gouvernement et un agent qui d~coulerait directement
ou indirectement des conditions d'emploi de l'agent pourra 6tre soumis A l'Organisa-
tion par le Gouvernement ou l'agent en cause et 'Organisation usera de ses bons
offices pour aider les parties A arriver A un r~glement. Si le diffdrend ne peut tre
r~gld conform.6ment A la phrase prdcddente, la question sera, sur la demande de l'une
des parties au diff~rend, soumise A l'arbitrage conform~ment au paragraphe 3 ci-
dessous.

2. Tout diffdrend entre l'Organisation et le Gouvernement qui d6coulerait du present
Accord ou s'y rapporterait et qui ne pourrait tre rdgl6 par voie de n6gociations ou
par une autre m~thode de r~glement accept~e d'un commun accord sera, sur la de-
mande de l'une des parties au diffdrend, soumis A l'arbitrage conform~ment au
paragraphe 3 ci-dessous.

3. Tout diffdrend qui doit 6tre soumis A l'arbitrage aux termes du paragraphe 1 ou. 2
ci-dessus sera portd devant trois arbitres qui statueront A lalmajorit6. Chaque partie
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party to the dispute shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed
shall: appoint the third, who shall be the chairman. If within ,thirty days of the
request for arbitration either party has not appointed an arbitrator or if within~fifteen
days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed,
either party may request the Secretary-General of the Permanent Court of Arbi-
tration to appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by
the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne by the parties as
assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the
reasons on which it is based and shall be accepted by the parties to the dispute as
the final adjudication thereof.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. This Agreement may be modified by agreement between the United Nations and
the Government, but without prejudice to the rights of officers holding appointments
pursuant to this Agreement. Any relevant matter for which no provision is made
in this Agreement shall be settled by the United Nations and the Government. 'Each
party to this Agreement shall give full and sympathetic consideration to any proposal
for such settlement advanced by the other party.

3. This Agreement may be terminated by the United Nations or by the Government
upon written notice to the other party and shall terminate sixty days after receipt
of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
United Nations and the Government, respectively, have on behalf of the parties,
signed the present Agreement at Port of Spain this sixth day of May, 1963 in the
English language in two copies.

For the Government For the United Nations:
of Trinidad and Tobago:

Kenneth SEALEY James KEEN

Permanent Secretary Ministry of Regional Representative of the
External Affairs United Nations Technical

Assistance Board
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au diffdrend ddsignera un arbitre et les deux arbitres ainsi d~signds nommeront le
troisi~me, qui prdsidera. Si, dans les 30 jours qui suivront la demande d'arbitrage,
1'une des parties n'a pas d~signd un arbitre ou si, dans les 15 jours qui suivront la
nomination des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas W ddsign6, rune des parties
pourra demander au Secr~taire g~n6ral de la Cour permanente d'arbitrage de ddsigner
un arbitre.. Les arbitres 6tabliront la procedure de l'arbitrage et les parties en suppor-
teront les frais selon la proportion fix6e par les arbitres. La sentence arbitrale sera
motivde et sera acceptde par les parties comme le r~glement d~finitif de leur diffdrend.

Article VI

DISPOSITIONS GPNRALES

1. Le prdsent Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

2. Le present Accord pourra 6tre modifid d'un commun accord entre 'Organisation
et le Gouvernement, mais sans prejudice des droits des agents nommds en vertu de
cet Accord. Les questions pertinentes non prdvues dans le present Accord seront
rdgldes par I'Organisation et le Gouvernement. Chacune des parties au present Accord
examinera avec soin et dans un esprit favorable toute proposition A cet effet pr~sent6e
par 'autre partie.

3. Le prdsent Accord pourra tre ddnonc6 par l'Organisation ou par le Gouverne-
ment moyennant prdavis dcrit adress6 6. l'autre partie et il cessera de produire ses
effetsi60 jours apr6s la r~ception du pr~avis.

EN FOI DE QuOI les soussign~s, reprdsentants dftment autoris~s de l'Organisa-
tion d'une part, et du Gouvernement d'autre part, ont, au nom des parties, sign6 le
present Accord A Port of Spain, le 6 mai 1963, en deux exemplaires 6tablis en langue
anglaise.

Pour le Gouvernement Pour l'Organisation
de ]a Trinitd et Tobago: des Nations Unies:

Kenneth SEALEY James KEEN

Secrdtaire permanent du Ministate Reprdsentant r~gional du Bureau
des affaires extdrieures de l'assistance technique des

Nations Unies
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NO 6697. ACCORD 1 RELATIF A L'ASSISTANCE TECHNIQUE
ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES, L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL, L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMEN-
TATION ET L'AGRICULTURE, L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'I DUCATION, LA SCIENCE
ET LA CULTURE, L'ORGANISATION DE L'AVIATION
CIVILE INTERNATIONALE, L'ORGANISATION MON-
DIALE DE LA SANTR, L'UNION INTERNATIONALE
DES TLIRCOMMUNICATIONS, L'ORGANISATION MR-
TIOROLOGIQUE MONDIALE, L'AGENCE INTERNA-
TIONALE DE L'I NERGIE ATOMIQUE ET L'UNION
POSTALE UNIVERSELLE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RRPUBLIQUE ,DE HAUTE-VOLTA. SIGNt A
OUAGADOUGOU, LE 18 AVRIL 1963

L'Organisation des Nations Unies, I'Organisation internationale du Travail,
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, I'Organisation
ds :Nations Unies pour l'dducation, la science et la culture, l'Organisation de 1'avia-
tion civile internationale, l'Organisation mondiale de la santd, l'Union internationale
des tdMlconmunications, l'Organisation m~t6orologique mondiale, l'Agence interna-
tionale de l'6nergie atomique et l'Union postale universelle (ci-apr~s ddnorn 6es
e les Organisations *), membres du Bureau de l'assistance technique, d'une part, et le
Gouvernement de la Rdpublique de Haute-Volta (ci-apr~s d~nomm (, le Gouverne-
ment )), d'autre part;

Ddsirant donner effet aux resolutions et d~cisions relatives A l'assistance tech-
nique que les Organisations ont adopt6es en vue de favoriser le progr6s et le d~ve-
loppement 6conomique et social des peuples,

Ont conclu le present Accord dans un esprit d'amicale coopdration.

Article premier

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Les Organisations fourniront une assistance technique au Gouvernement, sous
rdserve que les fonds n6cessaires soient disponibles. Les Organisations, agissant con-

IL Entrd en vigueur le 18 avril 1963, ds la signature, conform~ment au paragraphe I de
l'article VI.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6697. AGREEMENT'BETWEEN THE UNITED NATIONS,
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION, THE
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS, THE UNITED NATIONS EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION,
THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZA-
TION, THE WORLD HEALTH ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION UNION, THE
WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION, THE IN-
TERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY AND THE
UNIVERSAL POSTAL UNION AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF THE UPPER VOLTA CONCERN-
ING TECHNICAL ASSISTANCE. SIGNED AT OUAGA-
DOUGOU, ON 18 APRIL 1963

The United Nations, the International Labour Organisation, the Food and
Agriculture Organization of the United Nations, the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, the International Civil Aviation Organization,
the World Health Organization, the International Telecommunication Union, the
World Meteorological Organization, the International Atomic Energy Agency and
the Universal Postal Union (hereinafter called "the Organizations"), members of the
Technical Assistance Board, and the Government of the Upper Volta (hereinafter
called "the Government") ;

Desiring to give effect to the resolutions and decisions relating to technical
assistance of the Organizations, which are intended to promote the economic and
social progress and development of peoples ;

Have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Organizations shall render technical assistance to the Government, subject
to the availability of the necessary funds. The Organizations, acting jointly or sepa-

Came into force ou 18 April 1963, upon signature, in accordance with article VI (1).
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jointement ou sdpardment, et le Gouvernement coop6reront en vue d'6laborer d'un
commun accord, sur la base des demandes 6manant du Gouvernement et approuvdes
par les Organisations intdressdes, des programmes d'op6rations pour la mise en ceuvre
de l'assistance technique.

2. Ladite assistance technique sera fournie et reque conformdment aux rdsolutions
et ddcisions pertinentes des assembldes, confdrences et autres organes des Organisa-
tions ; en particulier, l'assistance technique fournie au titre du Programme dlargi
d'assistance technique pour le d6veloppement 6conomique des pays insuffisamment
ddveloppds sera fournie et reque conformdment aux observations et principes direc-
teurs 6noncs dans 'annexe I de la r6solution 222 A (IX) 1 adoptde le 15 aofit 1949
par le Conseil 6conomique et social de l'Organisation des Nations Unies.

3. Au titre de ladite assistance technique, les Organisations pourront :

a) Fournir les services d'experts chargds de donner des avis et de prater assis-
tance au Gouvernement ou par son intermddiaire;

b) Organiser et diriger des cycles d'6tude, des programmes de formation profes-
sionnelle, des ddmonstrations, des groupes de travail d'experts et des activitds con-
nexes, dans les lieux qui seront choisis d'un commun accord;

c) Octroyer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou prendre d'autres
dispositions qui permettent aux candidats ddsignds par le Gouvernement et agrdds
par les Organisations intdressdes de faire des 6tudes ou de recevoir une formation
professionnelle hors du pays;

d) Prdparer et exdcuter des projets tdmoins, des essais, des expdriences ou des
recherches dans les lieux qui seront choisis d'un commun accord;

e) Fournir toute autre forme d'assistance technique dont les Organisations et le
Gouvernement seront convenus.

4. a) Les experts appelds A donner des avis et A prater assistance au Gouvernement
ou par son interm6diaire seront choisis par les Organisations de concert avec le Gou-
vernement. Ils seront responsables devant les Organisations intdressdes ;

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison 6troite avec
le Gouvemement et avec les personnes ou organismes ddsignds par lui h cet effet, et
ils se conformeront aux directives du Gouvemement qui seront applicables, eu 6gard
A la nature de leurs fonctions et de l'assistance A fournir, et dont les Organisations
et le Gouvernement seront convenus;

c) Dans 'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts feront tous leurs
efforts pour mettre les techniciens que le Gouvernement pourra associer A leurs travaux
au courant de leurs mdthodes, techniques et pratiques professionnelles, et pour leur
enseigner les principes sur lesquels ces mdthodes, techniques et pratiques sont fonddes.

5. Les Organisations demeureront propridtaires de l'6quipement et du matdriel tech-.
niques fournis par elles, tant que la cession nen aura pas td effectude suivant les

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 76, p. 133.
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rately, and the Government shall co-operate in arranging, on the basis of the requests
received from the Government and approved by the Organizations concerned, mu-
tually agreeable programmes of operations for the carrying out of technical
assistance activities.

2. Such technical assistance shall be furnished and received in accordance with the
relevant resolutions and decisions of the assemblies, conferences and other organs of
the Organizations ; technical assistance rendered within the framework of the Ex-
panded Programme of Technical Assistance for Economic Development of Under-
Developed Countries shall, in particular, be furnished and received in accordance with
the Observations and Guiding Principles set forth in annex I of Resolution 222 A
(IX) I of the Economic and Social Council of the United Nations of 15 August 1949.

3. Such technical assistance may consist of :
(a) Making available the services of experts, in order to render advice and assist-

ance to or through the Government;
(b) Organizing and conducting seminars, training programmes, demonstration

projects, expert working groups, and related activities in such places as may be
mutually agreed;

(c) Awarding scholarships and fellowships or making other arrangements, under
which candidates nominated by the Government and approved by the Organizations
concerned shall study or receive training outside the country ;

(d) Preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research in
such places as may be mutually agreed upon ;

(e) Providing any other form of technical assistance which may be agreed upon
by the Organizations and the Government.

4. (a) Experts who are to render advice and assistance to or through the Govern-
ment shall be selected by the Organizations in consultation with the Government.
They shall be responsible to the Organizations concerned.

(b) In the performance of their duties, the experts shall act in close consultation
with the Government and with persons or bodies so designated by the Government,
and shall comply with instructions from the Government as may be appropriate to
the nature of their duties and the assistance to be given and as may be mutually agreed
upon between the Organizations concerned and the Government.

(c) The experts shall, in the course of their advisory work, make every effort to
instruct any technical staff the Government may associate with them, in their
professional methods, techniques and practices, and in the principles on which these
are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organiza-
tions shall remain their property unless and until such time as title may be transferred

1 United Nations, Treaty Series, vol.-76, p.:132 .
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clauses et conditions dont les Organisations intdressdes seront convenues avec le
Gouvernement.

6. Le Gouvernement devra rdpondre A. toutes r~clamations que des tiers pourraient
formuler contre les Organisations et leurs experts, agents et employds; il mettra hors
de cause les Organisations et leurs experts, agents et employ~s en cas de r~clamation
et les d~gagera de toute responsabilit6 d~coulant d'op~rations exdcut~es en vertu du
present Accord, sauf si le Gouvernement, le Prsident-Directeur du Bureau de l'assis-
tance technique et les Organisations int~ressdes conviennent que ladite r~clamation
ou ladite responsabilit6 r~sultent d'une negligence grave ou d'une faute intentionnelle
des intdress~s.

Article II

COOPtRATION Du GOUVERNEMENT EN MATIkRE D'ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace de
l'assistance technique fournie; il accepte notamment de se conformer, dans toute la
mesure du possible, aux dispositions qui sont dnoncdes sous le titre # Participation
des gouvernements requdrants * dans l'annexe I de la rdsolution 222 A (IX) du Conseil
dconomique et social.

2. Le Gouvernement et les Organisations intdress6es se consulteront au sujet de la
publication, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports d'experts qui
pourraient 6tre utiles A d'autres pays et aux Organisations elles-m6mes.

3. En tout dtat de cause, le Gouvemement fournira aux Organisations intdressdes,
dans toute la mesure du possible, des renseignements sur les mesures prises A la suite
de l'assistance fournie, ainsi que sur les rdsultats obtenus.

4. Le Gouvemement associera aux travaux des experts le personnel technique dont
il sera convenu d'un commun accord et qui pourra 6tre n~cessaire pour donner plein
effet au paragraphe 4 c de l'article premier.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCII'RES DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations prendront A leur charge, en totalit6 ou en partie, suivant ce
qui sera ddcid6 d'un commun accord, les d~penses n6cessaires A la fourniture de l'as-
sistance technique et payables hors de la R~publique de Haute-Volta (ci-apr&s d6-
nomm6 #le pays ):

a) Les traitements des experts;

b) Les frais de d6placement et de subsistance des experts pendant leur voyage
A destination ou en provenance du point d'entrde dans le pays;

c) Les frais entrain~s par tout voyage effectud hors du pays;

No. 6697



1963 Nations Unies - Recueil des Traitds 127

on terms and conditions mutually agreed upon between the Organizations concerned
and the Government.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may be
brought by third parties against the Organizations and their experts, agents or em-
ployees and shall hold harmless such Organizations and their experts, agents and
employees in case of any claims of liabilities resulting from operations under this
Agreement, except where it is agreed by the Government, the Executive Chairman
of the Technical Assistance Board and the Organizations concerned that such claims
or liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct of such experts,
agents or employees.

Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Government shall do everything within its means to ensure the effective
use of the technical assistance provided and, in particular, agrees to apply to the fullest
possible extent the provisions set forth in annex I to Resolution 222 A (IX) of the
Economic and Social Council under the heading "Participation of Requesting Gov-
ernments."

2. The Government and the Organizations concerned shall consult together regarding
the publication, as appropriate, of any findings and reports of experts that may prove
of benefit to other countries and to the Organizations themselves.

3. In any case, the Government will, as far as practicable, make available to the
Organizations concerned information on the actions taken as a consequence of the
assistance rendered and on the results achieved.

4. The Government shall associate with the experts such technical staff as may be
mutually agreed upon and as may be necessary to give full effect to the provision of
Article I, paragraph 4 (c).

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATIONS

I. The Organizations shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed
upon, the costs necessary to the technical assistance which are payable outside the
Republic of the Upper Volta (hereinafter called "the country") as follows

(a) The salaries of the experts ;

(b) The costs of transportation and subsistence of the experts during their travel
to and from the point of entry into the country;

(c) The cost of any travel outside the country;
ND 6697
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d) Les assurances des experts;
e) L'achat et le transport, ht destination et en provenance du point d'entre dans

le pays, du matdriel et de l'6quipement fournis par les Organisations;

f) Toutes autres d~penses engagdes hors du pays avec l'accord des Organisations
int~ress~es.

2. Les Organisations int~ress6es prendront A leur charge les d6penses en monnaie
locale qui n'incombent pas au Gouvernement aux termes des paragraphes 1 et 2 de-
Farticle IV du present Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIPERES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique en prenant A
sa charge ou en fournissant directement les facilit~s et services suivants :

a) Les services techniques et administratifs qui pourront 6tre assures par un per-
sonnel local, y compris le personnel de secretariat, les interpr~tes-traducteurs et tous
autres auxiliaires analogues dont les services seront n~cessaires;

b) Les bureaux et les autres locaux n~cessaires ;
c) Le matdriel et l'6quipement produits dans le pays;

d) Le transport du personnel, de l'6quipement et du materiel A l'int6rieur du
pays, pour des raisons de service, notamument les transports locaux;

e) L'utilisation de la poste et des t lMcommunications pour les besoins du service;

f) Les m~mes facilit~s et services m~dicaux pour le personnel de l'assistance
technique que ceux dont disposent les fonctionnaires du pays.

2. a) Les indemnit~s locales des experts seront payees par les Organisations mais
le Gouvernement versera, au titre de ces indemnit~s, une contribution dont le mon-
tant sera fix6 par le Pr~sident-Directeur du Bureau de l'assistance technique confor-
m~ment aux r~solutions et d6cisions pertinentes du Comit6 de l'assistance technique
et des autres organes directeurs du Progranne 61argi.

b) Avant le d~but de chaque annie ou d'une p~riode de plusieurs mois dater-
mince d'un commun accord, le Gouvernement versera, A valoir sur sa contribution,
une avance dont le montant sera fixd par le Prdsident-Directeur du Bureau de l'as-
sistance technique conform~ment aux rdsolutions et d~cisions vis~es au paragraphe
pr&dent. A la fin de chaque annie ou priode, le Gouvernement paiera la difference
entre le montant de l'avance qu'il aura vers~e et le montant total de la contribution
qui lui incombe conform~ment A l'alin~a a ci-dessus, ou en sera cr~dit6, selon le cas.

c) Les contributions du Gouvernement au titre des indemnits locales des experts
seront versdes au compte qdi sera d~sign6 A cet effet par le Secr6taire g~n~ral de i'Orga-
nisation des Nations Unies, selon les modalit~s qui seront fix6es d'un commun accord.

•No: 6697
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(d) Insurance'of the experts;

"(e) Purchase and transport to and from the point of entry into the country of
any equipment or supplies provided by the Organizations;

'(f) Any other expenses outside the country approved by the Organizations con-
cerned.

2. The Organizations concerned shall defray such expenses in local currency of the
country as are not payable by the Government under Article IV, paragraphs 1 and 2,
of this Agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical assistance by paying
for, or directly furnishing, the following facilities and services :

(a) Local personnel services, technical and administrative, including the neces-
sary local secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(b) The necessary office space and other premises ;

(c) Equipment and supplies produced within the country;

(d) Transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes
within the country, including local transport;

.(e) Postage and telecommunications for official purposes;

(f) Such medical services and facilities for technical assistance personnel as may
be available to the civil servants of the country.

2. (a) The local allowances of experts shall be paid by the Organizations, but the
Government shall contribute towards such local allowances an amount which shall
be computed by the Executive Chairman of the Technical Assistance Boai d in accord-
ance with the relevant resolutions and decisions of the Technical Assistance Committee
and other governing bodies of the Expanded Programme.

(b) Before the beginning of each year or of a mutually agreed upon period of
months, the Government shall pay an advance against its contribution in such amount
as may be determined by the Executive Chairman of the Technical Assistance Board
under the resolutions and decisions referred to in the preceding paragraph. At the
end of each such year or period the Government will pay or be credited with, as the
case may be, the difference between the amount paid by it in advance and the full
amount of its contribution payable in accordance with (a) above.

(c) The contributions of the Government towards such local allowances shall be
paid to such account as may be designated for this purpose by the Secretary-General
of the United Nations, in accordance with such procedures as may be mutually agreed
upon.

N 6697,
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d) Aux fins du present paragraphe, le terme ( experts * s'entend 6galement de
tous autres membres du personnel de l'assistance technique que les Organisations
d~tacheront en mission dans le pays en vertu du present Accord, A l'exception de
tout repr~sentant du Bureau de l'assistance technique dans le pays et de ses colla-
borateurs.

e) Le Gouvemement et les Organisations intdress~es pourront convenir de toutes
autres dispositions A 1'effet de couvrir les d~penses aff~rentes aux indemnitds locales
des experts dont les services seraient foumis au titre d'un programme d'assistance
technique financ6 sur le budget ordinaire d'une des Organisations.

3. Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement mettra A la disposition des Organisations
la main-d'oeuvre, le matdriel, l'6quipement et tous autres services ou biens n~cessaires
A l'ex~cution de la t5che de leurs experts et autres fonctionnaires, suivant ce qui
aura W convenu d'un commun accord.

4. Le Gouvernement prendra L sa charge la fraction des d6penses payables hors du
pays qui n'incombe pas aux Organisations, suivant ce qui aura 6t6 convenu d'un
commun accord.

Article V

FACILIT1fS, PRIVILtGES ET IMMUNITtS

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d~jA tenu de le faire, appliquera tant aux Orga-
nisations et A leurs biens, fonds et avoirs qu'A leurs fonctionnaires, y compris les
experts de l'assistance technique :

a) En ce qui concerne l'Organisation des Nations Unies, la Convention sur les
privileges et immunit6s des Nations Unies I;

b) En ce qui concerne les institutions sp~cialisdes, la Convention sur les privi-
leges et immunit~s des institutions sp~cialis6es 2, et

c) En ce qui concerne l'Agence internationale de I'6nergie atomique, l'Accord sur
les privilges et immunits de l'Agence internationale de l'nergie atomique3.

2. Le Gouvernement prendra toutes les mesures en son pouvoir pour faciliter les
activit6 - qui seront exercdes par les Organisations en vertu du present Accord et
pour aider les experts et les autres fonctionnaires des Organisations A s'assurer les
services et les moyens dont ils auront besoin pour mener A bien ces activitds. Dans
l'exercice des fonctions qui leur incombent en vertu du present Accord, les Organi-
sations, ainsi que leurs experts et autres fonctionnaires, b~n~ficieront du taux de
change oficiel le plus favorable pour la conversion des monnaies.

1 Voir note 1, p. 55 de ce volume.
2 Voir note 2, p. 55 de ce volume.
8 Voir note 1, p. 363 de ce volume.
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(d) The term "experts" as used in this paragraph also includes any other tech-
nical assistance personnel assigned by the Organizations for service in the country
pursuant to this Agreement except any representative in the country of the Technical
Assistance Board and his staff.

(e) The Government and the Organizations concerned may agree on other
arrangements for financing the local allowance of those experts whose services are
made available under a technical assistance programme financed from the regular
budget of one of the Organizations.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organiza-
tions such labour, equipment, supplies and other services or property as may be
needed for the execution of the work of their experts and other officials, and as may
be mutually agreed upon.

4. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid outside the
country as are not payable by the Organizations and as may be mutually agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, in so far as it is not already bound to do so, shall apply to the
Organizations, their property, funds and assets, and to their officials, including tech-
nical assistance experts :

(a) In respect of the United Nations, the Convention on the Privileges and Im-
munities of the United Nations ;'

(b) In respect of the Specialized Agencies, the Convention on the Privileges and
Immunities of the Specialized Agencies ; 2 and

(c) In respect of the International Atomic Energy Agency, the Agreement on
the Privileges and Immunities of the International Atomic Energy Agency. 3

2. The Government shall take all practical measures to facilitate the activities of
the Organizations under this Agreement and to assist experts and other officials of
the Organizations in obtaining such services and facilities as may be required to carry
on these activities. When carrying out their responsibilities under this Agreement,
the Organizations, their experts and other officials shall have the benefit of the most
favourable legal rate of conversion of currency.

I See footnote 1, p. 54 of this volume.

' See footnote 2, p. 54 of this volume.
'See footnote 1, p. 362 of this volume.
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Article VI

DISPOSITIONS GJ N]tRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature..

2. Les dispositions du present Accord ne s'appliqueront pas h l'assistance technique
fournie au. Gouvernement par les Organisations au titre de leurs programmes ordi-
naires d'assistance technique, dans les cas oji lesdits programmes ordinaires d'assis-
tance technique sont rdgis par un accord que le Gouvernement et lesdites Organisa-
tions auront conclu en la mati~re.

3.. Le present Accord pourra 6tre modifi6 d'un commun accord entre les Organisations
intdressdes et le Gouvernement. Les questions non express~ment pr~vues dans le
present Accord seront r~gl~es par les Organisations intdress~es et le Gouvernement,
conforin-ment aux r~solutions et d~cisions pertinentes des assemblies, conferences,
conseils et autres organes des Organisations. Chacune des Parties au pr6sent Accord
examinera avec soin et bienveillance toute proposition dans ce sens pr~sentde par
l'autre Partie.
4. Le present Accord pourra tre d~noncd soit par F'ensemble des Organisations ou
par l'une ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la concerne, soit par le Gouver-
nement, moyennant notification 6crite adress~e aux autres Parties et il cessera de
produire ses effets 60 jours apr~s la rdception de la notification.

EN FOI DE QuOI les soussign6s, reprdsentants dfiment autoris~s des Organisations
d'une- part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties, sign6 le
present Accord 6 Ouagadougou, le 18 avril 1963, en trois exemplaires 6tablis en langue
frangaise.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de Haute-Volta:

(Signi) LAMBIN

Le Ministre Charg6 de l'Exp~dition
des affaires courantes

Pour l'Organisation des Nations Unies,
l'Organisation internationale du Tra-
vail, l'Organisation des Nations Unies
pour 1'alimentation et l'agriculture,
l'Organisation des Nations Unies pour
l'6ducation, la science et la culture,
1'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale, l'Organisation mondiale de
la Sant6, l'Union internationale des
t~lcommunications, l'Organisation
m~tdorologique mondiale, l'Agence
internationale de 1'6nergie atomique
et l'Union Postale Universelle:

(Signi) J. NININE

Reprdsentant Rdsident du Bureau de
l'Assistance technique des Nations Unies
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Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. The provisions of this Agreement shall not apply to technical assistance rendered
to the Government by the Organizations under their regular programmes of technical
assistance, where such regular programmes of technical assistance are governed by
any agreement which the Government and those Organizations may conclude relating
thereto.

3. This Agreement may be modified by agreement between the Organizations con-
cerned and the Government. Any relevant matter for which no provision is made in
this Agreement shall be settled by the Organizations concerned and by the Govern-
ment in keeping with the relevant resolutions and decisions of the assemblies, confer-
ences, councils and other organs of the Organizations. Each party to this Agree-
ment shall give full and sympathetic consideration to any proposal for such settlement
advanced by the other party.

4. This Agreement may be terminated by all or any of the Organizations, so far as
they are respectively concerned, or by the Government, upon written notice to the
other parties and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organizations and of the Government, respectively, have on behalf of the parties
signed the present Agreement at Ouagadougou, this eighteenth day of April 1963, in
the French language in three copies.

For the Government For the United Nations, the International
of the Republic of the Upper Volta: Labour Organisation, the Food and

(Signed) LAMBIN Agriculture Organization of the United
Nations, the United Nations Educa-

Minister for Current Affairs tional, Scientific and Cultural Organi-
zation, the International Civil Aviation
Organization, the World Health Organ-
ization, the International Telecommu-
nication Union, the World Meteoro-
logical Organization, the International
Atomic Energy Agency and the Uni-
versal Postal Union

(Signed) J. NININE

Resident Representative of the United
Nations Technical Assistance Board
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NO 6698. ACCORD DE BASE' ENTRE L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANTt ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RtIPUBLIQUE ALGItRIENNE D]tMOCRATIQUE
ET POPULAIRE CONCERNANT LA FOURNITURE D'UNE
ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACTIARE CONSULTA-
TIF. SIGNR A ALGER, LE 20 DP-CEMBRE 1962

L'Organisation mondiale de la santd (d~nomm~e ci-apr~s <(l'Organisation >) ; et

Le Gouvemement de la Rdpublique Algdrienne Ddmocratique et Populaire
(d~nomm ci-apr~s # le Gouvernement )),

D~sireux de donner effet aux resolutions et d~cisions des Nations Unies et de
l'Organisation, concemant l'assistance technique de caract~re consultatif, et de par-
venir A un accord mutuel sur le but et 12 port~e de chaque projet, ainsi que sur les
responsabilit~s A assumer et les services A fournir par le Gouvernement et l'Organi-
sation;

Ddclarant qu'ils s'acquitteront de leurs obligations r~ciproques dans un esprit
d'amicale coopdration,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACTP-RE CONSULTATIF

1. L'Organisation fournira au Gouvemement une assistance technique de caract~re
consultatif, dans les limites de ses possibilit~s budg~taires ou sous r6serve que les
fonds n6cessaires soient disponibles. L'Organisation et le Gouvernement coop6reront
en vue d'6laborer, d'un commun accord, sur la base des demandes 6manant du Gou-
vernement et approuv~es par l'Organisation, des plans d'op~rations pour la mise en
oeuvre de l'assistance technique de caract~re consultatif.

2. Cette assistance technique de caract~re consultatif sera fournie et revue confor-
m~ment aux rdsolutions et d6cisions pertinentes de l'Assemblde mondiale de la Sant:,
du Conseil ex~cutif et des autres organes de l'Organisation.

I Entrd en vigueur le 20 d6cembre 1962, d~s la signature, conformdment au paragraphe 1 de
V'article VI.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

No. 6698. AGREEMENT 3 BETWEEN THE WORLD HEALTH
ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT OF THE
DEMOCRATIC AND POPULAR REPUBLIC OF ALGERIA
FOR THE PROVISION OF TECHNICAL ADVISORY AS-
SISTANCE. SIGNED AT ALGIERS, ON 20 DECEMBER
1962

The World Health Organization (hereinafter referred to as "the Organization")
and

The Government of the Democratic and Popular Republic of Algeria (hereinafter
referred to as "the Government"),

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the United Nations and
of the Organization relating to technical advisory assistance, and to obtain mutual
agreement concerning the purpose and scope of each project and the responsibilities
which shall be assumed and the services which shall be provided by the Government
and the Organization ;-

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of friendly
co-operation,

Have agreed as follows:

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Organization shall render technical advisory assistance to the Government,
subject to budgetary limitation or the availability of the necessary funds. The
Organization and the Government shall co-operate in arranging, on the basis of the
requests received from the Government and approved by the Organization, mutually
agreeable plans of operation for the carrying out of the technical advisory assistance.

2. Such technical advisory assistance shall be furnished and received in accordance
with the relevant resolutions and decisions of the World Health Assembly, the Exe-
cutive Board and other organs of the Organization.

1 Translation by the World Health Organization.
£ Traduction de l'Organisation mondiale de la santd.

'Came into force on 20 December 1962, upon signature, in accordance with article VI (1).
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3. Cette assistance technique de caract~re consultatif peut consister:

a) A fournir les services de conseillers charges de donner des avis et de prater
assistance au Gouvernement ou par son interm~diaire;

b) A organiser et A diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des projets de demonstrations, des groupes de travail d'experts et des
activitds connexes en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

c) A attribuer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou A prendre d'autres
dispositions permettant aux candidats d6sign6s par le Gouvemement et agrds par
l'Organisation, de faire des 6tudes ou de recevoir une formation professionnelle hors
du pays;

d) A preparer et AL executer des projets-types, des essais, des expdriences ou des
recherches en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

e) A fournir, selon accord entre l'Organisation et le Gouvernement, toute autre
forme d'assistance technique de caract~re consultatif.

4. a) L'Organisation choisira, en consultation avec le Gouvernement, les conseillers
charges de donner des avis et de prter assistance au Gouvernement ou par son inter-
mddiaire. Ces conseillers seront responsables envers l'Organisation.

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les conseilers agiront en liaison dtroite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit6s par lui A cet effet ;
ils se conformeront aux instructions du Gouvernement qui seront applicables, eu
dgard A la nature de leurs fonctions et de I'assistance A fournir, et dont l'Organisation
et le Gouvernement seront convenus;

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les conseillers n'6pargneront
aucun effort pour mettre le personnel technique que le Gouvernement pourra associer
A leurs travaux au courant des mdthodes, des techniques et des pratiques appliqu~es
dans leur domaine, ainsi que des principes sur lesquels ces m~thodes, techniques et
pratiques sont fond~es.

5. L'Organisation conservera la propri6td de tout le materiel technique ou de toutes
les fournitures qu'elle aura procures, tant qu'elle n'aura pas c~d6 les droits de pro-
pri~td y aff6rents conform6ment aux r6gles arr~tdes par l'Assembl6e mondiale de la
Santd et en vigueur A la date de la cession.

6. Le Gouvernement devra r~pondre A toutes r~clamations que des tiers pourraient
formuler contre l'Organisation et ses conseillers, agents ou employ6s; il mettra hors
de cause l'Organisation et ses conseillers, agents et employ6s en cas de r6clamation et
les d~gagera de toute responsabilit6 d6coulant d'opdrations ex~cut~es en vertu du
present Accord, sauf si le Gouvernement et l'Organisation conviennent que ladite
r~clamation ou ladite responsabilitd r~sulte d'une n~gligence grave ou d'une faute
intentionnelle des intdress~s.

No. 6698
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3. Such technical advisory assistance may consist of :

(a) Making available the services of advisers in order to render advice and assist-
ance to or through the Government ;

(b) Organizing and conducting seminars, training programmes, demonstration
projects, expert working groups and related activities in such places as may be
mutually agreed;

(c) Awarding scholarships and fellowships or making other arrangements under
which candidates nominated by the Government and approved by the Organization
shall study or receive training outside the country ;

(d) Preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research in
such places as may be mutually agreed upon ;

(e) Providing any other form of technical advisory assistance which may be
agreed upon by the Organization and the Government.

4. (a) Advisers who are to render advice and assistance to or through the Govern-
ment shall be selected by the Organization in consultation with the Government.
They shall be responsible to the Organization;

(b) In the performance of their duties, the advisers shall act in close consultation
with the Government and with persons or bodies so authorized by the Government,
and shall comply with instructions from the Government as may be appropriate to
the nature of their duties and the assistance to be given and as may be mutually
agreed upon between the Organization and the Government ;

(c) The advisers shall, in the course of their advisory work, make every effort to
instruct any technical staff the Government may associate with them, in their pro-
fessional methods, techniques and practices, and in the principles on which these are
based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organiza-
tion shall remain its property unless and until such time as title may be transferred
in accordance with the policies determined by the World Health Assembly and
existing at the date of transfer.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may be
brought by third parties against the Organization and its advisers, agents and em-
ployees and shall hold harmless the Organization and its advisers, agents and em-
ployees in case of any claims or liabilities resulting from operations under this Agree-
ment, except where it is agreed by the Government and the Organization that such
claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct of such advi-
sers, agents or employees.

N, 6M3
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Article II

COLLABORATION Du GOUVERNEMENT EN CE QUI CONCERNE

L'ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACTERE CONSULTATIF

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace de
l'assistance technique de caract~re consultatif qui lui est fournie.

2. Le Gouvernement et l'Organisation se consulteront au sujet de la publication,
dans les conditions voulues, des conclusions et rapports de conseillers dont les autres
pays et 1'Organisation elle-m6me pourraient tirer parti.

3. Le Gouvernement pr6tera A 1'Organisation sa collaboration active dans la four-
niture et l'61aboration de conclusions, de donn6es, de statistiques et de tous autres
renseignements susceptibles de permettre h l'Organisation d'analyser et d'dvaluer.les
rdsultats des programmes d'assistance technique de caract~re consultatif.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIE'RES DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation prendra h sa charge, en totalit6 ou en partie, selon les modalit~s
fix6es d'un commun accord, les d6penses aff6rentes h l'assistance technique de carac-
t~re consultatif, payables en dehors du pays, et .indiqu6es ci-apr~s :

a) Les traitements et les indemnit~s de subsistance des conseillers (y compris les
indemnit~s quotidiennes de voyage en mission) ;

b) Les frais de transport des conseillers pendant leur voyage A destination ou en
provenance du point d'entr6e dans le pays;

c) Les frais entrain6s par tout autre voyage effectu6 hors du pays;

d) Les primes des assurances contract6es au profit des conseillers ;

e) L'achat et le transport, A destination et en provenance du point d'entr6e dans

le pays, de tout mat6riel ou de tous articles fournis par l'Organisation

f) Toutes autres d6penses engag6es hors du pays, et approuv~es par l'Organi-
sation.

2. L'Organisation prendra t sa charge les d6penses en monnaie locale qui n'incom-
bent pas au Gouvernement en vertu de 'Article IV, paragraphe 1, du pr6sent Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIkRES Du GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de I'assistance technique de caract~re
consultatif en pre nant h sa charge ou en fournissant directement les facilitds et ser-
vices suivants

No. '6698
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Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective use of
the technical advisory assistance provided.

2. The Government and the Organization shall consult together regarding the
publication, as appropriate, of any findings and reports of advisers that may prove
of benefit to other countries and to the Organization.

3. The Government shall actively collaborate with the Organization in the furn-
ishing and compilation of findings, data, statistics and such other information as
will enable the Organization to analyse and evaluate the results of the programmes
of technical advisory assistance.

Article II,

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed upon,
the costs necessary to the technical advisory assistance which are payable outside
the country, as follows:

(a) The salaries and subsistence (including duty travel per diem) of the advisers;

(b) The costs of transportation of the advisers during their travel to and from
the point of entry into the country;

(c) The cost of any other travel outside the country;

(d) Insurance of the advisers;

(e) Purchase and transport to and from the point of entry into the country of
any equipment or supplies provided by the Organization ;

(f) Any other expenses outside the country approved by the Organization.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are not covered
by the Government pursuant to Article IV, paragraph 1, of this Agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical advisory assistance by
paying for, or directly furnishing, the following facilities and services :

N- 6698
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a) Les services du personnel technique et administratif local, notamment les
services locaux de secrdtariat, d'interprdtation, de traduction et autres services an-
nexes qui serpnt n~cessaires ;

b) Les bureaux et autres locaux ncessaires;

c) Le matdriel et les fournitures qui sont produits dans le pays;

d) Les transports AL l'int~rieur du pays, et pour des raisons de service, de person-
nel, de fournitures et de materiel;

e) L'utilisation de la poste et des t6l~communications povr les besoins officiels;

f) Des facilit~s affdrentes au traitement m6dical et & 'hospitalisation 6ventuelle
des membres du personnel international.

2. Le Gouvernement prendra & sa charge, dans les conditions fixdes d'un commun
accord, la fraction des d~penses payables hors du pays qui n'incombe pas A l'Orga-
nisation.

3. Le Gouvernement mettra, le cas dchdant, A la disposition de l'Organisation, dans
les conditions fix~es d'un commun accord, la main-d'ceuvre, le materiel, les fourni-
tures et les autres services ou biens qui pourront 6tre n~cessaires L l'exdcution de sa
tfche.

Article V

FACILITItS, PRIVILEGES ET IMMUNITE-S

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d~j5 tenu de le faire, appliquera & l'Organisation,
A son personnel et a ses fonds, biens et avoirs, les dispositions pertinentes de la Con-
vention sur les privileges et immunit~s des institutions sp~cialis~es 1.

2. Les membres du personnel de l'Organisation, y compris les conseillers engages
par elle en qualit6 de membres du personnel affect6 L la rdalisation des fins vis~es par
le present Accord, seront consid~rds comme fonctionnaires de l'Organisation, au sens
de ladite Convention. Cette Convention s'appliquera 6galement iL tout repr~sentant
de l'Organisation nomm6 en Alg~rie, qui b6n~ficiera des dispositions de la Section 21
de la Convention susvis~e.

Article VI

1. Le present Accord de base entrera en vigueur . la date de sa signature par les
repr~sentants dfiment autoris~s de l'Organisation et du Gouvernement.

2. Le present Accord de base pourra 6tre modifi6 par voie d'accord entre l'Organi-
sation et le Gouvemement, qui examineront, avec une sympathique attention, toute
demande de modification pr~sent6e par l'autre Partie.

I Voir note 2, p. 55 de ce volume.
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(a) Local personnel services, technical and administrative, including the neces-
sary local secretarial help, interpreter-translators and related assistance;

(b) The necessary office space and other premises;

(c) Equipment and supplies produced within the country;

(d) Transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes
within the country;

(e) Postage and telecommunications for official purposes;

(f) Facilities for receiving medical care and hospitalization by the international
personnel.

2. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid outside
the country as are not covered by the Organization, and as may be mutually agreed
upon.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organization
such labour, equipment, supplies and other services or property as may be needed
for the execution of its work and as may be mutually agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply to the
Organization, its staff, funds, properties and assets the appropriate provisions of the
Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies. 1

2. Staff of the Organization, including advisers engaged by it as members of the
staff assigned to carry out the purposes of this Agreement, shall be deemed to be
officials within the meaning of the above Convention. This Convention shall also
apply to any WHO representative appointed to Algeria who shall be afforded the
treatment provided for under Section 21 of the said Convention.

Article VI

1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature by the duly authorized
representatives of the Organization and of the Government.

2. This Basic Agreement may be modified by agreement between the Organization
and the Government, each of which shall give full and sympathetic consideration to
any request by the other for such modification.

1 See footnote 2, p. 54 of this volume.

No 6698
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3. Le present Accord de base pourra tre d~nonc6 par l'une ou l'autre des Parties,
moyennant notification dcrite adress6e l'autre Partie, la d~nonciation prenant effet
60 jours apr~s reception de la notification.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr6sentants dment ddsignds par l'Organisation
et par le Gouvernement, respectivement, ont, au nor des Parties, signd le present
Accord, en deux exemplaires en langue franqaise.

Pour le Gouvemement
de la R6publique Alg6rienne
D~mocratique et Populaire:

(Signi) Mohamed KHEMISTI

Ministre des affaires dtrang~res

Signd A Alger, le 20 d~cembre 1962

Pour l'Organisation mondiale
de la sant6:

(Signi) Dr K. W. C. SINCLAIR-LouTrr

No. 6698
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3. This Basic Agreement may be terminated by either party upon written notice
to the other party and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organization and the Government respectively, have, on behalf of the Parties, signed
the present Agreement in the French language in two copies.

For the Government
of the Democratic and Popular

Republic of Algeria:

(Signed) Mohamed KHEMISTI

Minister of Foreign Affairs

For the World Health
Organization :

(Signed) Dr. K. W. C. SINCLAIR-LoUTIT

Signed at Algiers, on 20 December 1962

No 669S
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No 6699. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE LA RI3PU-
BLIQUE DU MALI RELATIF A L'ENVOI DE PERSONNEL
D'EX]CUTION, DE DIRECTION ET D'ADMINISTRA-
TION. SIGN]R A NEW YORK, LE 9 MAI 1963

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement de la R6publique du Mali
(ci-apr~s ddnonmd <le Gouvernement ,), ddsireux de favoriser conjointement le dive-
loppement des services administratifs du Mali, ont conclu le present Accord dans un
esprit d'amicale coopdration.

Article premier

PORTfE DE L'AccORD

1. Le present Accord ddfinit les conditions dans lesquelles l'Organisation fournira
au Gouvernement les services de fonctionnaires ou de spdcialistes de l'administration
(ci-apr~s ddnomm~s <(agents >). I1 d~finit 6galement les conditions fondamentales qui
r~giront les relations entre le Gouvernement et les agents. Le Gouvernement et les
agents pourront conclure entre eux des accords ou prendre des arrangements appro-
prids touchant leurs relations mutuelles. Cependant, tout accord ou arrangement de
cette nature devra 6tre subordonn6 aux dispositions du present Accord et commu-
niqu6 l'Organisation.

2. Les relations entre l'Organisation et les agents seront d6finies dans les contrats
que l'Organisation pourra conclure avec ces agents. Un module du contrat que l'Orga-
nisation se propose d'utiliser h cette fin est commnuniqu6 ci-joint au Gouvernement,
pour information, et constitue l'Annexe 12 du present Accord. L'Organisation s'engage
h fournir au Gouvernement, dans le mois qui suivra sa conclusion, copie de chaque
contrat effectivement conclu entre elle et les agents.

Article II

FoNCTIONS DES AGENTS

1. Les agents dont les services seront fournis en vertu du prdsent Accord seront
appelds A remplir, pour le Gouvernement, des fonctions d'administration, de direc-

I Entr6 en vigueur le 9 mai 1963, d~s la signature, conformdment au paragraphe I de l'arti-
cle VI.

2 Pour le texte de cette annexe, voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 319, p. 15.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6699. AGREEMENT" BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
MALI FOR THE PROVISION OF OPERATIONAL, EXE-
CUTIVE AND ADMINISTRATIVE PERSONNEL. SIGNED
AT NEW YORK, ON 9 MAY 1963

The United Nations and the Government of the Republic of Mali (hereinafter
called "the Government"), desiring to join in furthering the development of the
administrative services of Mali, have entered into this Agreement in a spirit of
friendly co-operation.

Article I

SCOPE OF THIS AGREEMENT

1. This Agreement embodies the conditions under which the United Nations shall
provide the Government with the services of administrative officers or specialists
(hereinafter referred to as "officers"). It also embodies the basic conditions which
govern the relationship between the Government and the officers. The Government
and the officers may enter into agreements between themselves or adopt such arrange-
ments as may be appropriate concerning their mutual relationship. However, any
such agreement or arrangement shall be subject to the provisions of this Agreement,
and shall be communicated to the United Nations.

2. The relationship between the United Nations and the officers shall be defined in
contracts which the United Nations may enter into with such officers. A copy of
the contract which the United Nations intends to use for this purpose is herewith
transmitted for the Government's information as annex 12 of this Agreement. The
United Nations undertakes to furnish the Government with copies of individual con-
tracts actually concluded between the United Nations and the officers within one
month after such contracts are concluded.

Article II

FUNCTIONS OF THE OFFICERS

1. The officers to be provided under this Agreement shall be available to perform
administrative, executive or managerial functions, including training, for the Gov-

1 Came into force on 9 May 1963, upon signature, in accordance with article VI (1).

'For the text of this annex, see United Nations, Treaty Series, Vol. 319, p. 14.
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tion ou de gestion, et a s'occuper notamment de la formation de personnel, ou, s'il
en est ainsi convenu par l'Organisation et le Gouvernernent, ia remplir ces fonctions
dans d'autres agences, soci~t~s ou organismes de droit public ou encore dans des
agences ou organismes du pays n'ayant pas de caractre public.

2. Dans l'exercice des fonctions que le Gouvernement leur assignera, les agents seront
uniquement responsables devant le Gouvernement, de qui ils rel~veront exclusive-
ment ; A moins que le Gouvernement ne les y autorise, ils ne devront ni rendre compte
a l'Organisation ou h d'autres personnes ou organismes ext~rieurs au Gouvernement,
ni en recevoir d'instructions. Dans chaque cas, le Gouvernement d6signera l'autorit6
devant laquelle I'agent sera inundiatement responsable.

3. Les Parties au prdsent Accord reconnaissent que les agents mis a la disposition
du Gouvernement en vertu de cet Accord jouissent d'un statut international special
et que l'assistance fournie au Gouvernement en vertu du m~me Accord doit aider A
atteindre les buts de l'Organisation. En consequence, les agents ne pourront tre
requis d'exercer des fonctions incompatibles avec leur statut international sp6cial ou
avec les buts de l'Organisation.

4. En application du paragraphe prcedent mais sans pr6judice de son caractre
g~n~ral ou du caractre g~n~ral de la derni~re phrase du paragraphe 1 de l'article
premier, tout accord conclu entre le Gouvernement et un agent devra renfermer une
clause stipulant express~ment que l'agent ne devra pas exercer de fonctions incom-
patibles avec son statut international special ou avec les buts de l'Organisation.

Article III

OBLIGATIONS DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

1. L'Organisation s'engage A fournir au Gouvernement, quand il en fera la demande,
les services d'agents experiment~s charg6s d'exercer les fonctions 6noncdes a l'article II
ci-dessus.

2. L'Organisation s'engage A fournir les services de ces agents conformment aux
resolutions et d6cisions applicables de ses organes comp6tents et a condition de dis-
poser des fonds n~cessaires.

3. L'Organisation s'engage A fournir, dans la limite de ses ressources financi~res,
les services administratifs n~cessaires pour la bonne application du present Accord,
notamnnent a verser les appointements et indemnitds destin6s A completer, le cas
6ch~ant, les traitements vers~s aux agents par le Gouvernement en vertu du para-
graphe 1 de l'article IV du present Accord, et elle s'engage a effectuer, sur demande,
des paiements dans des devises dont le Gouvernement ne dispose pas, et a prendre
les arrangements voulus en vue du voyage des agents et des membres de leur famille
et du transport de leurs effets en dehors du Mali lorsqu'il s'agit d'un voyage ou d'un
transport pr6vu par le contrat de l'int6ress6.
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ernment, or, if so agreed by the United Nations and the Government, in other public
agencies or public corporations or public bodies, or in national agencies or bodies
other than those of a public character.

2. In the performance of the duties assigned to them by the Government, the officers
shall be solely responsible to, and under the exclusive direction of, the Government ;
they shall not report to nor take instructions from the United Nations or any other
person or body external to the Government except with the approval of the Govern-
ment. In each case the Government shall designate the authority to which the
officer will be immediately responsible.

3. The Parties hereto recognize that a special international status attaches to the
officers made available to the Government under this Agreement, and that the assist-
ance provided the Government hereunder is in furtherance of the purposes of the
United Nations. Accordingly, the officers shall not be required to perform any func-
tion incompatible with such special international status or with the purposes of the
United Nations.

4. In implementation of the preceding paragraph, but without restricting its genera-
lity or the generality of the last sentence of paragraph 1 of article I, any agreements
entered into by the Government with the officers shall embody a specific provision
to the effect that the officer shall not perform any functions incompatible with his
special international status or with the purposes of the United Nations.

Article III

OBLIGATIONS OF THE UNITED NATIONS

1. The United Nations undertakes to provide, in response to the Government's
requests, experienced officers to perform the functions described in article IL above.

2. The United Nations undertakes to provide such officers in accordance with any
applicable resolutions and decisions of its competent organs, and subject to the
availability of the necessary funds.

3. The United Nations undertakes, within the financial resources available to it,
to provide administrative facilities necessary to the successful implementation of
this Agreement, specifically including the payment of stipends and allowances to
supplement, as appropriate, the salaries paid the officers by the Government under
article IV, paragraph 1, of this Agreement, and upon request, effecting payments in
currencies unavailable to the Government, and making arrangements for travel and
transportation outside Mali when the officer, his family or belongings are moved
under the terms of his contract.

N- 6699
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4. L'Organisation s'engage . verser A l'agent les prestations subsidiaires qu'elle
jugera appropri~es, notarnment une indemnitd en cas de maladie, d'accident ou de
d~c~s imputable 6 l'exercice de fonctions officielles au service du Gouvernement.
Ces prestations subsidiaires seront sp~cifi~es dans les contrats que l'Organisation con-
clura avec les agents.

5. L'Organisation s'engage k offrir ses bons offices dans un esprit d'amicale coopera-
tion en vue d'apporter aux conditions d'emploi de l'agent les modifications qui se
r~v~leraient indispensables, pour ce qui est notamment de la cessation de cet emploi
au cas et au moment oii elle deviendrait n~cessaire.

Article IV

OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement prendra A sa charge une partie des d~penses entrain~es par
l'ex~cution du present Accord en versant A l'agent le traitement et les 6moluments
connexes que recevrait un fonctionnaire de l'administration nationale ou tout autre
employ6 comparable auquel l'int~ress6 est assimiM quant au rang.

2. Le Gouvernement fournira A l'agent les services et facilit~s, pour ce qui est notam-
ment des transports locaux et des services m&dicaux et hospitaliers, dont b6n~ficie
normalement un fonctionnaire de l'administration nationale ou tout autre employ6
comparable auquel l'agent est assimil6 quant au rang.

3. Le Gouvernement ne n~gligera aucun effort pour trouver et mettre . la disposi-
tion de l'agent un logement satisfaisant.

4. Le Gouvernement accordera k l'agent le cong6 annuel et le cong6 de maladie
dont peut bdn~ficier un fonctionnaire de l'administration nationale ou tout autre
employ6 comparable auquel l'int~ress6 est assimilM quant au rang. Le Gouvernement
accordera 1 l'agent les jours de cong6 annuel suppMmentaires dont il pourrait avoir
besoin pour pouvoir prendre le cong6 dans les foyers auquel il pourrait avoir droit
en vertu de son contrat avec l'Organisation, mais la durde totale du cong6 ne pourra
pas d~passer 30 jours ouvrables par an.

5. Le Gouvernement reconnait que les agents:

a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux en leur
qualit6 officielle (y compris leurs paroles et 6crits) ;

b) Seront exon~r~s de tout imp6t sur les traitements et 6moluments vers~s par
l'Organisation ;

c) Seront exempts de toute obligation relative au service national;

d) Ne seront pas soumis, non plus que leurs conjoints et les membres de leur
famille vivant A leur charge, aux dispositions limitant l'immigration et aux forma-
lit~s d'enregistrement des 6trangers
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4. The United Nations undertakes to provide the officer with such subsidiary bene-
fits as it may deem appropriate, including compensation in the event of death, injury
or illness attributable to the performance of official duties on behalf of the Govern-
ment. Such subsidiary benefits shall be specified in contracts to be entered into
between the United Nations and the officers.

5. The United Nations undertakes to extend its good offices in a spirit of friendly
co-operation towards the making of any necessary amendment to the conditions of
service of the officer, including the cessation of such service if and when it becomes
necessary.

Article IV

OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of implementing this Agreement by
paying the officer the salary and related emoluments which would be payable to a
national civil servant or other comparable employee holding the rank to which the
officer is assimilated.

2. The Government shall provide the officer with such services and facilities, includ-
ing local transportation, and medical and hospital facilities, as are normally made
available to a national civil servant or other comparable employee holding the rank
to which the officer is assimilated.

3. The Government shall use its best endeavours to locate suitable housing and
make it available to the officer.

4. The Government shall grant the officer the annual and sick leave available to a
national civil servant or other comparable employee holding the rank to which the
officer is assimilated. The Government shall grant to the officer such further annual
leave, not exceeding total leave at the rate of thirty working days per annum, as
may be required to permit him to enjoy such home leave as he may be entitled to
under the terms of his contract with the United Nations.

5. The Government iecognizes that the officers shall:

(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written and all
acts performed by them in their official capacity;

(b) Be exempt from taxation on the salaries and emoluments paid to them by
the United Nations;

(c) Be immune from national service obligations;

(d) Be immune, together with their spouses and relatives dependent upon them,
from immigration restrictions and alien registration ;
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e) Jouiront, en ce qui concerne les facilit6s de change, des m6mes privileges que
les fonctionnaires d'un rang comparable appartenant aux missions diplomatiques
accr~dit~es aupr~s du Gouvernement ;

f) Jouiront, ainsi que leurs conjoints et les membres de leur famille vivant ?.

leur charge, des m~mes facilitds de rapatriement que les envoy6s diplomatiques en
p~riode de crise internationale;

g) Jouiront du droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets l'oc-
casion de leur premiere prise de fonctions dans le pays intdress6.

6. L'assistance fournie en application des dispositions du present Accord le sera
exclusivement dans l'intdrt et au profit du peuple et du Gouvernement du Mali.
En consequence, le Gouvernement prendra I. sa charge tous les risques et rdclamations
d~coulant d'une operation quelconque vis~e par le present Accord, survenant au
cours de l'ex~cution d'une telle operation ou s'y rapportant d'autre manire. Sans
que le caract6re g~n~ral de cette clause s'en trouve restreint, le Gouvernement garan-
tira et mettra hors de cause l'Organisation et les agents en cas de poursuites, d'actions,
de r~clamations, de demandes de donumages-int~r~ts, de paiement de frais ou d'hono-
raires, A raison de d6c~s, de dommages corporels ou materiels, ou de toute autre perte
d~coulant d'un acte ou d'une omission comrnis au cours des opdrations visdes par le
prdsent Accord ou s'y rapportant.

7. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace des
services des agents mis A sa disposition et il conmuniquera l'Organisation, dans
toute la mesure du possible, des renseignements sur les r6sultats obtenus grAce ?.

l'assistance fournie.

8. Le Gouvernement prendra . sa charge la fraction des d~penses payables hors du
pays qui aura t6 convenue d'un commun accord.

Article V

RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

1. Tout diff6rend entre le Gouvernement et un agent qui d6coulerait directement
ou indirectement des conditions d'emploi de l'agent pourra 6tre soumis ii l'Organisa-
tion par le Gouvernement ou l'agent en cause et l'Organisation usera de ses bons
offices pour aider les parties A arriver A un r~glement. Si le diff~rend ne peut 8tre
r6gld conform~ment A la phrase pr~c6dente, la question sera, sur la demande de l'une
des parties au diff6rend, soumise A l'arbitrage conformment au paragraphe 3
ci-dessous.

2. Tout diff~rend entre l'Organisation et le Gouvernement qui d6coulerait du prd-
sent Accord ou s'y rapporterait et qui ne pourrait 6tre r~gld par voie de n~gociations
ou par une autre m~thode de r~glement acceptde d'un conmmun accord sera, sur la
demande de l'une des parties au diff~rend, soumis k l'arbitrage conform6ment au
paragraphe 3 ci-dessous.
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(e) Be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are
accorded to the officials of comparable ranks forming part of diplomatic missions to
the Government;

(f) Be given, together with their spouses and relatives dependent upon them,
the same repatriation facilities in time of international crisis as diplomatic envoys ;

(g) Have the right to import free of duty their furniture and effects at the time
of first taking up their post in the country in question.

6. The assistance rendered pursuant to the terms of this Agreement is in the exclu-
sive interest and for the exclusive benefit of the people and Government of Mali.
In recognition thereof, the Government shall bear all risks and claims resulting from,
occurring in the course of, or otherwise connected with any operation covered by
this Agreement. Without restricting the generality of the preceding sentence, the
Government shall indemnify and hold harmless the United Nations and the officers
against any and all liability suits, actions, demands, damages, costs or fees on account
of death, injuries to person or property, or any other losses resulting from or con-
nected with any act or omission performed in the course of operations covered by
this Agreement.

7. The Government shall do everything within its means to ensure the effective
use of the officers provided and will, as far as practicable, make available to the
United Nations information on the results achieved by this assistance.

8. The Government shall defray such portions of the expenses to be paid outside
the country as may be mutually agreed upon.

Article V

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the Government and any officer arising out of or relating
to the conditions of his service may be referred to the United Nations by either the
Government or the officer involved, and the United Nations shall use its good offices
to assist them in arriving at a settlement. If the dispute cannot be settled in accord-
ance with the preceding sentence, the matter shall be submitted to arbitration at
the request of either party to the dispute pursuant to paragraph 3 below.

2. Any dispute between the United Nations and the Government arising out of or
relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other agreed
mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either party
to the dispute pursuant to paragraph 3 below.
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3. Tout diffdrend qui doit 6tre soumis A 'arbitrage aux:termes du paragraphe. 1 ou
2 ci-dessus sera port6 devant trois arbitres qui statueront h la majorit6. Chaque
partie au diffdrend dsignera un arbitre et les deux arbitres ainsi dsign~s nommeront
le troisi~me, qui prdsidera. Si, dans les 30 jours qui suivront la demande d'arbi-
trage, l'une des parties n'a pas d~sign6 un arbitre ou si, dans les 15 jours qui
suivront la nomination des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas 6t6 d~signd,
l'une des parties pourra demander au Secrdtaire g~ndral de la Cour permanente d'ar-
bitrage de d~signer un arbitre. Les arbitres 6tabliront la procedure de l'arbitrage et
les parties en supporteront les frais selon la proportion fix~e par les arbitres. La sen-
tence arbitrale sera motiv~e et sera accept~e par les parties comme le r~glement
d6finitif de leur diffdrend.

Article VI

DISPOSITIONS GENE-RALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

2. Le present Accord pourra 6tre modifi6 d'un commun accord entre l'Organisation
et le Gouvernement, mais sans prejudice des droits des agents nommds en vertu de
cet Accord. Les questions pertinentes non pr~vues dans le present Accord seront
r~gles par l'Organisation et le Gouvernement. Chacune des parties au present Accord
examinera avec soin et dans un esprit favorable toute proposition A cet effet prdsen-
t~e par 'autre partie.

3. Le pr6sent Accord pourra &tre ddnonc6 par 'Organisation ou par le Gouverne-
ment moyennant prdavis 6crit adressd A 'autre partie et il cessera de produire ses
effets 60 jours apr~s la r~ception du pr~avis.

EN FOI DE QUOI les soussignds, repr~sentants dfiment autoris6s de l'Organisation
d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des parties, sign6 le pr6-
sent Accord, A New York, le 9 mai 1963, en deux exemplaires 6tablis en langue
franqaise.

Pour le Gouvernement Pour l'Organisation des Nations Unies,
de la R~publique du Mali: pour le Secr6taire g~n~ral:

(Signi) Sori COULIBALY (Signi) William R. LEONARD
Ambassadeur extraordinaire Commissaire A l'Assistance

et pl~nipotentiaire technique p.i.
Repr~sentant permanent du Mali

aupr~s des Nations Unies
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3. Any dispute to be submitted to arbitration.in accordance with paragraph 1 or 2
above shall be referred to three arbitrators for decision by a majority of them. Each
party to the dispute shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed
shall appoint the third, who shall be the chairman. If within thirty days of the
request for arbitration either party has not appointed an arbitrator or if within
fifteen days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been
appointed, either party may request the Secretary-General of the Permanent Court
of Arbitration to appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration shall be
fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne by the
parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement
of the reasons on which it is based and shall be accepted by the parties to the dispute
as the final adjudication thereof.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. This Agreement may be modified by agreement between the United Nations
and the Government, but without prejudice to the rights of officers holding appoint-
ments pursuant to this Agreement. Any relevant matter for which no provision is
made in this Agreement shall be settled by the United Nations and the Government.
Each party to this Agreement shall give full and sympathetic consideration to any
proposal for such settlement advanced by the other party.

3. This Agreement may be terminated by the United Nations or by the Government
upon written notice to the other party and shall terminate sixty days after receipt
of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
United Nations and of the Government, respectively, have on behalf of the parties,
signed the present Agreement in New York on 9 May 1963 in the French language
in two copies.

For the Government For the United Nations,
of the Republic of Mali: on behalf of the Secretary-General:

(Signed) Sori COULIBALY (Signed) William R. LEONARD

Ambassador Extraordinary and Acting Commissioner
Plenipotentiary for Technical Assistance

Permanent Representative of Mali
to the United Nations
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No 6700. ACCORD' RELATIF A L'ASSISTANCE TECHNI-
QUE ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES,
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL,
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALI-
MENTATION ET L'AGRICULTURE, L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'IDUCATION, LA SCIEN-
CE ET LA CULTURE, L'ORGANISATION DE L'AVIATION
CIVILE INTERNATIONALE, L'ORGANISATION MON-
DIALE DE LA SANTfl, L'UNION INTERNATIONALE DES
TRL COMMUNICATIONS, L'ORGANISATION MITRORO-
LOGIQUE MONDIALE, L'AGENCE INTERNATIONALE
DE L'tNERGIE ATOMIQUE ET L'UNION POSTALE
UNIVERSELLE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RR;-
PUBLIQUE DU MALI. SIGNR A NEW YORK, LE 9 MAT
1963

L'Organisation des Nations Unies, l'Organisation internationale du Travail,
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisation

des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture, l'Organisation de l'avia-
tion civile internationale, l'Organisation mondiale de la sant6, l'Union internationale

des t~l~communications, l'Organisation mdt~orologique mondiale, l'Agence inter-

nationale de l'6nergie atomique et l'Union postale universelle (ci-apr~s d~nomm~es
(les Organisations )), membres du Bureau de l'Assistance technique, d'une part, et
le Gouvernement de la R6publique du Mali (ci-apr6s d~nomm6 (,le Gouvernement ),
d'autre part ;

Disirant donner effet aux rdsolutions et ddcisions relatives A !'assistance tech-
nique que les Organisations ont adopt~es en vue de favoriser le progr~s et le ddvelop-

pement 6conomique et social des peuples,

Ont conclu le present Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Les Organisations fourniront une assistance technique au Gouvernement, sous
rdserve que les fonds ndcessaires soient disponibles. Les Organisations, agissant con-

I Entr6 en vigueur le 9 mai 1963, d~s la signature, conformlment au paragraphe 1 de l'article
VI.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6700. AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS, THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION,
THE FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF
THE UNITED NATIONS, THE UNITED NATIONS EDU-
CATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZA-
TION, THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION OR-
GANIZATION, THE WORLD HEALTH ORGANIZATION,
THE INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION UNION,
THE WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY AND THE
UNIVERSAL POSTAL UNION AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF MALI CONCERNING TECH-
NICAL ASSISTANCE. SIGNED AT NEW YORK, ON
9 MAY 1963

The United Nations, the International Labour Organisation, the Food and Agri-
culture Organization of the United Nations, the United Nations Educational, Scien--
tific and Cultural Organization, the International Civil Aviation Organization, the
World Health Organization, the International Telecommunication Union, the World
Meteorological Organization, the International Atomic Energy Agency and the Uni-
versal Postal Union (hereinafter called "the Organizations"), members of the Tech-
nical Assistance Board, and the Government of the Republic of Mali (hereinafter
called "the Government");

Desiring to give effect to the resolutions and decisions relating to technical assist-
ance of the Organizations, which are intended to promote the economic and social
progress and development of peoples;

Have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Organizations shall render technical assistance to the Government, subject
to the availability of the necessary funds. The Organizations, acting jointly or

I Came into force on 9 May 1963, upon signature, in accordance with article VI (1).
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jointement ou s6par6ment, et le Gouvernement coop6reront en vue d'dlaborer d'un
comnmun accord, sur la base des demandes 6manant du Gouvernement et approuvdes
par les Organisations int~ressdes, des programmes d'op~rations pour la naise en ceuvre
de l'assistance technique.

2. Ladite assistance technique sera fournie et reque .conformdment aux rdsolutions
et ddcisions pertinentes des assembes, conferences et autres organes des Organisa-
tions; en particulier, l'assistance technique fournie au titre du Programme dlargi
d'assistance technique pour le d~veloppement 6conomique des pays insuffisamment
ddveloppds sera fournie et revue conform~ment aux observations et principes direc-
teurs 6nonc6s dans l'annexe I de la r~solution 222 A (IX) 1 adoptde le 15 aoeit 1949
par le Conseil 6conomique et social de l'Organisation des Nations Unies.

3. Au titre de ladite assistance technique, les Organisations pourront :
a) Fournir les services d'experts chargds de donner des avis et de prter assis-

tance au Gouvernement ou par son intermdiaire;

b) Organiser et diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation profes-
sionnelle, des d~monstrations, des groupes de travail d'experts et des activitds connexes,
dans les lieux qui seront choisis d'un commun accord;

c) Octroyer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou prendre d'autres
dispositions qui permettent aux candidats d6sign6s par le Gouvernement et agrds
par les Organisations int~ressdes de faire des 6tudes ou de recevoir une formation
professionnelle hors du pays;

d) Pr6parer et executer des projets t6moins, des essais, des experiences ou des
Techerches dans les lieux qui seront choisis d'un commun accord ;

e) Fournir toute autre forme d'assistance technique dont les Organisations et le
Gouvernement seront convenus.

4. a) Les experts appes A donner des avis et h prter assistance au Gouvernement
ou par son interm~diaire seront choisis par les Organisations de concert avec le Gou-
vernement. Ils seront responsables devant les Organisations int~ress~es ;

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison 6troite avec
le Gouvernement et avec les personnes ou organismes ddsign~s par lui A cet effet, et
ils se conformeront aux directives du Gouvernement qui seront applicables, eu 6gard

la nature de leurs fonctions et de l'assistance L fournir, et dont les Organisations et
le Gouvernement seront convenus;

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts feront tous leurs
efforts pour mettre les techniciens que le Gouvernement pourra associer h leurs tra-
vaux au courant de leurs m~thodes, techniques et pratiques professionnelles, et pour
leur enseigner les principes sur lesquels ces m~thodes, techniques et pratiques sont
fond~es.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 76, p. 133.
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separately, and the Government shall co-operate in arranging, on the basis of the
requests received from the Government and approved by the Organizations con-
cerned, mutually agreeable programmes of operations for the carrying out of technical
assistance activities.

2. Such technical assistance shall be furnished and received in accordance with the
relevant resolutions and decisions of the assemblies, conferences and other organs of
the Organizations; technical assistance rendered within the framework of the Ex-
panded Programme of Technical Assistance for Economic Development of Under-
Developed Countries shall, in particular, be furnished and received in accordance
with the Observations and Guiding Principles set forth in annex I of Resolution
222 A (IX) I of the Economic and Social Council of the United Nations of 15 August
1949.

3. Such technical assistance may consist of:

(a) Making available the services of experts, in order to render advice and
assistance to or through the Government ;

(b) Organizing and conducting seminars, training programmes, demonstration
projects, expert working groups and related activities in such places as may be
mutually agreed;

(c) Awarding scholarships and fellowships or making other arrangements under
which candidates nominated by the Government and approved by the Organizations
concerned shall study or receive training outside the country;

(d) Preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research in
such places as may be mutually agreed upon;

(e) Providing any other form of technical assistance which may be agreed upon
by the Organizations and the Government.

4. (a) Experts who are to render advice and assistance to or through the Govern-
ment shall be selected by the Organizations in consultation with the Government.
They shall be responsible to the Organizations concerned.

(b) In the performance of their duties, the experts shall act in close consultation
with the Government and with persons or bodies so designated by the Government,
and shall comply with instructions from the Government as may be appropriate to
the nature of their duties and the assistance to be given and as may be mutually
agreed upon between the Organizations concerned and the Government.

(c) The experts shall, in the course of their advisory work, make every effort to
instruct any technical staff the Government may associate with them in their pro-
fessional methods, techniques and practices and in the principles on which these are
based.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 176, p. 132.
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5. Les Organisations demeureront propri~taires de l'dquipement et du matdriel
techniques fournis par elles, tant que la cession n'en aura pas t6 effectu6e suivant
les clauses et conditions dont les Organisations intdress~es seront convenues avec le
Gouvernement.

6. Le Gouvernement devra r~pondre A toutes r6clamations que des tiers pourraient
formuler contre les Organisations et leurs experts, agents ou employds; il mettra
hors de cause les Organisations et leurs experts, agents et employds en cas de rdcla-
mation et les d~gagera de toute responsabilitd d~coulant d'op~rations ex~cutdes en
vertu du present Accord, sauf si le Gouvernement, le Pr~sident-Directeur du Bureau
de r'assistance technique et les Organisations int6ress6es conviennent que ladite
r~clamation ou ladite responsabilit6 r~sultent d'une negligence grave ou d'une faute
intentionnelle des int~ress~s.

Article II

COOPtRATION Du GOUVERNEMENT EN MATItRE D'ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace de
l'assistance technique fournie ; il accepte notamment de se conformer, dans toute la
mesure du possible, aux dispositions qui sont 6nonc6es sous le titre a Participation
des gouvemements requdrants >, dans l'annexe I de la r~solution 222 A (IX) du Con-
seil dconomique et social.

2. Le Gouvernement et les Organisations int~ressdes se consulteront au sujet de la
publication, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports d'experts qui
pourraient tre utiles A d'autres pays et aux Organisations elles-m~mes.

3. En tout 6tat de cause, le Gouvernement fournira aux Organisations int~ress6es,
dans toute la mesure du possible, des renseignements sur les mesures prises A la suite
de l'assistance fournie ainsi que sur les r~sultats obtenus.

4. Le Gouvemement associera aux travaux des experts le personnel technique dont
il sera convenu d'un commun accord et qui pourra tre n~cessaire pour donner plein
effet au paragraphe 4 c de l'article premier.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES DES ORGANISATIONS

I. Les Organisations prendront A leur charge, en totalit6 ou en partie, suivant ce
qui sera d~cidd d'un commun accord, les d~penses ci-apr~s n6cessaires A la foumi-
ture de l'assistance technique et payables hors du Mali (ci-apr6s ddnomm6 4 le pays 6)

a) Les traitements des experts;

b) Les frais de d~placement et de subsistance des experts pendant leur voyage
A destination ou en provenance du point d'entr~e dans le pays;
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5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organiza-
tions shall remain their property unless and until such time as title may be transferred
on terms and conditions mutually agreed upon between the Organizations concerned
and the Government.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may be
brought by third parties against the Organizations and their experts, agents or em-
ployees and shall hold harmless such Organizations and their experts, agents and
employees in case of any claims or liabilities resulting from operations under this
Agreement, except where it is agreed by the Government, the Executive Chairman
of the Technical Assistance Board and the Organizations concerned that such claims
or liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct of such experts,
agents or employees.

Article II

Co-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Government shall do everything within its means to ensure the effective use
of the technical assistance provided and, in particular, agrees to apply to the fullest
possible extent the provisions set forth in annex I to Resolution 222 A (IX) of the
Economic and Social Council under the heading "Participation of Requesting Gov-
ernments".

2. The Government and the Organizations concerned shall consult together regarding
the publication, as appropriate, of any findings and reports of experts that may
prove of benefit to other countries and to the Organizations themselves.

3. In any case, the Government will, as far as practicable, make available to the
Organizations concerned information on the actions taken as a consequence of the
assistance rendered and on the results achieved.

4. The Government shall associate with the experts such technical staff as may be
mutually agreed upon and as may be necessary to give full effect to the provision
of article I, paragraph 4 (c).

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATIONS

I. The Organizations shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed
upon, the costs necessary to the technical assistance which are payable outside Mali
(hereinafter called "the country") as follows:

(a) The salaries of the experts ;
(b) The costs of transportation and subsistence of the experts during their travel

to and from the point of entry into the country;
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c) Les frais entrain~s par tout voyage effectud hors du pays;
d) Les assurances des experts;

e) L'achat et le transport, A destination et en provenance du point d'entr~e
dans le pays, du materiel et de l'6quipement fournis par les Organisations;

f) Toutes autres ddpenses engagdes hors du pays avec l'accord des Organisations
int~ress~es.

2. Les Organisations intdress~es prendront A leur charge les d~penses en monnaie
locale qui n'incombent pas au Gouvernement aux termes des paragraphes I et 2 de
l'article IV du present Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCILRES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique en prenant A sa
charge ou en fournissant directement les facilit6s et services suivants:

a) Les services techniques et administratifs qui pourront 6tre assures par un
personnel local, y compris le personnel de secr~tatiat, les interpr~tes-traducteurs et
tous autres auxiliaires analogues dont les services seront n6cessaires;

b) Les bureaux et les autres locaux n6cessaires;
c) Le mat6riel et l'6quipement produits dans le pays;
d) Le transport du personnel, de l'6quipement et du matdriel A l'intdrieur du

pays, pour des raisons de service, notanment les transports locaux ;
e) L'utilisation de la poste et des t6lcommunications pour les besoins du ser-

vice;
f) Les m~mes facilit6s et services mddicaux pour le personnel de l'assistance

technique que ceux dont disposent les fonctionnaires du pays;

2. a) Les indemnit~s locales des experts seront paydes par les Organisations, mais
le Gouvernement versera, au titre de ces indemnit~s, une contribution dont le montant
sera fixd par le Prdsident-Directeur du Bureau de l'assistance technique conform&
ment aux rdsolutions et ddcisions pertinentes du Comitd de l'assistance technique et
des autres organes directeurs du Programme 6largi.

b) Avant le d~but de chaque annde ou d'une pdriode de plusieurs mois doter-
minde d'un commun accord, le Gouvemement versera, A valoir sur sa contribution,
une avance dont le montant sera fix6 par le Pr6sident-Directeur du Bureau de l'assis-
tance technique conform~ment aux r~solutions et d~cisions visdes au paragraphe
precedent. A la fin de chaque ann6e ou pdriode, le Gouvemement paiera la diffdrence
entre le montant de l'avance qu'il aura vers6e et le montant total de la contribution'
qui lui incombe conformdment A l'alin~a a ci-dessus, ou en sera crdditM, selon le cas.

c) Les contributions du Gouvernement au titre des indemnit~s locales des experts
seront vers~es au compte qui sera ddsignu A cet effet par le Secr6taire g6n~ral de
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(c) The cost of any travel outside the country;

(d) Insurance of the experts ;
(e) Purchase and transport to and from the point of entry into the country of

any equipment or supplies provided by the Organizations;
(f) Any other expenses outside the coutry approved by the Organizations con-

cerned.

2. The Organizations concerned shall defray such expenses in local currency of the
country as are not payable by the Government under article IV, paragraphs I and 2,
of this Agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical assistance by paying
for, or directly furnishing, the following facilities and services:

(a) Local personnel services, technical and administrative, including the neces-
sary secretarial help, interpreter-translators and related assistance

(b) The necessary office space and other premises ;
(c) Equipment and supplies produced within the country;
(d) Transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes

within the country, including local transport;

(e) Postage and telecommunications for official purposes;

(f) Such medical services and facilities for technical assistance personnel as may
be available to the civil servants of the country.

2. (a) The local allowances of experts shall be paid by the Organizations, but the
Government shall contribute towards such local allowances an amount xvhich shall
be computed by the Executive Chairman of the Technical Assistance Board in accord-
ance with the relevant resolutions and decisions of the Technical Assistance Com-
mittee and other governing bodies of the Expanded Programme.

(b) Before the beginning of each year or of a mutually agreed upon period of
months, the Government shall pay an advance against its contribution in such amount
as may be determined by the Executive Chairman of the Technical Assistance Board
under the resolutions and decisions referred to in the preceding paragraph. At the
end of each such year or period the Government will pay or be credited with, as the
case may be, the difference between the amount paid by it in advance and the full
amount of its contribution payable in accordance with (a) above.

(c) The contributions of the Government towards such local allowances shall be
paid to such account as may be designated for this purpose by the Secretary-General
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l'Organisation des Nations Unies, selon les modalit~s qui seront fixdes d'un conmmun
accord.

d) Aux fins du prdsent paragraphe, le terme o expert v s'entend 6galement de
tous autres membres du personnel de l'assistance technique que les Organisations
d~tacheront en mission dans le pays en vertu du present Accord, A l'exception de
tout reprdsentant du Bureau de l'assistance technique dans le pays et de ses colla-
borateurs.

e) Le Gouvernement et les Organisations int~ress~es pourront convenir de toutes
autres dispositions l'effet de couvrir les dpenses affdrentes aux indemnitds locales
des experts dont les services seraient fournis au titre d'un programme d'assistance
technique financd sur le budget ordinaire d'une des Organisations.

3- Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement mettra A la disposition des Organisations
la main-d'ceuvre, le materiel, l'6quipement et tous autres services ou biens ndces-
saires i l'exdcution de la tiche de leurs experts et autres fonctionnaires, suivant ce
qui aura 6M convenu d'un commun accord.

4. Le Gouvernement prendra A sa charge la fraction des d6penses payable hors du
pays qui n'incombe pas aux Organisations, suivant ce qui aura dt6 convenu d'un
commun accord.

Arfick V

FACILITtS, PRIVILEGES ET IMMUNITtS

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas ddjA tenu de le faire, appliquera tant aux Organi-
sations et i leurs biens, fonds et avoirs qu'A leurs fonctionnaires, y compris les experts
de l'assistance technique :

a) En ce qui concerne l'Organisation des Nations Unies, la Convention sur les
privileges et immunitds des Nations Unies I ;

b) En ce qui concerne les institutions sp6cialisdes, la Convention sur les privi-
lMges et immunitds des institutions sp~cialisdes 2 ; et

c) En ce qui concerne I'Agence internationale de l'dnergie atomique, l'Accord
sur les privileges et immunitds de l'Agence internationale de l'6nergie atomique 3.

2. Le Gouvernement prendra toutes les mesures en son pouvoir pour faciliter les
activitds qui seront exercdes par les Organisations en vertu du prdsent Accord et
pour aider les experts et les autres fonctionnaires des Organisations A s'assurer les
services et les moyens dont ils auront besoin pour mener A bien ces activit~s. Dans
l'exercice des fonctions qui leur incombent en vertu du present Accord, les Organisa-
tions, ainsi que leurs experts et autres fonctionnaires, b6n~ficieront du taux de change
officiel le plus favorable pour la conversion des monnaies.

I Voir note 1, p. 55 de ce volume.
2 Voir note 2, p. 55 de ce volume.
3 Voir note 1, p. 363 de ce volume.
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of the United Nations, in accordance with such procedures as may be mutually
agreed upon.

(d) The term "expert" as used in this paragraph also includes any other technical
assistance personnel assigned by the Organizations for service in the country pursuant
to this Agreement except any representative in the country of the Technical Assist-
ance Board and his staff.

(e) The Government and the Organizations concerned may agree on other
arrangements for financing the local allowances of those experts whose services are
made available under a technical assistance programme financed from the regular
budget of one of the Organizations.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organiza-
tions such labour, equipment, supplies and other services or property as may be
needed for the execution of the work of their experts and other officials, and as may
be mutually agreed upon.

4. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid outside the
country as are not payable by the Organizations and as may be mutually agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, in so far as it is not already bound to do so, shall apply to the
Organizations, their property, funds and assets, and to their officials, including
technical assistance experts :

(a) In respect of the United Nations, the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations ; 1

(b) In respect of the specialized agencies, the Convention on the Privileges and
Immunities of the Specialized Agencies; 2and

(c) In respect of the International Atomic Energy Agency, the Agreement on
the Privileges and Immunities of the International Atomic Energy Agency. 3

2. The Government shall take all practical measures to facilitate the activities of
the Organizations under this Agreement and to assist experts and other officials of
the Organizations in obtaining such services and facilities as may be required to
carry on these activities. When carrying out their responsibilities under this Agree-
ment, the Organizations, their experts and other officials shall have the benefit of the
most favourable legal rate of conversion of currency.

1 See footnote 1, p. 54 of this volume.
' See footnote 2, p. 54 of this volume.
s See footnote 1, p. 362 of this volume.
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Article VI

DISPOSITIONS GtNtRALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds sa signature.

2. Les dispositions du present Accord ne s'appliqueront pas A l'assistance technique
fournie au Gouvernement par les Organisations au titre de leurs programmes ordi-
naires d'assistance technique, dans le cas oii lesdits programmes ordinaires d'assis-
tance technique sont regis par un accord que le Gouvernement et lesdites Organisa-
tions auront conclu en la mati~re.

3. Le present Accord pourra tre modifi6 d'un coimun accord entre les Organisa-
tions intress~es et le Gouvernement. Les questions non express6ment prdvues dans
le present Accord seront r~gl6es par les Organisations int6ress6es et le Gouvernement,
conform~ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des assemblies, conf6rences,
conseils et autres organes des Organisations. Chacune des Parties au present Accord
examinera avec soin et bienveillance toute proposition dans ce sens pr~sent~e par
l'autre Partie.

4. Le present Accord pourra tre d~nonc6 soit par l'ensemble des Organisations ou
par l'une ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la concerne, soit par le Gouver-
nement, moyennant notifications 6crite adress~e aux autres Parties et il cessera de
produire ses effets 60 jours apr~s la r6ception de la notification.

EN FOI DE QUOI les soussignds, repr~sentants dfment autoris6s des Organisations
d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties, signd le prdsent
Accord A New York, le 9 mai 1963, en deux exemplaires dtablis en langue franqaise.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique du Mali:

(Signi) M. Sont COULIBALY

Le Reprdsentant Permanent de la R~pu-
blique du Mali aupr~s des Nations
Unies

Pour l'Organisation des Nations Unies,
l'Organisation internationale du Tra-
vail, I'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture,
l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture, FOr-
ganisation de l'aviation civile interna-
tionale, l'Organisation mondiale de la
sant6, l'Union internationale des tdld-
communications, l'Organisation mdtdo-
rologique mondiale, l'Agence interna-
tionale de l'6nergie atomique et l'Union
postale universelle :

(Sign6) Rajendra COOMARASWAMY

Pour le Prdsident-Directeur du Bureau de
l'assistance technique des Nations Unies
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Article VI

GENERAL PROVISIONS

I. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. The provisions of this Agreement shall not apply to technical assistance rendered
to the Government by the Organizations under their regular programmes of technical
assistance, where such regular programmes of technical assistance are governed by
any agreement which the Government and those Organizations may conclude relating
thereto.

3. This Agreement may be modified by agreement between the Organizations con-
cerned and the Government. Any relevant matter for which no provision is made
in this Agreement shall be settled by the Organizations concerned and by the Gov-
ernment in keeping with the relevant resolutions and decisions of the assemblies,
conferences, councils and other organs of the Organizations. Each party to this
Agreement shall give full and sympathetic consideration to any proposal for such
settlement advanced by the other party.

4. This Agreement may be terminated by all or any of the Organizations, so far as
they are respectively concerned, or by the Government, upon written notice to the
other parties and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organizations and of the Government, respectively, have on behalf of the parties
signed the present Agreement at New York this ninth day of May 1963 in the French
language in two copies.

For the Government
of the Republic of Mali:

(Signed) M. Sori COULIBALY

Peormanent Representative of the Repu-
blic of Mali to the United Nations

For the United Nations, the Internation-
al Labour Organisation, the Food and
Agriculture Organization of the United
Nations, the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organi-
zation, the International Civil Aviation
Organization, the World Health Organ-
ization, the International Telecommu-
nication Union, the World Meteorologi-
cal Organization, the International
Atomic Energy Agency and the Uni-
versal Postal Union:

(Signed) Rajendra COOMARASWAMY

For the Executive Director of the United
Nations Technical Assistance Board

NO 6700

1963





No. 6701

FRANCE
and

AUSTRIA

Agreement concerning the acceptance of persons at the
frontier. Signed at Paris, on 30 November 1962

Official texts: French and German.

Registered by France on 13 May 1963.

FRANCE
et

AUTRICHE

Accord sur la prise en charge de personnes 'a la frontiere.
Sign, 'a Paris, le 30 novembre 1962

Textes officiels franfais et allemand.

Enregistri par la France le 13 mai 1963.



174 United Nations - Treaty Series 1963

No 6701. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RIRPUBLIQUE FRAN AISE ET LE GOUVERNEMENT
FRDRRAL DE LA Rt-PUBLIQUE D'AUTRICHE SUR LA
PRISE EN CHARGE DE PERSONNES A LA FRONTIP-RE.
SIGNIR A PARIS, LE 30 NOVEMBRE 1962

En vue de rdgler dans un esprit d'amiti6 la prise en charge r~ciproque de per-
sonnes A la fronti~re, le Gouvernement de la R~publique Fran~aise et le Gouverne-
ment Fd6ral de la R6publique d'Autriche sont convenus de ce qui suit:

Article ler

a) Le Gouvernement F&dral de la Rpublique d'Autriche prendra en charge,
sans formalitds et sans intervention de I'Ambassade d'Autriche en France, les ressor-
tissants autrichiens que les autorit~s frangaises auront l'intention de refouler dans
la mesure oil leur nationalit6 autrichienne sera prouvde ou prdsumre.

b) La nationalitM autrichienne pourra tre prouv~e au moyen d'actes de nationa-
litY, de certificats de nationalit6 ou de d~cisions en vertu desquelles la nationalit6
autrichienne a 6td acquise ou constatde ; elle pourra 8tre pr~sum~e sur le vu de passe-
ports et de cartes d'identit6, m~me si ces pi6ces ont dt6 dtablies A tort ou sont pdri-
mdes depuis dix ans au maximum.

c) Le Gouvernement de la Rpublique Franaise r~admettra sur son territoire
les personnes prises en charge conform~ment au paragraphe a, lorsque les autorit~s
autrichiennes auront 6tabli que celles-ci n'avaient pas la nationalitd autrichienne
au moment du refoulement, A moins que conform~ment A l'article 2, la R~publique
d'Autriche ait l'obligation de les prendre en charge ou l'ait eue lors de la prise en
charge.

d) A d~faut des preuves ou pr6somptions de nationalitd autrichienne visdes aux
alin~as a et b, s'il existe aux yeux des autorit~s autrichiennes des 61lments permet-
tant de consid~rer que 1'intdress6 poss6de la nationalit6 autrichienne, la prise en charge
aura lieu suivant une d~claration formelle d'admission.

Cette d~claration devra 8tre sollicit~e aupr~s de 'Ambassade d'Autriche en
France, qui, dans un dM1ai de deux mois apr~s l'introduction de la demande, la trans-
mettra au Minist~re des Affaires Rtrang~res de la R~publique Franqaise ou avisera
ce dernier que la R~publique d'Autriche ne peut proc6der A la prise en charge.

1 Entr6 en vigueur le-1er janvier 1963, le premier jour du second mois apr~s la signature, con-

formnment h l'article 8.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 6701. ABKOMMEN ZWISCHEN DER BUNDESREGIE-
RUNG DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER RE-
GIERUNG DER FRANZOSISCHEN REPUBLIK BETREF-
FEND DIE OCBERNAHME VON PERSONEN AN DER
GRENZE

In der Absicht, die gegenseitige t0bemahme von Personen an der Grenze im
Geiste der Freundschaft zu regeln, haben die Bundesregierung der Republik Osterreich
und die Regierung der Franz6sischen Republik folgendes vereinbart:

Artikel 1

a) Die Bundesregierung der Republik Osterreich wird 6sterreichische Staats-
bUrger, deren Abschiebung die franz6sischen Beh6rden beabsichtigen, ohne Forma-
litaten und ohne Einschaltung der Osterreichischen Botschaft in Frankreich Uber-
nehmen, sofem deren asterreichische Staatsbfirgerschaft nachgewiesen oder glaubhaft
gemacht wird.

b) Die 6sterreichische Staatsbiirgerschaft kann durch Staatsbiirgerschaftsur-
kunden, Staatsbiirgerschaftsnachweise oder Bescheide, durch welche die 6sterreichi-
sche Staatsbfirgerschaft erworben oder festgestellt wird, nachgewiesen werden ; sie
kann durch Reisepdsse und Personalausweise, auch wenn dieselben zu Unrecht aus-
gestellt oder seit h6chstens zehn Jahren abgelaufen sind, glaubhaft gemacht werden.

c) Die Regierung der Franzbsischen Republik nimmt Personen, die nach Absatz a)
tibemolnmen wurden, auf ihr Gebiet zurick, wenn die 6sterreichischen Beh6rden
feststellen, daB diese die 6sterreichische Staatsbiirgerschaft im Zeitpunkt der Abschie-
bung nicht besessen haben, es sei denn, daB ffir die Republik Osterreich eine Verpflich-
tung zur tCbernahme gemdB3 Artikel 2 besteht oder im Zeitpunkt der lubernahme
bestanden hat.

d) Falls die 6sterreichische Staatsbiirgerschaft nicht nach Absatz a) und b)
nachgewiesen oder glaubhaft gemacht wird, hingegen nach Ansicht der 6sterreichi-
schen Beh6rden Umstdnde vorhanden sind, welche die Annahme zulassen, daB der
Betroffene die 6sterreichische Staatsbirgerschaft besitzt, erfolgt die Obernahme auf
Grund einer formellen (bemahmserkldrung.

Diese Erklirung ist bei der Osterreichischen Botschaft in Frankreich zu bean-
tragen, die sie dem AuBenministerium der Franz5sischen Republik innerhalb einer
Frist von zwei Monaten ab Antragstellung fibermittelt oder letzteres verstdndigt,
daB eine tbemahme durch die Republik Osterreich nicht erfolgen kann.

463. 13



176 United Nations - Treaty Series 1963

Article 2

a) A la demande des autorit6s fran aises, le Gouvernement F~ddral de la R~pu-
blique d'Autriche admettra sur son territoire les personnes qui ne sont pas ressortis-
santes de l'un des Itats contractants, si ces personnes ont quitt6 l'Autriche moins
de six mois avant le d~p6t de la demande, apr~s y avoir s~journ6 au moins un mois
et si elles ont p~n~tr6 irr~guli~rement en France. Les int~ress6s ne seront pas pris
en charge s'ils ont obtenu le statut de r6fugi6 conform6ment a la Convention du 28 juil-
let 19511 sur le statut des r~fugi~s, apr~s avoir franchi la fronti~re de la R~publique
Fran~aise.

b) La R~publique d'Autriche proc6dera A la prise en charge sur le vu d'un laissez-
passer d~livr6 par l'Ambassade d'Autriche en France, dans un d~lai de douze mois
A compter du jour oii le laissez-passer aura dtd d~livr6.

c) Le laissez-passer devra 6tre sollicit6 aupr~s de l'Ambassade d'Autriche en
France dans un d~lai de six mois apr~s l'entr~e irr~guli~re sur le territoire de la R6pu-
blique Fran~aise. L'Ambassade d'Autriche en France, dans un d~lai de trois mois
apr~s l'introduction de la demande, transmettra le laissez-passer aux autorit~s fran-
qaises ou les avisera des raisons pour lesquelles la R~publique d'Autriche ne peut
proc~der A cette prise en charge.

d) Une interdiction de sjour ex6cutoire ou une mesure d'expulsion ou d'61oigne-
ment du territoire de la R~publique d'Autriche ne s'opposeront pas A la ddlivrance
d'un laissez-passer.

e) L'obligation de prise en charge n'existera pas A l'dgard des ressortissants
d'un ]1tat tiers ayant une frontire commune avec la R~publique Fran~aise, A moins
que des raisons sdrieuses ne s'opposent A leur refoulement sur le territoire de cet
I tat tiers.

f) Le laissez-passer devra permettre le transit par des Ptats tiers conform~ment
aux accords conclus avec ces ttats par chacune des Parties Contractantes.

Article 3

a) Le Gouvernement de la R~publique Fran~aise prendra en charge, sans for-
malit6 et sans intervention de l'Ambassade de France en Autriche, les ressortissants
fran~ais que les autoritds autrichiennes auront l'intention de refouler, dans la mesure
oii leur nationalitd fran~aise sera prouv~e ou pr~sumde.

b) La nationalit6 franqaise pourra tre prouvde au moyen de certificats de natio-
nalit6 ou d'actes de naturalisation ; elle pourra 6tre pr~sume sur le vu de passeports
et de cartes d'identit6 m~me si ces pikes ont 6t6 6tablies A tort ou sont p~rii6es
depuis dix ans au maximum.

c) Le Gouvernement Fddral de la R~publique d'Autriche r~admettra sur son
territoire les personnes prises en charge conform~ment au paragraphe a, lorsque ls

I Voir, note 1, p. 344 de ce volume.
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Artikel 2

a) Die Bundesregierung der Republik Osterreich wird Personen, die nicht Staats-
birger eines der Vertragsstaaten sind, auf Antrag der franz6sischen Beh6rden tiber-
nehmen, wenn diese Personen seit weniger als sechs Monaten vor der Antragstellung
nach einem Mindestaufenthalt von einem Monat Osterreich verlassen haben und
unerlaubt nach Frankreich eingereist sind. Die Betroffenen werden nicht tibernom-
men, wenn sie nach dem Grenzibertritt in die Franzbsische Republik den Flichtlings-
status gemdiB der Konvention vom 28. Juli 1951 itiber die Rechtsstellung der Flllcht-
linge erlangt haben.

b) Die tObernahme durch die Republik Osterreich erfolgt auf Grund eines von
der Osterreichischen Botschaft in Frankreich ausgestellten Laisser-passers innerhalb
einer Frist von zw61f Monaten ab dessen Ausstellungsdatum.

c) Die Ausstellung des Laissez-passers ist innerhalb einer Frist von sechs Monaten
ab dem Zeitpunkt der unerlaubten Einreise in das Gebiet der Franz6sischen Republik
bei der Osterreichischen Botschaft in Frankreich zu beantragen. Die Osterreichische
Botschaft in Frankreich tibermittelt innerhalb einer Frist von drei Monaten ab
Antragstellung den franz6sischen Beh6rden das Laissez-passer oder teilt ihnen mit,
warum diese tObernahme durch die Republik Osterreich nicht erfolgen kann.

d) Ein rechtskrdftiges Aufenthaltsverbot oder eine Landesverweisung oder Ab-
schaffung aus dem Gebiet der Republik Osterreich stehen der Ausstellung eines
Laissez-passers nicht entgegen.

e) Die Verpflichtung zur t0bernahme besteht nicht hinsichtlich der Staatsbiirger
eines dritten Staates, der eine gemeinsame Grenze mit der Franz6sischen Republik
besitzt, es sei denn, daB triftige Grflnde ihrer Abschiebung in das Gebiet dieses dritten
Staates entgegenstehen.

f) Das Laissez-passer muB die Durchreise durch dritte Staaten gemii3 den von
jedem der vertragschlieenden Teile mit diesen Staaten getroffenen Abkommen
gestatten.

Artikel 3

a) Die Regierung der Franz6sischen Republik wird franz6sische Staatsblirger,
deren Abschiebung die 6sterreichischen Beh6rden beabsichtigen, ohne Formalitdten
und ohne Einschaltung der Franz6sischen Botschaft in Osterreich flbemehmen, sofern
deren franz6sische Staatsbiirgerschaft nacligewiesen oder glaubhaft gemacht wird.

b) Die franz6sische Staatsbtirgerschaft kann durch Staatsbtirgerschaftsnach-
weise oder Einbiirgerungsurkunden nachgewiesen werden ; sie kann durch Reisepasse
und Personalausweise, auch wenn dieselben zu Unrecht ausgestellt oder seit h6chstens
zehn Jahren abgelaufen sind, glaubhaft gemacht werden.

c) Die Bundesregierung der Republik Osterreich nimmt Personen, die nach
Absatz a) tibemommen wurden, auf ihr Gebiet zurtick, wenn die franzosischen Be-
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autoritds fran~aises auront dtabli que celles-ci n'avaient pas la nationalit6 fran~aise
au moment du refoulement, AL moins que, conform~ment A l'article 4, la Rdpublique
Franqaise ait l'obligation de les prendre en charge ou l'ait eue lors de la prise en charge.

d) A d~faut des preuves ou prdsomptions de nationalit6 franqaise visdes aux
ain~as a et b, s'il existe aux yeux des autorit6s fran~aises des 61ments permettant
de considrer que l'int6ressd possde la nationalit6 franqaise, la prise en charge aura
lieu suivant une declaration formelle d'admission.

Cette declaration devra 6tre sollicit~e aupr6s de 'Ambassade de France en
Autriche qui, dans un ddlai de deux mois apr~s l'introduction de la demande, la
transmettra au Minist~re F~d~ral des Affaires IRtrang~res de la R~publique d'Autriche
ou avisera ce dernier que les autorit6s fran aises ne peuvent proc6der A la prise en
charge.

Article 4

a) A la demande des autorits autrichiennes, le Gouvernement de la R6publique
Fran~aise admettra sur son territoire les personnes qui ne sont pas ressortissantes
de l'un des JRtats Contractants, si ces personnes ont quitt6 la France moins de six
mois avant le d~p6t de la demande, apr~s y avoir s~journ6 au moins un mois, et s*
elles ont p~ntr6 irr~guli~renient en Autriche. Les int6ress6s ne seront pas pris en
charge s'ils ont obtenu le statut de r~fugi6 conform6ment A la Convention du 28 juillet
1951 sur le statut des r~fugi~s, apr~s avoir franchi la fronti~re de la Rdpublique
d'Autriche.

b) Le Gouvernement de la R~publique Franqaise procddera A la prise en charge
sur le vu d'un laissez-passer d~livrd par l'Ambassade de France en Autriche, dans
un d~lai de douze mois A compter du jour ofi le laissez-passer aura dt6 d~livr6..',

c) Le laissez-passer devra 6tre sollicitd aupr~s de l'Ambassade de France en
Autriche dans un dflai de six mois A compter de l'entr6e irr6guli~re sur le territoire
de la Rpublique d'Autriche. L'Ambassade de France en Autriche, dans un d~lai de
trois mois apris l'introduction de la demande, transmettra le laissez-passer aux auto-
rites autrichiennes ou les avisera des raisons pour lesquelles les autorit6s franqaises
ne peuvent proc~der A cette prise en charge.

d) Une mesure d'6loignement du territoire de la Rdpublique Fran~aise ne s'oppo-
sera pas A la d~livrance d'un laissez-passer.

e) L'obligation de prise en charge n'existera pas A l'6gard des ressortissants
d'un tRtat tiers ayant une frontifre commune avec la Rdpublique d'Autriche, A moins
que des raisons s~rieuses ne s'opposent A leur refoulement sur le territoire de cet
ttat tiers.

f) Le laissez-passer devra permettre le transit par des Itats tiers conform6ment
aux accords conclus avec ces ]Etats par chacune des Parties Contractantes.
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h6rden feststellen, daB diese die franzbsische Staatsbfirgerschaft im Zeitpunkt der
Abschiebung nicht besessen haben, es sei denn, daB ffr die Franz6sische Republik
eine Verpflichtung zur Obernahme gemdAB Artikel 4 besteht oder im Zeitpunkt der
Ubernahme bestanden hat.

d) Falls die franz6sische Staatsbfirgerschaft nicht nach Absatz a) und b) nach-
gewiesen oder glaubhaft gemacht wird, hingegen nach Ansicht der franz6sischen
Beh6rden Umstdnde vorhanden sind, welche die Annahme zulassen, daB der Betrof-
fene die franz6sische Staatsbfirgerschaft besitzt, erfogt die Cbernahme auf Grund
einer formellen Obernahmserklarung.

Diese Erklitrung ist bei der Franz6sischen Botschaft in Osterreich zu beantragen,
die sie dem Bundesministeriunm ffir Auswdrtige Angelegenheiten der Republik Oster-
reich innerhalb einer Frist von zwei Monaten ab Antragstellung jibermittelt oder
letzteres verstdndigt, daB eine (Ubemahme durch die franz6sischen Beh~rden nicht
erfolgen kann.

Artikel 4

a) Die Regierung der Franzbsischen Republik wird Personen, die nicht Staats-
bfirger eines der Vertragsstaaten sind, auf Antrag der 6sterreichischen Beh6rden
Ubernehmen, wenn diese Personen seit weniger als sechs Monaten vor der Antrag-
stellung nach einem Mindestaufenthalt von einem Monat Frankreich verlassen haben
und unerlaubt nach Osterreich eingereist sind. Die Betroffenen werden nicht fiber-
nomlnen, wenn sie nach dem Grenziibertritt in die Republik Osterreich den Flfcht-
lingsstatus gemiif3 der Konvention vom 28. Juli 1951 fiber die Rechtsstellung der
Flflchtlinge erlangt haben.

b) Die Obernahme durch die Regierung der Franz6sische Republik erfogt auf
Grund eines von der Franz6sischen Botschaft in Osterreich ausgestellten Laissez-
passers innerhalb einer Frist von zwblf Monaten ab dessen Ausstellungsdatum.

c) Die Ausstellung des Laissez-passers ist innerhalb einer Frist von sechs Monaten
ab dem Zeitpunkt der unerlaubten Einreise in das Gebiet der Republik Osterreich
bei der Franz6sischen Botschaft in Osterreich zu beantragen. Die Franz5sische Bot-
schaft in Osterreich iibermittelt innerhalb einer Frist von drei Monaten ab Antrag-
stellung den 6sterreichischen Beh6rden das Laissez-passer oder teilt ihnen mit, warum
diese IUbernahme durch die franz6sischen Beh6rden nicht erfolgen kann.

d) Eine auf zwangsweise Entfernung aus dem Gebiet der Franzbsischen Republik
gerichtete MaBnahme steht der Ausstellung eines Laissez-passers nicht entgegen.

e) Die Verpflichtung zur tCbernahme besteht nicht hinsichtlich der Staatsbirger
eines dritten Staates, der eine gemeinsame Grenze mit der Republik Osterreich besitzt,
es sei denn, daB triftige Grfinde ihrer Abschiebung in das Gebiet dieses dritten Staates
entgegenstehen.

f) Das Laissez-passer muB die Durchreise durch dritte Staaten geM. B den von
jedem der vertragschlieenden Teile mit diesen Staaten getroffenen Abkommen
gestatten.
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Article 5

Chacune des Parties Contractantes se d~clare prte A donner suite aux demandes
des autorit6s de 'autre Partie visant au transit des personnes n'ayant ni la nationa-
lit autrichienne, ni la nationalit6 franqaise et faisant l'objet d'une mesure adminis-
trative d'61oignement lorsque la prise en charge est assur~e par 'Rtat de destination
et, le cas 6ch6ant, 'acheminement par d'autres ]Rtats. Ce transit peut 6tre refus6 si
l'int~ress6 risque d'6tre exposd dans l'un de ces Rtats A des poursuites d'ordre poli-
tique ou s'il 6tait expos6 . des poursuites p~nales ou 2L 1'ex~cution d'une peine dans
1un de ces Rtats ou dans 1'ltat requis.

La demande de transit sera pr~sent~e par l'Ambassade d'Autriche en France
ou par 1'Ambassade de France en Autriche.

Les personnes prises en charge pour le transit pourront toujours ftre remises
aux autorit~s de P'Rtat qui a ordonn6 le refoulement, si des faits s'opposant au transit
surviennent ou sont ult~rieurement d~couverts, ou si un autre I~tat de transit ou celui
de destination refuse d'admettre les int~ress~s.

Article 6

Tous les frais de refoulement jusqu' la fronti~re de 1'iRtat de destination, y com-
pris ceux d'acheminement par des Rtats tiers, seront support6s par 'Ltat qui a
provoqu6 le refoulement. II en sera de m~me pour le cas de retour.

Article 7

Les dispositions qui prdcedent ne modifieront en quoi que ce soit le r~gime d'ex-
tradition existant entre les Parties Contractantes.

Article 8

Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du second mois apr~s sa
signature. I1 pourra 6tre d~nonc6 tout moment moyennant un pr6avis de trois
mois.

FAIT A Paris, le 30 novembre 1962 en quatre exemplaires, deux en frangais et
deux en allemand, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique Frangaise: de la R6publique d'Autriche

F. LEDUC FUCHS
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Artikel 5

Jeder der vertragschlielenden Teile erklirt sich bereit, Ersuchen der Beh6rden
des anderen vertragschlieBenden Teiles um Durchbef6rderung von Personen, die
weder die 6sterreichische noch die franz6sische Staatsbdirgerschaft besitzen und
die Gegenstand einer auf zwangsweise Entfernung gerichteten VerwaltungsmaBnahme
sind, zu entsprechen, wenn die tObernahme durch den Zielstaat und gegebenenfalls
die Durchbef6rderung durch andere Staaten sichergestellt ist. Diese Durchbef6rde-
rung kann abgelehnt werden, wenn der Betroffene in einem dieser Staaten politische
Verfolgung zu erwarten hatte oder wenn er in einem dieser Staaten oder im ersuchten
Staat einer Strafverfolgung oder Strafvollstreckung ausgesetzt ware.

Das Ersuchen um Durchbef6rderung wird von der Osterreichischen Botschaft
in Frankreich beziehungsweise von der Franz6sischen Botschaft in Osterreich gestellt.

Die zur Durchbefbrderung iibernommenen Personen k6nnen den Beh6rden des-
jenigen Staates, der die Abschiebung angeordnet hat, jederzeit zuriickgestellt werden,
wenn nachtrdglich Tatsachen eintreten oder bekannt werden, die einer Durchbef6r-
derung entgegenstehen, oder wenn ein anderer Durchgangsstaat oder der Zielstaat es
ablehnt, die Betroffenen zu fibernehmen.

Artikel 6

Alle Abschiebungskosten bis zur Grenze des Zielstaates, einschlie3lich jenen der
Durchbef6rderung durch dritte Staaten, werden von dem Staat getragen, der die
Abschiebung veranla3t hat. Das gleiche gilt fur die Fille der Zuriickstellung.

A rtikel 7

Die vorstehenden Bestimmungen indern in keiner Weise die zwischen den
vertragschlie3enden Teilen bestehende Regelung hinsichtlich der Auslieferung.

A rtikel 8

Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des zweiten Monates in Kraft, der seiner
Unterzeichnung folgt. Es kann jederzeit mit einer Frist von drei Monaten gekdindigt
werden.

GESCHEHEN ZU Paris, am 30. November 1962, in vierfacher Ausfertigung, zwei
in deutscher und zwei in franzbsischer Sprache, wobei beide Texte authentisch sind.

Ffir die Bundesregierung Ftir die Regierung
der Republik Osterreich: der Franz6sischen Republik:

Fuc-s m. p. LEDUC m. p.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6701. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE FEDERAL
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA CON-
CERNING THE ACCEPTANCE OF PERSONS AT THE
FRONTIER. SIGNED AT PARIS, ON 30 NOVEMBER 1962

The Government of the French Republic and the Federal Government of the
Republic of Austria have, with a view to regulating in a spirit of friendship the reci-
procal acceptance of persons at the frontier, agreed as follows:

Article 1

(a) The Federal Government of the Republic of Austria shall, without formali-
ties and without the necessity of action by the Austrian Embassy in France, accept
Austrian nationals whom the French authorities propose to deport if it is proved,
or the presumption is established, that such persons possess Austrian nationality.

(b) Proof of Austrian nationality may be established on the basis of a certificate
or other documentary evidence of nationality or of a decision by virtue of which
Austrian nationality has been acquired or confirmed; the presumption of Austrian
nationality may be established by a passport or identity document even if the same
was not drawn up in proper form or has expired within the past ten years.

(c) The Government of the French Republic shall readmit to its territory a
person accepted in accordance with paragraph (a) who is shown by the Austrian
authorities not to have had Austrian nationality at the time of his deportation, save
where, under article 2, the Republic of Austria is required to accept such person or
was so required at the time when it accepted him.

(d) Where proof or the presumption of Austrian nationality is not established in
accordance with paragraphs (a) and (b) but circumstances exist which, in the opinion
of the Austrian authorities, indicate that the person concerned possesses Austrian
nationality, acceptance shall take place on the basis of a formal certificate of accept-
ance.

An application for such certificate shall be made to the Austrian Embassy in
France, which, within two months after the application is submitted, shall transmit
the certificate to the Ministry of Foreign Affairs of the French Republic or notify
the said Ministry that the Republic of Austria cannot accept the person concerned.

1 Came into force on I January 1963. the first day of the second month following signature, in
accordance with article 8.
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Article 2

(a) The Federal Government of the Republic of Austria shall, at the request of
the French authorities, accept a person who is a national of neither Contracting
Party if that person left Austria less than six months before such request was made,
after a stay in Austria of not less than one month, and entered France in an illegal
manner. The said person shall not be accepted if, after crossing the frontier into
the French Republic, he acquired the status of a refugee under the Convention of
28 July 19511 relating to the status of refugees.

(b) Acceptance by the Republic of Austria shall take place on the basis of a
laissez-passer issued by the Austrian Embassy in France and within twelve months
after the date of issue thereof.

(c) An application for the issue of a laissez-passer shall be made to the Austrian
Embassy in France within six months after the date of the illegal entry into the terri-
tory of the French Republic. The Austrian Embassy in France shall, within three
months after the application is submitted, transmit the laissez-passer to the French
authorities or inform them of the reasons why the Republic of Austria cannot accept
the person concerned.

(d) A local-banishment order that has become final or an order of deportation
or expulsion from the territory of the Republic of Austria shall not preclude the
issue of a laissez-passer.

(e) There shall be no obligation to accept a person who is a national of a third
State having a common frontier with the French Republic unless compelling reasons
exist for not deporting that person to the territory of such third State.

(f) The laissez-passer must be valid for transit through third States in accord-
ance with the agreements concluded with such States by each of the Contracting
Parties.

Article 3

(a) The Government of the French Republic shall, without formalities and
without the necessity of action by the French Embassy in Austria, accept French
nationals whom the Austrian authorities propose to deport if it is proved, or the
presumption is established, that such persons possess French nationality.

(b) Proof of French nationality may be established by a certificate of nationality
or certificate of naturalization ; the presumption of French nationality may be estab-
lished by a passport or identity document even if the same was not drawn up in
proper form or has expired within the past ten years.

(c) The Federal Government of the Republic of Austria shall readmit to its
territory a person accepted in accordance with paragraph (a) who is shown by the
French authorities not to have had French nationality at the time of his deportation,

'See footnote 1, p. 344 of this volume.
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save where, under article 4, the French Republic is required to accept such person
or was so required at the time.when it accepted him.

(d) Where proof or the presumption of French nationality is not established in
accordance with paragraphs (a) and (b) but circumstances exist which, in the opinion
of the French authorities, indicate that the person concerned possesses French nation-
ality, acceptance shall take place on the basis of a formal certificate of acceptance.

An application for such certificate shall be made to the French Embassy in
Austria, which, within two months after the application is submitted, shall transmit
the certificate to the Federal Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Austria
or notify the said Ministry that the French authorities cannot accept the person
concerned.

Article 4

(a) The Government of the French Republic shall, at the request of the Austrian
authorities, accept a person who is a national of neither Contracting Party if that
person left France less than six months before such request was made, after a stay
in France of not less than one month, and entered Austria in an illegal manner. The
said person shall not be accepted if, after crossing the frontier into the Republic of
Austria, he acquired the status of a refugee under the Convention of 28 July 1951
relating to the status of refugees.

(b) Acceptance by the Government'of the French Republic shall take place on
the basis of a laissez-passer issued by the French Embassy in Austria and within
twelve months after the date of issue thereof.

(c) An application for the issue of a laissez-passer shall be made to the French
Embassy in Austria within six months after the date of the illegal entry into the
territory of the Republic of Austria. The French Embassy in Austria shall, within
three months after the application is submitted, transmit the laissez-passer to the
Austrian authorities or inform them of the reasons why the French authorities cannot
accept the person concerned.

(d) Proceedings for expulsion from the territory of the French Republic shall
not preclude the issue of a laissez-passer.

(e) There shall be no obligation to accept a person who is a national of a third
State having a common frontier with the Republic of Austria unless compelling
reasons exist for not deporting that person to the territory of such third State.

(f) The laissez-passer must be valid for transit through third States in accord-
ance with the agreements concluded with such States by each of the Contracting
Parties.

Article 5

Each Contracting Party declares itself willing to accede to requests from the
authorities of the other Contracting Party for.the conveyance in transit of a person
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possessing neither Austrian nor French nationality against whom administrative
proceedings for expulsion have been instituted, on condition that acceptance is guar-
anteed by the State of destination and, where necessary, conveyance in transit is
guaranteed by other States. Such conveyance may be refused if the said person
might face political persecution in one of the States concerned or would be liable to
criminal prosecution or punishment in one of the said States or in the State applied to.

Requests for conveyance in transit shall be made by the Austrian Embassy in
France or by the French Embassy in Austria.

A person accepted for conveyance in transit may be returned at any time to the
authorities of the State which ordered his deportation if facts making such con-
veyance inadvisable subsequently arise or are discovered, or if another State through
which he is to be so conveyed, or the State of destination, refuses to accept him.

Article 6

All costs of conveying deported persons to the frontier of the State of destina-
tion, including costs of conveyance in transit through third States, shall be borne by
the deporting State. The same shall apply in cases where such persons are returned.

Article 7

The foregoing provisions shall in no way alter the extradition arrangements
in force between the Contracting Parties.

Article 8

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month
following its signing. It may be terminated at any time on three months' notice.

DONE in Paris on 30 November 1962 in four copies, two in the French language
and two in the German language, both texts being equally authentic.

For the Federal Government For the Government
of the Republic of Austria: of the French Republic:

FUCHS F. LEDUC
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No. 6702. AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA RELAT-
ING TO A SEMINAR ON THE ROLE OF THE POLICE
IN THE PROTECTION OF HUMAN RIGHTS. SIGNED
AT CANBERRA, ON 13 MAY 1963

The United Nations and the Government of Australia (hereinafter called "the
Government"), desiring to give effect to the provisions of General Assembly resolu-
tion 926 (X) 2 concerning the programme of advisory services in human rights, have
agreed as follows

Article I

SEMINAR ON THE ROLE OF THE POLICE IN THE PROTECTION OF HUMAN RIGHTS

1. A United Nations seminar on the role of the police in the protection of human
rights shall be hold in Canberra, Australia, in April-May, 1963.

2. The duration of the seminar shall be two weeks.

3. The purpose of the seminar shall be to give the national participants and other
persons attending the seminar an opportunity to exchange views and experiences
on the role of the police in the protection of human rights.

Article II

PARTICIPATION IN THE SEMINAR

Participation in the seminar shall be open to:

(a) National participants, alternates and observers nominated by the govern-
ments of states and territories within the geographical scope of the Economic Com-
mission for Asia and the Far East, with the addition of Australia and New Zealand,
and confirmed by the Secretary-General. A chairman shall be elected by the national
participants from among themselves to preside at the seminar. Vice-chairmen and
rapporteurs shall also be elected as appropriate in the same manner.

1 Came into force on 13 May 1963, upon signature, in accordance with article V (1).

2 United Nations, Official Records of the General AssemblY, Tenth Session, Supplement No. 19
(A/3116), p. 13.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6702. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRA-
LIE RELATIF A UN CYCLE D'ITUDES SUR LE ROLE
DE LA POLICE DANS LA PROTECTION DES DROITS
DE L'HOMME. SIGN] A CANBERRA, LE 13 MAI 1963

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement australien (ci-apr~s
d~nomm6 ((le Gouvernement )), d~sireux de donner effet aux dispositions de la r~so-
lution 926 (X) 2 de l'AssembMe gdndrale concernant le programme de services consul-
tatifs dans le domaine des droits de l'homme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

CYCLE D'ETUDES DES NATIONS UNIES SUR LE RLE DE LA POLICE DANS

LA PROTECTION DES DROITS DE L'HOMME

1. Un cycle d'6tudes de l'ONU sur le r6le de la police dans la protection des droits
de 1'homme aura lieu A Canberra (Australie) en avril-mai 1963.

2. Le cycle d'dtudes durera deux semaines.

3. Ce cycle d'6tudes a pour but de permettre aux participants nationaux et aux
autres'personnes qui y prendront part de proc~der A un 6change de donndes d'exp6-
rienceset de renseignements touchant les questions auxquelles il a trait.

Article I1

PARTICIPATION AU CYCLE D'9TUDES

Seront admis A participer au cycle d'dtudes:

a) Les participants nationaux, leurs suppl6ants et les observateurs qui auront
W d~sign6s par le Gouvernement des s tats et territoires situ~s dans la circonscrip-
tion g~ographique de la Commission 6conomique pour l'Asie et I'Extr8me-Orient,
ainsi que par l'Australie et la Nouvelle-ZMlande, et dont la d6signation aura 6t6 con-
firmde par le Secr~taire g~ndral. Les participants nationaux choisiront pal mi eux un
prdsident qui dirigera les travaux du cycle d'6tudes. Les vice-pr6sidents et rappor-
teurs seront 6galement 6lus dans les mmes conditions, selon qu'il appartiendra.

I Efitr6 en vigueur le 13 mai 1963, d~s la signature, conformdment au paragraphe 1 de 1'arti-
cle V.

2 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblie ginerale, dixieme session, Suppldment no 19
(A/3116, p. 15).
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(b) Observers from other States Members of the United Nations.

(c) Members of the United Nations Secretariat.

(d) Representatives of any specialized agencies of the United Nations or of any
intergovernmental organizations who may be invited by the United Nations to send
observers.

(e) Such observers from non-governmental organizations in consultative status
with the Economic and Social Council as may be invited by the United Nations.

Article III

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT AND SERVICES TO BE PROVIDED

BY THE UNITED NATIONS

The local costs, services and facilities which shall be the responsibility of the
Government as host to the seminar and the services to be provided by the United
Nations in connexion with the seminar shall be mutually agreed upon and specified
in an exchange of correspondence between the Government and the United Nations.

Article IV

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations' shall
be applicable in respect of the seminar. Accordingly, officials of the United Nations
performing functions in connexion with the seminar shall enjoy the privileges and
immunities provided under Articles V and VII of the said Convention.

2. Officials of the specialized agencies invited by the seminar shall enjoy the privi-
leges and immunities provided under the Convention on the Privileges and Immuni-
ties of the Specialised Agencies. 2

3. Without prejudice to the provisions of the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations, all participants and all persons performing func-
tions in connexion with the seminar shall enjoy such privileges and immunities,
facilities and courtesies as are necessary for the independent exercise of their func-
tions in connexion with the seminar and as are consistent with the laws of
Australia.

4. All participants and all persons performing functions in connexion with the
seminar, who are not nationals of Australia, shall have the right of entry into and

1 See footnote 1, p. 54 of this volume.
2 See footnote 2, p. 54 of this volume.

No. 6702
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b) Des observateurs d'autres Rtats Membres de l'Organisation des Nations Unies.

c) Des membres du Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.

d) Des reprdsentants des institutions spdcialisdes des Nations Unies ou des orga-
nisations intergouvernementales qui pourront tre invitdes par l'Organisation des
Nations Unies envoyer des observateurs.

e) Des observateurs des organisations non gouvernementales dotdes du statut
consultatif aupr~s du Conseil dconomique et social qui pourront 6tre invitdes par
'Organisation des Nations Unies h envoyer des observateurs.

Article III

COOPPRATION DU GOUVERNEMENT ET SERVICES DEVANT 9TRE FOURNIS PAR

L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

Les ddpenses locales, services et installations qui seront A la charge du Gouverne-
ment en sa qualitd d'h6te du cycle d'dtudes, et les services devant 6tre fournis par
r'Organisation des Nations Unies aux fins du cycle d'6tudes, seront prdcis6s d'un
commun accord dans un dchange de correspondance entre le Gouvernement et l'Orga-
nisation des Nations Unies.

Article IV

FACILITP-S, PRIVILILGES ET IMMUNITES

1. La Convention sur les privileges et immunitds des Nations Unies I sera applicable
en ce qui concerne le cycle d'6tudes. En consdquence, les fonctionnaires de l'Organi-
sation des Nations Unies exerqant des fonctions se rapportant au cycle d'6tudes
bdndficieront des privileges et immunitds prdvus aux articles V et VII de ladite Con-
vention.

2. Les fonctionnaires des institutions spdcialisdes invitdes i participer au cycle
d'dtudes b6ndficieront des privileges et immunitds prdvus par la Convention sur les
privileges et immunitds des institutions spdcialisdes 2.

3. Sans prejudice des dispositions de la Convention sur les privileges et immunitds
des Nations Unies, tous les participants et toutes les personnes exerqant des fonctions
en rapport avec le cycle d'6tudes bdndficieront des privileges, immunitds, facilitds et
avantages ndcessaires a l'exercice en toute inddpendance de leurs fonctions en rapport
avec le cycle d'6tudes, dans la mesure ofi ces privileges, immunitds, facilitds et avan-
tages sont compatibles avec la lgislation australienne.

4. Tous les participants et toutes les personnes exergant des fonctions se rappor-
tant au cycle d'6tudes qui n'ont pas la qualit6 de ressortissant australien, auront le

t Voir note 1, p. 55 de ce volume.
a Voir note 2, p. 55 de ce volume.

NO 6702
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exit from Australia. They shall be granted facilities for speedy travel. Visas, where
required, shall be granted free of charge.

Article V

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall come into force upon signature, or, if it is not signed on the
same day on behalf of both parties, on the day on which the second signature is
affixed.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the United
Nations and the Government.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized representatives of the
United Nations and the Government, respectively, have signed this Agreement this
13th day of May, 1963 in two copies.

For the United Nations:

John P. HUMPHREY

For the Government of Australia:

G. BARWICK

No. 6702
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droit d'entrer en Australie et d'en sortir. Ils b~n~ficieront des facilit~s voulues pour
pouvoir se d~placer rapidement. Les visas qui pourraient leur 6tre ncessaires leur
seront d~livrds sans frais.

Article V

DISPOSITIONS GNfRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur ds la signature, ou s'il n'est pas signd le
m~me jour par les deux Parties, le jour de la deuxi~me signature.

2. Le present Accord pourra tre modifi6 par vole d'accord 6crit entre I'Organisation
des Nations Unies et le Gouvemement.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, reprdsentants dfiment aurorisds de 1'Organisation
des Nations Unies, d'une part, et du Gouvemement, d'autre part, ont sign6 le present
Accord le 13 mai 1963, en double exemplaire.

Pour l'Organisation des Nations Unies:

John P. HUMPHREY

Pour le Gouvernement australien:

G. BARWICK

N- 6702
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REPUBLIC OF CIUNA
and

MADAGASCAR

Treaty of Friendship. Signed at Taipei, on 4 April 1962

Official texts: French and Chinese.

Registered by the Republic of China on 14 May 1963.

RtPUBLIQUE DE CIHNE
et

MADAGASCAR

Trait' d'amitie. Signe 'i Taipeh, le 4 avril 1962

Textes officiels franfais et chinois.

Enregistri par la Ripublique de Chine le 14 mai 1963.
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No 6703. TRAITtR D'AMITIR1 ENTRE LA RIRPUBLIQUE DE
CHINE ET LA RtRPUBLIQUE MALGACHE. SIGNIR A
TATPEH, LE 4 AVRIL 1962

Le Gouvernement de la Rdpublique de Chine et le Gouvernement de la Rdpu-
blique Malgache,

souhaitant consolider les liens de paix et d'amiti6 qui unissent d6jA leurs deux
Pays et leurs deux Peuples,

profond6ment attach6s aux principes de la Charte des Nations Unies et de la
D6claration Universelle des Droits de l'Homme,

6galement 6pris d'un idal de paix, de libertd, de justice et de progr~s social,

conscients de la dignit6 et de la valeur de la personne humaine ainsi que de la
ferme et ncessaire solidarit6 entre les pays libres et ddmocratiques,

consid~rant qu'il est essentiel d'encourager le d~veloppement de relations ani-
cales entre Nations,

Ont d6signd les soussignds dfiment autoris~s:

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Chine:

Son Excellence Monsieur Shen Chang-huan, Ministre des Affaires ]Rtrang~res;

Pour le Gouvernement de la Rdpublique Malgache:

Son Excellence Monsieur Albert Sylla, Ministre des Affaires ]ktrang~res et des
Relations avec les ktats de la Communautd;

Lesquels sont convenus de ce qui suit:

Article I

La Rdpublique de Chine et la R~publique Malgache s'engagent A vivre perp6-
tuellement en paix, l'une avec l'autre, dans un climat de toldrance, de confiance
r~ciproque, de respect mutuel et d'amitid.

1 Entrd en vigueur le 21 fdvrier 1963, date de l'dchange des instruments de ratification qui a
eu lieu i. Tananarive, conformdment . rarticle VI.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6703. TREATY' OF FRIENDSHIP BETWEEN THE REP-
UBLIC OF CHINA AND THE MALAGASY REPUBLIC.
SIGNED AT TAIPEI, ON 4 APRIL 1962

-The Government of the Republic of China and the Government of the Malagasy
Republic,

Desiring to strengthen the bonds of peace and friendship which already unite
their two countries and peoples,

Deeply devoted to the principles of the Charter of the United Nations and of
the Universal Declaration of Human Rights,

Imbued likewise with an ideal of peace, freedom, justice and social progress,

Conscious of the dignity and worth of the human person and of the firm and
necessary solidarity between free and democratic countries,

Considering it essential to promote the development of friendly relations between
nations,

Have appointed the undersigned duly authorized persons:

The Government of the Republic of China:

His Excellency Mr. Shen Chang-huan, Minister for Foreign Affairs;

The Government of the Malagasy Republic:

His Excellency Mr. Albert Sylla, Minister for Foreign Affairs and for Relations
with the States of the Community,

Who have agreed as follows:

Article I

The Republic of China and the Malagasy Republic undertake to live in perpetual
peace with each other, in an atmosphere of tolerance, mutual trust, mutual respect
and friendship.

1 Came into force on 21 February 1963, the date of the exchange of the instruments of ratifica-
tion which took place at Tananarive, in accordance with article VI.
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Article II

Les Hautes Parties Contractantes s'engagent A aider la Colnmunautd interna-
tionale dans son ensemble et A contribuer au maintien de la paix entre les Nations
en s'abstenant de toute pression ou de toute ing~rence sous n'importe quelle forme
dans leurs affaires internes et en r6glant par des moyens pacifiques tout diffdrend
ou conflit de quelque nature que ce soit qui pourrait s'6lever entre elles.

Au cas ofi par les voles diplomatiques normales un litige survenu entre elles ne
pourrait 6tre rdsolu A leur satisfaction mutuelle, les Hautes Parties Contractantes
auront recours aux voies pr~vues par les dispositions de la Charte des Nations Unies
et notamment A la Cour Internationale de Justice.

Article III

Les Hautes Parties Contractantes pourront dchanger des representations diplo-
matiques lesquelles apr~s qu'elles auront W dfiment reconnues et agr6es, jouiront
pendant toute la durde de leur mandat, et sous r~serve de r~ciprocit6, des droits,
privileges et immunitds g~ndralement reconnus aux reprdsentations des m~mes rang
et statut par le droit international et 'usage entre nations.

Article IV

En fonction du d6veloppement des relations diplomatiques entre les deux Pays,
chacune des Hautes Parties Contractantes pourra d6signer des Consuls Gdn~raux,
Consuls, Vice-Consuls, Consuls Honoraires ou Agents Consulaires qui, une fois admis
au libre exercice de leurs fonctions, seront autoris~s A exercer dans l'6tendue de la
circonscription qui leur est d~volue, l'autoritd que l'tat qui les envoie conserve sur
ses nationaux 6tablis hors de son territoii e.

Ces reprdsentants consulaires jouiront, sous r6serve de r6ciprocit6, des droits,
privilges et immunit~s g~ndralement accordds aux reprdsentants des mmes rang et
statut par le droit international et l'usage entre nations.

Article V

En ce qui concerne les questions qui ne sont pas prdvues dans le prdsent Trait6,
les Hautes Parties Contractantes conviennent d'appliquer les principes de la Charte
des Nations Unies, de la Ddclaration Universelle des Droits de l'Homme et du Droit
International.

Article VI

Le prdsent Traitd sera soumis A approbation ou ratification selon les formes
constitutionnelles de chacune des Hautes Parties Contractantes.

11 entrera en vigueur apr~s l'6change des instruments d'approbation ou de rati-
fication, qui aura lieu A Tananarive le plus rapidement possible.

No. 6703
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Article II

The High Contracting Parties undertake to assist the international community
as a whole and to contribute to the maintenance of peace between nations by refrain-
ing from any pressure or interference in any form whatsoever in each other's domestic
affairs and by settling by peaceful means any dispute or conflict of any kind what-
soever that may arise between them.

In the event that a dispute arising between them cannot be settled to their
mutual satisfaction through the normal diplomatic channel, the High Contracting
Parties shall have recourse to the procedures provided for in the Charter of the United
Nations and, in particular, to the International Court of Justice.

Article III

The High Contracting Parties may exchange diplomatic missions which, after
they have been duly recognized and approved, shall enjoy throughout the period of
their accreditation, subject to reciprocity, the rights, privileges and immunities
generally accorded to missions of the same rank and standing in conformity with
international law and practice.

Article IV

Each of the High Contracting Parties may, as diplomatic relations develop
between the two countries, appoint consuls-general, consuls, vice-consuls, honorary
consuls or consular agents who, once they are admitted to the free exercise of their
duties, shall be entitled to exercise within the district assigned to them such authority
as the sending State retains over those of its nationals who are established outside
its territorv.

Such consular representatives shall enjoy, subject to reciprocity, the rights,
privileges and immunities generally accorded to representatives of the same rank
and standing in conformity with international law and practice.

Article V

In respect of any matters not covered by the provisions of this Treaty the High
Contracting Parties agree to apply the principles of the Charter of the United Nations,
of the Universal Declaration of Human Rights and of international law.

Article VI

This Treaty shall be approved or ratified in accordance with the constitutional
procedures of each of the High Contracting Parties.

It shall enter into force after the exchange of the instruments of approval or
ratification, which shall take place at Tananarive as soon as possible.

N- 6703
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EN FOI DE QUOI, les deux Pldnipotentiaires ont signd le present Traitd dtabli

en double exemplaire en langue chinoise, et franqaise les deux textes faisant dgale-

ment foi, et ce, A Taipeh, le quatri~me jour du quatri~me mois de la cinquanie-et-

uni~me annie de la Rdpublique de Chine, correspondant au quatre avril rmil neuf
cent soixante-deux.

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Chine:

SHEN Chang-huan

Pour le Gouvernement
de la R~publique Malgache:

Albert SYLLA

No 6703
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IN WITNESS WHEREOF the two plenipotentiaries have signed this Treaty, which
has been drawn up at Taipei, in duplicate in the Chinese and French languages, both
texts being equally authentic, on the fourth day of the fourth month of the fifty-first
year of the Republic of China, corresponding to the fourth day of April one thousand
nine hundred and sixty-two.

For the Government
of the Republic of China:

SHEN Chang-huan

For the Government
of the Malagasy Republic:

Albert SYLLA

N- 5703
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NETHERLANDS
and

TURKEY

Cultural Agreement. Signed at Ankara, on 12 May 1960

Official text. French.

Registered by the Netherlands on 14 May 1963.

PAYS-BAS
et

TURQUIE

Accord culturel. Signe 'a Ankara, le 12 mai 1960

Texte officiel franfais.

Enregistri par les Pays-Bas le 14 mai 1963.
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No 6704. ACCORD CULTUREL' ENTRE LE ROYAUME DES
PAYS-BAS ET LA Re PUBLIQUE DE TURQUIE. SIGNR
A ANKARA, LE 12 MAI 1960

Le Gouv*ernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la Rdpu-
blique de Turquie ;

Ddsireux de resserrer encore davantage les liens d'amiti6 qui unissent si heureu-
sement les deux pays, en d~veloppant leurs diverses relations culturelles,

Ont ddcidd de conclure un Accord A cet effet et ont nomm6 leurs Pl6nipoten-
tiaires qui dfiment autorisds sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties Contractantes d~velopperont autant que possible leurs bonnes rela-
tions dans le domaine scolaire, intellectuel, scientifique et artistique.

Article 2

En vue d'atteindre les buts 6nonc6s dans l'article ler les Parties Contractantes
favoriseront, si possible par l'attribution de bourses, I'6change de professeurs d'uni-
versit6 et de membres d'institutions scolaires, scientifiques et culturelles.

Elles encourageront les manifestations artistiques telles que les expositions,
concerts, conferences, ayant trait A la culture de l'autre pays, ainsi que les 6changes
culturels dans les domaines de la cindmatographie, de la radio et du sport.

Article 3

Chaque Partie Contractante est autoris6e k cr6er des instituts scientifiques et
culturels sur le territoire de l'autre, sous r~serve de se conformer aux dispositions
lgales r~gissant la creation de pareils instituts dans chaque pays.

Article 4

Les Parties Contractantes accorderont une attention particuli~re A la question
de la rdvision des manuels d'histoire et de gdographie concernant l'un et l'autre pays.

1Entr6 en vigueur le II avril 1963 par 1'6change des instruments de ratification t La Haye,
conforinmment . larticle 7.
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[TRANSLATION - TADUCTION]

No. 6704. CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE REPUBLIC
OF TURKEY. SIGNED AT ANKARA, ON 12 MAY 1960

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of
the Republic of Turkey;

Desiring to strengthen still further the bonds of friendship which so happily
unite the two countries by developing the various cultural relations existing between
them,

Have resolved to conclude an Agreement for this purpose and have appointed
their plenipotentiaries, who, being duly authorized, have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall develop to the fullest possible extent the good
relations existing between them in the educational, intellectual, scientific and artistic
fields.

Article 2

In order to fulfil the purpose set forth in article 1, the Contracting Parties shall
promote, if possible by granting fellowships, exchange of university professors and
members of educational, scientific and cultural institutions.

They shall encourage such artistic events as exhibitions, concerts, and lectures
devoted to the culture of the other country, and also cultural exchanges in the fields
of the cinema, radio and sport.

Article 3

Each Contracting Party is authorized to establish scientific and cultural insti-
tutes on the other's territory, subject to compliance with the legal provisions governing
the establishment of such institutes in each country.

Article 4

The Contracting Parties shall give special attention to the question of revising
textbooks of history and geography concerning each of the two countries.

I Came into force on 11 April 1963 by the exchange of the instruments of ratification at The
Hague, in accordance with article 7.
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Elles accorderont notamment toutes facilit~s aux organismes et aux personna-
lit6s qui se consacrent A cette tAche en mettant A leur disposition tous les 6l6ments
pouvant leur tre utiles, sous r~serve de se conformer aux dispositions lgales en
vigueur dans chaque pays.

Article 5

Les autorit~s comp~tentes des Parties Contractantes 6tabliront de commun
accord les mesures de ddtail n~cessaires A l'ex~cution des dispositions des articles
ci-dessus. A cet effet il sera constitu6 dans chaque pays une commission appel~e A
soumettre au Gouvernement des suggestions quant A l'ex~cution du present Accord.
Le reprdsentant diplomatique de l'autre Partie Contractante sera invitd A prendre
part aux dlib~rations de cette commission.

Article 6

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le present Accord s'appliquera
au territoire en Europe.

Article 7

Le prdsent Accord sera ratifi6 et les instruments de ratification seront dchang~s
A La Haye dans le plus bref ddlai possible.

L'Accord entrera en vigueur A la date de l'6change des instruments de ratification.

Article 8

Le present Accord restera en vigueur pour une p6riode de cinq ans.

S'il n'a pas W ddnonc6 six mois avant la date de son expiration, il sera prorog6
par vole de tacite reconduction, chacune des Parties Contractantes se r6servant, en
ce cas, le droit de le d~noncer A tout moment moyennant un pr~avis de six mois.

EN FOI DE QUOI, les P16nipotentiaires respectifs ont sign6 le present Accord et y
ont appos6 leurs sceaux.

FAIT en double exemplaire, en langue franqaise, A Ankara, le 12 mai 1960.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas: de la R6publique de Turquie:

(Signi) H. HAGENAAR (Signi) Fatin R. ZORLU
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They shall in particular give every facility to bodies and persons engaged in
this work by placing at their disposal all material which may be of use to them,
subject to compliance with the legal provisions in force in each country.

Article 5

The competent authorities of the Contracting Parties shall determine by common
agreement the detailed measures necessary to give effect to the provisions of the
foregoing articles. For this purpose a committee shall be established in each country
with the task of submitting to its Government proposals regarding the application
of this Agreement. The diplomatic representative of the other Contracting Party
shall be invited to participate in the deliberations of this committee.

Article 6

In respect of the Kingdom of the Netherlands this Agreement shall apply to the
territory in Europe.

Article 7

This Agreement shall be ratified and the instruments of ratification exchanged
at The Hague as soon as possible.

The Agreement shall come into force on the date of the exchange of the instru-
ments of ratification.

Article 8

This Agreement shall remain in force for a period of five years.

Unless notice of termination is given six months before its date of expiration, it
shall be extended by tacit agreement, each Contracting Party then reserving the
right to terminate it at any time upon six months' notice.

IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed this Agree-
ment and have thereto affixed their seals.

DONE at Ankara in duplicate in the French language, on 12 May 1960.

For the Government For the Government
of the Kingdom of the Netherlands: of the Republic of Turkey:

(Signed) H. HAGENAAR (Signed) Fatin R. ZoRLu

No 6704
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KUWAIT

Declaration of acceptance of the obligations contained in the
Charter of the United Nations. Kuwait, 20 April 1963

Official text: English.

Registered ex officio on 14 May 1963.

KOWEIT

Declaration d'aeceptation des obligations contenues dans la
Charte des Nations Unies. Koweit, le 20 avril 1963

Texte officiel anglais.

Enregistrye d'office le 14 mai 1963.
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No. 6705. KUWAIT: DECLARATION' OF ACCEPTANCE OF
THE OBLIGATIONS CONTAINED IN THE CHARTER
OF THE UNITED NATIONS. KUWAIT, 20 APRIL 1963

20th April, 1963

In connection with the application by the State of Kuwait for membership of
the United Nations, I have the honour, on behalf of the Government of Kuwait, to
declare that the State of Kuwait accepts the obligations contained in the Charter
of the United Nations and solemnly undertakes to fulfil them.

Sabah AI-Ahmad AL-SABAH

Minister for Foreign Affairs

[SEAL]

1 Presented to the Secretary-General of the United Nations on 29 April 1963. By resolution

1872 (S-IV) adopted by the General Assembly at its 1203rd plenary meeting on 14 May 1963,
Kuwait was admitted to membership in the United Nations.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6705. KOWEIT : DECLARATION 1 D'ACCEPTATION DES
OBLIGATIONS CONTENUES DANS LA CHARTE DES
NATIONS UNIES. KOWEIT, 20 AVRIL 1963

Le 20 avril 1963

A l'occasion de la demande d'admission de l'Rtat du Koweit h l'Organisation
des Nations Unies, j'ai l'honneur de d~clarer, au nom du Gouvernement du Koweit,
que l1'tat du Koweit accepte les obligations de la Charte des Nations Unies et s'engage
solennellement les respecter.

Sabah al-Ahmad AL-SABAR
Ministre des affaires 6trang~res

[SCEAU]

1 Prdsente au Secrdtaire gdndral de I'Organisation des Nations Unies le 29 avril 1963. Le
Kowelt a 4td admis dans 1'Organisation des Nations Unies aux termes dc la r~solution 1872 (S-IV),
adoptde par l'Assemblde gdndrale h sa 1203 me sdance p1dnire tenue le 14 mai 1963.
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No 6706. ACCORD' RELATIF AUX TRANSPORTS ARRIENS
CIVILS RIRGULIERS ENTRE LA NORVP-GE ET LA SYRIE.
SIGNIR A DAMAS, LE 25 FVRIER 1956

Le Gouvernement Royal de Norv~ge, et le Gouvernement de la R~publique
Syrienne,

Ddsirant favoriser le transport a~rien civil r~gulier entre la Norv~ge et la Syrie,
sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties Contractantes s'accordent r~ciproquement les droits suivants, ndces-
saires A l'6tablissement des services a~riens civils internationaux r~guliers d~nolnums
ci-apr~s <services convenus> indiquds dans l'annexe ci-jointe.

,Les entreprises d~signdes d'une Partie Contractante jouiront, sur le territoire de
l'autre Partie Contractante, du droit de transit et du droit d'escale A des fins civiles
non commerciales, elles pourront aussi utiliser les a~roports et autres facilit~s pr~vus
pour le trafic international. Elles jouiront en outre, sur le territoire de F'autre Partie
Contractante et sur les routes a~riennes spcifi6es dans l'annexe ci-apr~s, du droit
d'embarquer et du droit de d~barquer en trafic international des passagers, des
envois postaux et des marchandises, aux conditions du pr6sent accord.

Article 2

(1) La capacit6 de transport offerte par les entreprises d~sign~es sera adapt6e
A la demande de trafic.

(2) Les entreprises d6sign6es prendront en considdration sur les parcours corn-
muns leurs intrfts mutuels afin de ne pas affecter indfiment leurs services respectifs.

(3) Les services convenus auront pour objet essentiel d'offrir une capacit6 cor-
respondant A la demande de trafic entre le pays auquel appartiennent les entreprises
d~sign~es et les pays de destination.

(4) Le droit pour les entreprises de transport a~rien ddsign~es d'embarquer et
de d~barquer aux points et sur les routes a6riennes sp~cifi6es du trafic international
A destination ou en provenance de pays tiers sera exerc6 conform~ment aux principes
gdn~raux de d~veloppement ordonn6 affirms par les deux Gouvernements et dans
les conditions telles que la capacit6 soit adapt6e :

I Entr6 en vigueur le 16 octobre 1957 par l'dchange des instruments de ratification qui a eu
lieu 5 Damas, conformdment h l'article 18.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6706. AGREEMENT' BETWEEN NORWAY AND SYRIA
CONCERNING SCHEDULED CIVIL AIR SERVICES.
SIGNED AT DAMASCUS, ON 25 FEBRUARY 1956

The Royal Government of Norway and the Government of the Syrian Republic,

Desiring to promote scheduled civil air transport between Norway and Syria
have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties grant each other the following rights necessary for the
establishment of the scheduled international civil air services specified in the attached
annex, hereinafter referred to as the "agreed services".

The designated airlines of one Contracting Party shall enjoy, in the territory of the
other Contracting Party, the right of transit and the right to make non-traffic stops
for civil purposes ; they may also use airports and other facilities provided for inter-
national traffic. They shall also enjoy, in the territory of the other Contracting Party
and on the air routes specified in the annex hereto, the right to pick up and set down
international traffic in passengers, mail and cargo in accordance with the terms of
this Agreement.

Article 2

(1) The transport capacity offered by the designated airlines shall be related to
the traffic demand.

(2) On common routes, the designated airlines shall take into account their
mutual interests so as not to affect unduly their respective services.

(3) The agreed services shall have as their primary objective the provision of
capacity adequate to meet the traffic demand between the country to which the desig-
nated airlines belong and the countries of destination.

(4) The right of the designated airlines to pick up or set down, at the specified
points and on the specified air routes, international traffic destined for or coming
from third countries shall be exercised in accordance with the general principles of
orderly development to which both Governments subscribe and in such a manner
that capacity shall be related to :

1 Came into force on 16 October 1957 by the exchange of the instruments of ratification which
took place at Damascus, in accordance with article 18.



220 United Nations - Treaty Series 1963

a) A la demande de trafic entre le pays d'origine et les pays de destination,

b) aux exigences d'une exploitation 6conomique des services en question, et

c) A la demande de trafic des rdgions travers~es, compte tenu des services locaux et
r~gionaux.

(5) Le droit d'embarquer et le droit de d~barquer du trafic international en des
points situ6s sur les routes a6riennes sp~cifi~es, entre les territoires des Parties Con-
tractantes, seront exerc~s conform~ment au principe d6fini au paragraphe 2 ci-
dessus.

(6) Les entreprises d~sign~es b~n6ficieront, sur le territoire des Parties Contrac-
tantes, de possibilit~s 6gales et dquitables pour l'exploitation des services convenus.

Article 3

(1) Les services convenus pourront 6tre mis en exploitation aussit6t que:

a) La Partie Contractante A laquelle les droits sont accord~s aura d~sign6 A cet effet
une ou plusieurs entreprises de transport a~rien,

b) La Partie Contractante qui accorde les droits aura d~livr6 aux dites entreprises
l'autorisation d'exploitation appropri~e, ce que, sous r~serve du paragraphe 2 du
present article et de l'article 7 ci-apr~s, elle fera dans un d~lai raisonnable.

(2) Toutefois, avant d'6tre autorisdes A ouvrir les services convenus, les entre-
prises d~signdes pourront tre appeles A prouver, aupr~s de 1'autorit6 a~ronautique
de la Partie Contractante qui accorde les droits, qu'elles sont A m~me de satisfaire
aux conditions prescrites, aux termes des lois et r~glements normalement appliquds
par cette autorit6, pour I'exploitation des services a~riens internationaux.

Article 4

Les dispositions du present accord et de son annexe ne seront pas considdr~es
ni interpr~tdes comme conf~rant des droits exclusifs A 1'autre Partie Contractante ou
k ses entreprises d~sign~es ou comme ayant un caract~re d'exclusivit6 et de discri-
mination envers les entreprises de transport adrien de tout pays tiers.

Article 5

Les dispositions du present accord et de son annexe ne seront pas considdr~es
ni interpr~tdes comme conf~rant aux entreprises d~sign~es d'une Partie Contrac-
tante le droit d'embarquer sur le territoire de l'autre Partie Contractante, contre
r~mundration ou m~me contre une recompense quelconque, des passagers, des mar-
chandises ou des envois postaux A destination d'un autre point situ6 sur le nime
territoire.
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(a) Traffic demand bctween the country of origin and the countries of destination;

(b) The requirements of economic operation of the services involved; and

(c) The traffic requirements of the areas traversed, local and regional services being
taken into account.

(5) The right to pick up and set down international traffic at points situated on
the specified air routes between the territories of the Contracting Parties shall be
exercised in accordance with the principle stated in paragraph 2 above.

(6) The designated airlines shall enjoy, in the territory of both Contracting
Parties, equal and fair opportunity to operate the agreed services.

Article 3

(1) The agreed services may be inaugurated as soon as:

(a) The Contracting Party which the rights are granted has designated an airline or
airlines for this purpose,

(b) The Contracting Party granting the rights has issued to the said airlines the
appropriate operating permit, which, subject to the provisions of paragraph (2) of
this article and to those of article 7 below, it shall do without undue delay.

(2) Nevertheless, before being authorized to inaugurate the agreed services, the
designated airlines may be required to satisfy the aeronautical authority of the Con-
tracting Party granting the rights that they are qualified to fulfil the conditions
prescribed under the laws and regulations normally applied by that authority to the
operation of international air services.

Article 4

The provisions of this Agreement and its annex shall not be regarded or inter-
preted as conferring exclusive rights on the other Contracting Party or its designated
airlines or as excluding or discriminating against airlines of any third country.

Article 5

The provisions of this Agreement and its annex shall not be regarded or inter-
preted as conferring on the designated airlines of one Contracting Party the right
to pick up in the territory of the other Contracting Party, for remuneration or for
a consideration of any kind, passengers, cargo or mail destined for another point in
the same territory.

N 6706
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Article 6

Les certificats de navigabilitd, les brevets d'aptitude et les licences dd1ivrds ou
validds par une Partie Contractante et encore en force seront reconnus valables par
I'autre Partie Contractante pour l'exploitation des services convenus. Cependant,
chaque Partie Contractante se r6serve le droit de ne pas reconnaitre comme valables
pour la circulation au-dessus de son territoire, les brevets d'aptitude et les licences
ddlivr6s A ses propres ressortissants par l'autre Partie Contractante.

Article 7

Chaque Partie Contractante se r~serve le droit de refuser une autorisation d'ex-
ploitation I une entreprise d~sign~e de l'autre Partie Contractante ou de la r~voquer
lorsqu'elle n'est pas convaincue qu'une part prdponddrante de la propri~td et le con-
tr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains des ressprtissants de I'une ou de
l'autre Partie Contractante, ou si cette entreprise ne se conforme pas aux lois et r~gle-
ments visas I l'article 8 ci-dessous, ni aux conditions auxquelles la dite autorisation
lui est accord~e.

Article 8

(1) Les lois et r~glements r~gissant sur le territoire d'une Partie Contractante,
l'entr~e, le sjour et la sortie des a~ronefs affect~s Li la navigation adrienne internatio-
nale ou les vols de ces a~ronefs au-dessus du dit territoire, s'appliqueront aux a~ro-
nefs des entreprises d~sign~es de l'autre Partie Contractante.

(2) Les lois et r~glements r~gissant sur le territoire d'une Partie Contractante,
I'entr~e, le sdjour et la sortie des passagers, 6quipages, envois postaux et marchan-
dises, tels que ceux qui concernent les formalit~s d'admission, d'inimigration et de
cong6, les passeports, la douane et la quarantaine, s'appliqueront aux passagers,
6quipages, envois postaux et marchandises transport~s par les a~ronefs des entre-
prises d~sign~es de I'autre Partie Contractante pendant que ceux-ci se trouveront
sur le dit territoire.

Article 9

Les Parties Contractantes conviennent que:

(1) Les tarifs, pour les services agr66s, seront fixs A des taux raisonnables,
compte tenu de tous les facteurs entrant en consid~ration, y compris l'6conomie de
l'exploitation, un b~n~fice normal et les diff~rences des caract~ristiques du service
(telles que la rapidit6 et le confort), ainsi que des tarifs appliqu~s par d'autres entre-
prises de transport a~rien r~gulier qui desservent toute ou partie de la route sp~cifide.

(2) Les tarifs ;k appliquer par chacune des entreprises de transport adrien d6-
sign~es par le pr~sent accord concernant le trafic sur l'une quelconque des routes
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Article 6

Unexpired certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses
issued or rendered valid by one Contracting Party shall be recognized as valid by
the other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services. Each
Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize as valid for
flight over its own territory certificates of competency and licenses issued to its own
nationals by the other Contracting Party.

Article 7

Each Contracting Party reserves the right to withhold an operating permit from
a designated airline of the other Contracting Party or to revoke such a permit in any
case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control of such
airline are vested in nationals of one of the Contracting Parties, or in case of failure
of such airline to comply with the laws and regulations referred to in article 8 hereunder
or with the conditions on which the said permit is granted.

Article 8

(1) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission
to, stay in and departure from its territory of aircraft engaged in international air
navigation or to flights by such aircraft over the said territory shall apply to the
aircraft of the designated airlines of the other Contracting Party.

(2) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission
to, stay in and departure from its territory of passengers, crews, mail and cargo,
such as those relating to entry, immigration and clearance formalities, passports, cus-
toms and quarantine, shall apply to passengers, crews, mail and cargo carried by
aircraft of the designated airlines of the other Contracting Party while within the
said territory.

Article 9

The Contracting Parties agree that :

(1) The tariffs for the agreed services shall be fixed at reasonable levels, due
regard being paid to all relevant factors including economy of operation, reasonable
profit, differences in the characteristics of the service (such as speed and comfort)
and the tariffs of other scheduled airlines serving all or part of the specified route.

(2) The tariffs to be applied by each of the airlines designated under this Agree-
ment in respect of traffic on any of the specified air routes between the territories

N- 6706
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a~riennes spdcifi~es entre les territoires des deux Parties Contractantes ou entre les
territoires de pays tiers et le territoire de l'une des Parties Contractantes, seront
fixds:
a) Soit conform~ment aux rsolutions, r~gissant les tarifs, qui auraient pfi 6tre adop-

tdes par une association d'entreprises de transport adrien dont les entreplises
adriennes ddsigndes font partie, et accept~es, h cet effet, par les deux Parties
Contractantes.

b) Soit par une entente entre les entreprises adriennes d~signdes si celles-ci ne sont
pas membres de la m~me association d'entreprises a6riennes ou s'il n'existe pas
de r~solutions comme indiqu6 au paragraphe (2-a) ci-dessus pourvu que si l'une
des Parties Contractantes n'a pas d6sign6 une entreprise adrienne sur l'une quel-
conque des routes spdcifides et que les tarifs sur cette route n'ont pas 6t6 fixes
conformdment au paragraphe (2-a) ci-dessus les entreprises ddsign~es par 1'autre
Partie Contractante pour exploiter les services a6riens sur cette route peuvent
fixer les tarifs y relatifs.

(3) Les tarifs, ainsi fixds, seront souinis A l'approbation des Autoritds a6ronau-
tiques compdtentes des deux Parties Contractantes et entreront en vigueur quarante-
cinq jours apr~s rdception de leur notification par les dites Autorit6s adronautiques,
A moins que l'une des deux Parties Contractantes n'aura pas notifi6 sa disapprobation.

(4) Au cas ofi les tarifs n'auront pas t fixes conform6ment aux dispositions du
paragraphe (2) ci-dessus ou si les Autorit~s adronautiques de l'une des Parties Contrac-
tantes d~sapprouvent les tarifs ainsi fixes, les deux Parties Contractantes s'efforce-
ront elles-m~mes d'aboutir A une entente et feront toutes les ddmarches ndcessaires
pour la mise en application de la dite entente. Au cas ofi les Parties Contractantes
n'auraient pu aboutir A une entente, le diff~rend sera rdgl6 conformment A la proc6-
dure prdvue A l'article 14. En attendant le r6glement du diff6rend par une entente
ou par application de l'article 14, les tarifs prdalablement en vigueur, ou si les tarifs
n'ont pas encore 6t6 fixes, des tarifs raisonnables seront appliqu6s par les entreprises
intdressdes.

Article 10

Les remises de fonds, pergus par les entreprises de transport a~rien ddsigndes
par les Parties Contractantes seront effectu~es conformment aux dispositions sur
les devises en vigueur dans les deux Pays. Les Parties Contractantes doivent faciliter
dans toute la mesure du possible le transfert de fonds de cette nature.

Article 11

Pour 6viter toute discrimination et assurer l'6galit6 de traitement, il est convenu
que :

(1) ChaquelPartie Contractante pourra imposer ou permettre que soient imposdes
des taxes justes et raisonnables pour l'utilisation des adroports et autres facilitds;
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of the two Contracting Parties or between the territories of third countries and the
territory of one of the Contracting Parties shall be fixed either :

(a) In accordance with such tariff resolutions as may have been adopted by an air-
lines association of which the designated airlines are members, and accepted for
that purpose by the two Contracting Parties ; or

(b) By agreement between the designated airlines where these are not members of
the same airlines association, or in the absence of resolutions as referred to in
paragraph (2) (a) above ; provided that if either Contracting Party has not desig-
nated an airline for any of the specified routes, and tariffs for that route have not
been fixed in accordance with paragraph (2) (a) above, the airlines designated by
the other Contracting Party to operate air services on that route may fix the tariffs
therefor.

(3) The tariffs thus fixed shall be submitted to the competent aeronautical
authorities of the two Contracting Parties for approval and shall become effective
forty-five days after the date on which notification of them has been received by
the said aeronautical authorities, unless either Contracting Party has signified its
disapproval.

(4) In the event that tariffs are not fixed in accordance with the provisions of
paragraph (2) above, or if the aeronautical authorities of either Contracting Party
disapprove of the tariffs so fixed, the two Contracting Parties shall themselves
endeavour to reach agreement and shall take all necessary steps to give effect to such
agreement. In the event that the Contracting Parties cannot agree, the dispute
shall be settled in accordance with the procedure provided for in article 14. Pending
settlement of the dispute by agreement or through the application of article 14, the
tariff previously in effect or, if no tariffs have yet been fixed, reasonable tariffs
shall be applied by the airlines concerned.

Article 10

Transfers of funds received by the airlines designated by the Contracting Parties
shall be made in accordance with the currency regulations in force in the two coun-
tries. The Contracting Parties shall do everything in their power to facilitate the
transfer of such funds.

Article 11

In order to prevent discrimination and ensure equality of treatment, it is agreed
that :

(1) Each Contracting Party may impose or permit to be imposed fair and rea-
sonable charges for the use of airports and other facilities ; it shall ensure that such
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elle fera en sorte que ces taxes ne soient pas plus 6levdes que celles qui seraient paydes
par ses a~ronefs nationaux ou les a~ronefs de la nation la plus favoris6e affect6s A des
services internationaux similaires.

(2) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pi~ces de rechange introduits ou
pris a bord sur le territoire d'une Partie Contractante par ou pour le compte de l'autre
Partie Contractante ou de ses entreprises d~signdes et destines uniquement A l'usage
des adronefs de ces entreprises, b6n~ficieront sous r~serve de rdciprocit6, d'un traite-
ment aussi favorable que le traitement appliqu6 aux entreprises nationales exploi-

tant des services a~riens internationaux ou A celles de la nation la plus favoris~e, en
ce qui concerne les droits de douane, frais d'inspection et autres droits et taxes
impos~s par la premiere Partie Contractante.

(3) Les adronefs utilis6s sur les services convenus par les entreprises d~sign~es

d'une Partie Contractante, les carburants, les huiles lubrifiantes, les pikes de rechange,

1'6quipement normal et les provisions de bord demeurant dans ces a~ronefs, seront
A leur arrivde sur le territoire de l'autre Partie Contractante et A leur d~part de celui-ci

exempts de droits de douane, frais d'inspection ou autres droits et taxes nationaux,
m~me si ces approvisionnernents sont employds ou consomms au cours de vols au-
dessus dudit territoire.

Article 12

Si une Partie Contractante estime d~sirable de modifier une clause quelconque
du present accord ou de son annexe, les Autorit~s a~ronautiques des Parties Contrac-
tantes se consulteront A cet effet. Cette consultation devra avoir lieu dans les soixante
jours A partir de la date de la demande.

Si les dites Autorit~s s'entendent sur les modifications A apporter A l'accord,

,celles-ci entreront en vigueur apr~s avoir 6t6 confirmes par un 6change de notes
diplomatiques.

Les modifications de l'annexe ne demandent pas un 6change de notes diploma-
tiques.

Article 13

Dans un esprit d'6troite collaboration, les Autorit6s a6ronautiques des Parties

Contractantes se consulteront de temps A autre afin de s'assurer que les principes

d6finis au present accord sont appliqus et que les objectifs de ce dernier sont r~alisds

de mani~re satisfaisante. Elles tiendront compte, en particulier, des statistiques du
trafic des services convenus, qu'elles s'engagent A 6changer.

Article 14

(1) Si un diff6rend s'6lve entre les Parties contractantes au sujet de l'inter-
pr6tation ou de l'application du pr6sent accord, les Parties Contractantes s'efforce-
ront tout d'abord de r~gler ce diff~rend par des n~gociations entre elles.
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charges do not exceed those which would be paid by its national aircraft or by the
aircraft of the most favoured nation engaged in similar international services.

(2) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into or taken on board in
the territory of one Contracting Party by or on behalf of the other Contracting Party
or its designated airlines and intended solely for use by the aircraft of those airlines
shall, with respect to customs duties, inspection fees and other duties and charges
imposed by the first Contracting Party, be accorded, subject to reciprocity, treatment
as favourable as that applied to national airlines operating international air services
or airlines of the most favoured nation.

(3) Aircraft operated on the agreed services by the designated airlines of one
Contracting Party, and fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and
aircraft stores retained on board such aircraft shall, on entry into or departure from
the territory of the other Contracting Party, be exempt from customs duties, inspec-
tion fees and other national duties and charges, even though such supplies be used
or consumed on flights over the said territory.

Article 12

If either Contracting Party considers it desirable to modify any clause of this
Agreement or of its annex, the aeronautical authorities of the Contracting Parties
shall consult together for that purpose. Such consultation shall take place within
sixty days from the date of the request therefor.

If the said authorities agree on modifications to be made in the Agreement,
such modifications shall take effect after they have been confirmed by an exchange
of diplomatic notes.

Modifications of the annex shall not require an exchange of diplomatic notes.

Article 13

In a spirit of close collaboration, the aeronautical authorities of the Contracting
Parties shall consult together from time to time with a view to ensuring that the
principles laid down in this Agreement are being applied and that its purposes are
being achieved satisfactorily. They shall take into account, in particular, the traffic
statistics of the agreed services, which they undertake to exchange.

Article 14

(1) If a dispute arises between the Contracting Parties concerning the inter-
pretation or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first
place endeavour to settle it by direct negotiation.
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•(2) Si les Parties Contractantes n'arrivent pas i un arrangement par voie de
n~gociations directes dans un .delai de quatre-vingt-dix jours d~s la date A laquelle
l'une d'elles aura, pour la premiere fois, saisi l'autre de l'objet du diff~rend :

a) Elles pourront convenir de soumettre le diff~rend A la d~cision soit d'un tribunal
arbitral d~sign6 d'un commun accord, soit de tout autre personne ou organisme.

b) Si elles ne peuvent s'entendre A ce sujet ou si elles ne peuvent se mettre d'accord,
dans un d~lai de soixante jours, sur la composition du tribunal arbitral auquel
elles sont convenues de soumettre le diff~rend, chacune d'elles pourra d6f~rer
celui-ci A la d~cision du conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

(3) Chaque Partie Contractante pourra demander au conseil de l'Organisation de
'aviation civile internationale, ou ?i tout autre tribunal arbitral, personne ou orga-

nisme auquel le diff~rend aura 6t6 soumis en application du paragraphe 2 ci-dessus,
d'ordonner que les Parties Contractantes prennent des mesures provisionnelles jusqu'A
ce qu'une d~cision d~finitive soit intervenue.

(4) Les Parties Contractantes s'engagent A se conformer k toute d6cision prise
en application du paragraphe 2, ainsi qu'a toute ordonnance rendue en application
du paragraphe 3 ci-dessus.

(5) Si une Partie Contractante ou une entreprise d~sign~e par elle n~gligeait de
se conformer A une d6cision prise en application du paragraphe 2 ou A une ordonnance
rendue en application du paragraphe 3 ci-dessus, l'autre Partie Contractante pour-
rait, aussi longtemps qu'il en serait ainsi, limiter, suspendre ou r~voquer, au preju-
dice de la Partie Contractante en faute ou de ses entreprises d~sign~es, ou encore au
pr6judice de l'entreprise d~sign~e en faute, l'exercice des droits accord6s en vertu du
present accord.

(6) Les dispositions du present article ne restreignent aucunement le droit de

chaque Partie Contractante d'appliquer en tout temps l'article 16 ci-apr~s.

Article 15

Le present accord et son annexe devront 6tre mis en harmonie avec tout accord
de caract~re multilateral qui viendrait A Her les deux Parties Contractantes.

Article 16

Chaque Partie Contractante pourra, en tout temps, notifier k l'autre Partie Con-
tractante son d~sir de mettre fin au present accord. Une telle notification sera faite
simultan~ment A l'Organisation de l'aviation civile internationale. L'Accord prendra
fin douze mois apr~s la date de rdception de la notification par l'autre Partie Contrac-
tante, h moins que cette notification ne soit retiree d'un commun accord avant la
fin de ce d~lai. A d~faut d'un accus6 de r~ception 6manant de l'autre Partie Contrac-
tante, ladite notification sera r~put~e revue quatorze jours apr~s 6tre parvenue I
'Organisation de l'aviation civile internationale.
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(2) If the Contracting Parties fail to reach an agreement by direct negotiation
within ninety days from the date on which one of them first raised the matter in
dispute with the other:

(a) They may agree to refer the dispute for decision to an arbitral tribunal appointed
by agreement between them or to any other person or body.

(b) If they cannot agree on this matter or if they cannot agree, within a period of
sixty days, on the composition of the arbitral tribunal to which they have agreed
to refer the dispute, either of them may refer the dispute for decision to the Council
of the International Civil Aviation Organization.

(3) Either Contracting Party may request the Council of the International Civil
Aviation Organization or any other arbitral tribunal, person or body to which the
dispute has been referred pursuant to paragraph (2) above, to order the Contracting
Parties to take provisional measures pending a final decision in the matter.

(4) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under
paragraph (2) and with any order made under paragraph (3) above.

(5) If and so long as either Contracting Party, or an airline designated by it,
fails to comply with a decision given under paragraph (2) or an order made under
paragraph (3) above, the other Contracting Party may limit, suspend or revoke the
exercise, by the Contracting Party in default, its designated airlines, or by the de-
signated airline in default, of the rights granted under this Agreement.

(6) The provisions of this article shall not in any way restrict the right of either
Contracting Party to apply article 16 hereunder at any time.

Article 15

This Agreement and its annex shall be brought into harmony with any multi-
lateral agreement which may become binding on the two Contracting Parties.

Article 16

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting
Party of its desire to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously
given to the International Civil Aviation Organization. The Agreement shall ter-
minate twelve months after the date of receipt of such notice by the other Contracting
Party, unless the notice is withdrawn by agreement before the expiry of this period.
In the absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, the
said notice shall be deemed to have been received fourteen days after it has reached
the International Civil Aviation Organization.
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Article 17

Le prdsent Accord et tous supplements et modifications stipulds seront enregis-
trds aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 18

Le pr6sent Accord sera ratifid aussit6t que possible par les Autorit6s comp6-
tentes, dans chacune des deux Parties Contractantes.

11 prendra effet apr~s l'dchange des instruments de ratification qui aura lieu 6L
Damas.

EN FoI DE guoi, les PMnipotentiaires soussign~s, dfiment autoris~s par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord et y ont appos6 leurs Sceaux.

FAIT A Damas, le vingt-cinq f6vrier mil neuf cent cinquante-six en double exem-
plaire, en langue frangaise.

Pour le Gouvernement Royal
de Norv~ge:

(Sign!) Christian P. REUSCH

Envoy6 extraordinaire et Ministre
plnipotentiaire de Norv~ge

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique Syrienne:

(Sign6) Abdel-Baki NIZAMOUDDINE

Ministre des travaux publics
et des Communications

ANNEXE

1. Lignes syriennes:

Les entreprises syriennes d~signdes pourront exploiter des services a~riens, dans
les deux directions, sur des routes a6ricnnes, partant de points en Syrie, qui, par des
points interm~diaires, conduiront en Scandinavie et au delA. Les points interm~diaires
et les points d'atterrissage en Scandinavie seront fixes ult~rieurement, d'un commun
accord entre les Parties Contractantes.

2. Lignes norvdgiennes:

Points en Scandinavie - en Allemagne - aux Pays-Bas - en Suisse - en Autriche - en
Italie - en Grace - en Turquie - Beyrouth - points en Syrie - en Irak et/ou Dahran
et/ou points en Iran - et/ou en tgypte et au delA de ces pays dans les deux sens.

Les entreprises d~signdes par les Parties Contractantes pourront supprimer d'une
fagon permanente ou temporaire certaines des escales interm~diaires pr6vues plus haut.
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Article 17

This Agreement and all agreed additions and modifications shall be registered
with the International Civil Aviation Organization.

Article 18

This Agreement shall be ratified as soon as possible by the competent authorities
of each of the two Contracting Parties.

It shall enter into force on the exchange of the instruments of ratification, which
shall take place at Damascus.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, having been duly
authorized by their respective Governements, have signed this Agreement and have
thereto affixed their seals.

DONE at Damascus on 25 February 1956, in duplicate in the French language.

For the Government
of the Kingdom of Norway:

(Signed) Christian P. REusc

Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of Norway

For the Government
of the Syrian Republic:

(Signed) Abdel-Baki NIZAMOUDDINE

Minister of Public Works
and Communications

ANNEX

1. Syrian routes:

The designated Syrian airlines may operate air services in both directions on air

routes leading from points in Syria, via intermediate points, to Scandinavia and beyond.
The intermediate points and landing points in Scandinavia shall be determined later
by agreement between the Contracting Parties.

2. Norwegian routes:

Points in Scandinavia - in Germany - in the Netherlands - in Switzerland - in Austria-
in Italy - in Greece - in Turkey - Beirut - points in Syria - in Iraq and/or Dhahran and/or
points in Iran - and/or points in Egypt and beyond these countries in both directions.

The airlines designated by the Contracting Parties may omit permanently or tempo-
rarily certain of the intermediate stops provided for above.
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kCHANGE DE NOTES

Damas, le 25 fdvrier 1956
Excellence,

En me rdfrant A l'accord sign6 le 25/2/19561 entre la Norv~ge et la Syrie, j'ai
l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que conformdment I l'article 3 de cet
Accord le Gouvernement Norv~gien a ddsignd Det Norske Luftfartselskap (DNL)
pour desservir les routes spdcifides dans la liste 2 annexde L l'accord.

Sous ce rapport, j'ai l'honneur de confirmer, au nom de mon Gouvernement,
rentente intervenue au cours des ndgociations, qui ont prdc~d la signature de 'Accord,
sur les points suivants :

(1) Det Norske Luftfartselskap (DNL) coopdrant avec I'AB Aerotransport
(ABA) et Det Danske Luftfartselskab (DDL) sous le nom de Scandinavian
Airlines System (SAS) sera autoris6 assurer avec avions, dquipages et outillage
de l'une ou l'autre ou bien de l'une et l'autre des deux autres lignes adriennes
les services qui lui ont dtd attribudes dans l'accord.

(2) Dans la mesure ohi Det Norske Luftfartselskap (DNL) emploie avions,
6quipages et outillage des deux autres lignes adriennes participant an Scandina-
vian Airlines System (SAS), les dispositions de l'Accord seront appliqudes aux
avions, 6quipages et outillage comme s'ils 6taient avions, 6quipages et outillage
de Det Norske Luftfartselskap (DNL) et les Autoritds norvdgiennes compdten-
tes ainsi que Det Norske Luftfartselskap (DNL) doivent endosser cet 6gard
responsabilitd entire aux termes de l'accord.

(Signi) Chr. P. REUSCH
Envoyd extraordinaire et Ministre

pldnipotentiaire de Norv~ge
A Son Excellence
Le Ministre des Travaux Publics et des Communications
Damas

II

Damas, le 25 fdvrier 1956
Excellence,

En me rdfdrant i l'Accord sign6 le 25 fdvrier 1956 entre la Syrie et la Norv~ge,
j'ai rhonneur de faire savoir ii Votre Excellence que, conformdment A l'Article 3 de
cet Accord, le Gouvernement Syrien a ddsign6 la Syrian Airways pour desservir les
routes spdcifides dans la liste 1 annexde k l'Accord.

1 Voir p. 218 de ce volume.
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EXCHANGE OF NOTES

Damascus, 25 February 1956
Your Excellency,

With reference to the Agreement signed on 25 February 19561 between Norway
and Syria, I have the honour to inform you that, in accordance with article 3 of that
Agreement, the Norwegian Government has designated Det Norske Luftfartselskap
(DNL) to serve the routes specified in schedule 2 of the annex to the Agreement.

In this connexion, I have the honour to confirm, on behalf of my Government,
the following understanding reached in the course of the negotiations which preceded
the signature of the Agreement :

1. Det Norske Luftfartselskap (DNL), co-operating with Ab Aerotransport
(ABA) and Det Danske Luftfartselskab (DDL) under the name of Scandinavian
Airlines System (SAS), shall be authorized to operate the services assigned to it
in the Agreement, with aircraft, crews and equipment of either or both of the
other two airlines.

2. In so far as Det Norske Luftfartselskap (DNL) employs aircraft, crews
and equipment of the other two airlines participating in the Scandinavian Air-
lines System (SAS), the provisions of the Agreement shall apply to such aircraft,
crews and equipment as though they were aircraft, crews and equipment
of Det Norske Luftfartselskap (DNL), and the competent Norwegian authorities
and Det Norske Luftfartselskap (DNL) shall accept full responsibility under the
Agreement therefor.

(Signed) Chr. P. REUSCH
Envoy Extraordinary and Minister

Plenipotentiary of Norway

His Excellency the Minister of Public Works and Communications
Damascus

II

Damascus, 25 February 1956
Your Excellency,

With reference to the Agreement signed on 25 February 1956 between Syria
and Norway, I have the honour to inform you that, in accordance with article 3 of
that Agreement, the Syrian Government has designated Syrian Airways to serve
the routes specified in schedule 1 of the annex to the Agreement.

1 See p. 219 of this volume.
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Sous ce rapport, j'ai l'honneur de confirmer, au nom de mon Gouvernement,
l'entente intervenue au cours des ndgociations, qui ont prdc~d la signature de 'Accord
sur les points suivants:

[Voir note 1]

Le Ministre des Travaux Publics
et des Communications :

(Signg) Abdel-Baki NIZAMOUDDINE

A Son Excellence l'Envoyd
Extraordinaire et Ministre Plnipotentiaire de Norv~ge
Damas

III

Damas, le 25 fdvrier 1956

Excellence,

En me rdfdrant & l'Accord sign6 le 25 f6vrier 1956 entre la Syrie et la Norv~ge
relatif aux transports a6riens, j'ai l'honneur de confirmer, au nom de mon Gouverne-
ment, 1entente intervenue sur l'interprdtation suivante de 'Article 2 dans l'annexe
de l'Accord :

En ce qui concerne les services sur les itindraires Beyrouth-Syrie et Igypte-Syrie
les entreprises de transport a6rien d6signdes par la Norv~ge ne jouiront pas, suivant
les dispositions actuelles, du droit d'embarquer ou de d6barquer en trafic comner-
cial des passagers, des envois-postaux et des marchandises en provenance ou A desti-
nation de ces points.

Le Ministre des Travaux publics
et des Communications:

(Signi) Abdel-Baki NIZAMOUDDINE

A Son Excellence l'Envoy6 Extraordinaire
et Ministre pldnipotentiaire de Norv~ge

Damas
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In this connexion, I have the honour to confirm, on behalf of my Government,
the following understanding reached in the course of the negotiations which preceded
the signature of the Agreement :

[See note 1]

Minister of Public Works and Communications:

(Signed) Abdel-Baki NIZAMOUDDINE

His Excellency the Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary of Norway

Damizascus

III

Damascus, 25 February 1956

Your Excellency,

With reference to the Agreement between Syria and Norway concerning air
services, signed on 25 February 1956, I have the honour to confirm, on behalf of my
Government, the agreement reached on the following interpretation of article 2 of
the annex to the Agreement.

In the case of services on the routes between Beirut and Syria and Egypt and
Syria, the airlines designated by Norway shall not, under the present arrangements,
have the right to pick up or set down commercial traffic in passengers, mail or cargo
originating in or destined for those points.

(Signed) Abdel-Baki NIZAMOUDDINE

Minister of Public Works and Communications

His Excellency the Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary of Norway

Damascus
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IV

Damas, le 25 fdvrier 1956
Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la lettre en date de ce jour, par laquelle
Votre Excellence a bien voulu me faire savoir l'entente intervenue sur l'interprdta-
tion suivante de l'article 2 dans l'annexe de 'Accord:

[Voir note III]

J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que le Gouvernement norv6gien est
d'accord avec le Gouvernement syrien sur cette interprdtation.

(Signg) Chr. P. REUSCH
Envoy6 extraordinaire

et Ministre pldnipotentiaire de Norv~ge

A Son Excellence le Ministre des Travaux publics
et des Communications

Damas

No. 6706



1963 Nations Unies - Recueil des Traites 237

IV
Damascus, 25 February 1956

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of the letter of today's date in which
you were good enough to inform me of the agreement reached on the following inter-
pretation of article 2 of the annex to the Agreement:

[See note III]

I have the honour to inform you that the Norwegian Government agrees with
the Syrian Government on this interpretation.

(Signed) Chr. P. REUSCH
Envoy Extraordinary

and Minister Plenipotentiary of Norway

His Excellency the Minister of Public Works and Communications
Damascus
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

No 6707. ACORDO SOBRE TRANSPORTES AE REOS ENTRE
OS GOVERNOS DE PORTUGAL E DA VENEZUELA

Os Governos de Portugal e da Repfiblica da Venezuela, desejando fomentar o
transporte a6reo civil entre os seus respectivos territ6rios e de harmonia corn a reso-
uAo tomada em 7 de Dezembro de 1944, na Confer~ncia Internacional de Avia ao

Civil de Chicago, Ilin6is, Estados Unidos da Amdrica, no sentido de ser adoptada
uma f6rmula paradigmitica para os acordos a celebrar sobre rotas e servi os adreos,
concluiram entre si este Acordo, que reger os servi~os regulares de transporte a6reo
entre e atravds os ditos territ6rios, nos termos seguintes:

Artigo I

Para a aplicagao do presente Acordo e do seu Anexo, salvo quando no texto
diferentemente se disponha:

a) A expressdo ( autoridade aerondutica * significa:

No que respeita a Portugal,

a <(Direccdo-Geral da Aerondutica Civil> ou qualquer outra entidade ou organis-
mo autorizado a exercer a§ fun Ses que actualmente sdo da compet~ncia da Direcao-
Geral da Aeroniutica Civil;

No que respeita A Venezuela,

o ( Ministerio de Comunicaciones * ou qualquer outra entidade ou organismo
autorizado a exercer as fungSes que actualmente s~o da compet~ncia do Ministerio
de Comunicaciones;

b) A expressdo ((empresa designada significa uma empresa que as autoridades
aeronAuticas de uma das Partes Contratantes tenham indicado, por escrito, As autori-
dades aeronduticas da outra Parte Contratante como sendo a empresa que aquela
Parte pretende designar, nos termos do artigo III do presente Acordo, para explorar
as rotas mencionadas na respectiva notificaio ;

c) A palavra ( territ6rio # corresponde A defini~do que 6 dada no artigo 20 da
Conven~do de Chicago sobre Aviaqdo Civil Internacional (7 de Dezembro de 1944);

d) As defini Ses dos pardgrafos a, b, e d do artigo 96 da Convengdo de Chicago
sobre Aviado Civil Internacional (7 de Dezembro de 1944) sdo aplicdveis ao presente
Acordo.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No 6707. ACUERDO SOBRE TRANSPORTE AIRREO ENTRE
LOS GOBIERNOS DE VENEZUELA Y DE PORTUGAL.
FIRMADO EN LISBOA, EL 16 DE MAYO DE 1956

Los Gobiemos de ]a Repdblica de Venezuela y de Portugal, deseando fomentar
el transporte a~reo civil entre sus respectivos territorios y de acuerdo con la resoluci6n
aprobada el 7 de diciembre de 1944, en la Conferencia Internacional de Aviaci6n
Civil de Chicago, Illinois, E. E. U. U. de A. en el sentido de que se adopte una f6r-
mula que sirva de norma para los convenios que hayan de celebrarse sobre rutas y
servicios adreos, han resuelto concluir enti e ellos este Acuerdo, que regird los servicios
regulares de transporte adreo entre sus territorios y a travis de los mismos, en los
tdrminos siguientes :

Articulo I

Para la aplicaci6n del presente Acuerdo y de su. Anexo, excepto cuando en el
texto se disponga de otro modo:

a) La expresi6n # autoridad aeronutica )) significa:

Por lo que respecta a Portugal,

la (,Direc ao-Geral da Aerondutica Civil ) o cualquiera otra entidad u organismo
autorizado para ejercer las funciones que actualmente son de ]a competencia de la
Direcdo-Geral da Aerondutica Civil.

Por lo que respecta a Venezuela,

el #Ministerio de Comunicaciones o cualquiera otra entidade u organismo
autorizado para ejercer ]as funciones que actualmente son de la competencia del
Ministerio de Comunicaciones.

b) La expresi6n ((empresa designada > significa una empresa que las autoridades
aeronduticas de una de las Partes Contratantes hayan indicado, por escrito, a las
autoridades aeronduticas de ]a otra Parte Cont atante como la empresa que aqutella
Parte desea designar, de conformidad con el articulo III del presente Acuerdo, para
explorar las rutas mencionadas en la respectiva notificaci6n;

c) La palabra ( territorio ) corresponde a la definici6n dada en el articulo 20 de la
Convenci6n de Chicago sobre Aviaci6n Civil Internacional (7 de diciembre de 1944);

d) Las definiciones de los pdrrafos a, b y d del artfculo 96 de la Convenci6n de
Chicago sobre Aviaci6n Civil Internacional (7 de diciembre de 1944) son aplicables
en el presente Acuerdo.
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Artigo II

As Partes Contratantes concedem-se reciprocamente os direitos especificados no
Anexo ao presente Acordo para estabelecer as rotas e os serviqos a6reos civis inter-
nacionais nele descritos, podendo estes servi~os ser inaugurados imediatamente ou
em data ulterior, A escolha da Parte Contratante a qual aqueles direitos sdo concedidos.

Artigo III

a) Qualquer dos servi~os mencionados no artigo anterior entrard em exploragdo
logo que a Parte Contratante que tiver esse direito designe a empresa ou empresas
de transporte adreo As quais caberd. a exploraqdo das rotas e a outra Parte Contratante
d a necessd.ria autorizaqlo, que ndo poderd ser recusada desde que a empresa ou
empresas designadas satisfaqam As condi 6es exigidas neste artigo e no artigo VIII.

Antes do inicio da exploraqdo prevista neste Acordo a empresa designada por
uma Parte Contratante pode ser obrigada a provar perante as autoridades aeronAu-
ticas da outra Parte Contratante que reine as condig~es necessirias Aquela explorag.o,
em conformidade com as leis e regulamentos por esta normalmente aplicados. 0 inicio
da exploragdo depende ainda, nas dreas de hostilidades ou de ocupagAo militar, ou
afectadas por uma ou outra, da aprovagdo das competentes autoridades militares;

b) Fica entendido que qualquer das Partes Contratantes A qual sejam por este
Acordo atribuidos direitos comerciais os deve exercer no mais curto prazo possivel,
salvo o caso de inabilidade tempordria.

Artigo IV

Os direitos de exploraqdo adrea concedidos anteriormente por qualquer das Partes
Contratantes a um terceiro Estado ou a uma empresa de navegagao adrea continuardo
em vigor, em conformidade com os termos segundo os quais tenham sido conferidos.

Artigo V

Para evitar prdticas discriminat6rias e assegurar igualdade de tratamento:

a) Cada uea das Partes Contratantes pode impor ou permitir que sejarn rpostos
justos e razodveis encargos pelo uso dos aeroportos e mais facilidades. Cada uma das
Partes Contratantes acorda tamb~m em que aqueles encargos nao serAo superiores
aos pagos pelas pr6prias aeronaves nacionais empregadas em servigos internacionais
similares pelo uso desses aeroportos e facilidades ;

b) 0 combustivel, 6leos lubrificantes e pe as sobresselentes introduzidos no terri-
t6rio de uma Parte Contratante pela empresa da outra Parte Contratante ou por sua
conta, exclusivamente destinados a ser utilizados pelas respectivas aeronaves, gozardo
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Articulo II

Las Partes Contratantes se reconecen reciprocamente los derechos especificados
en el Anexo al presente Acuerdo para estabelecer las rutas y servicios adreos civiles
internacionales en el descritos, los cuales podrdn ser inaugurados inmediatamente
o en fecha ulterior, a elecci6n de la Parte Contratante a la cual se han reconocido los
derechos.

A rticulo III

a) Cualquiera de los servicios mencionados en el articulo anterior entrard en
explotaci6n tan pronto como la Parte Contratante que tenga ese derecho designe la
empresa o empresas de transporte a~reo que hayan de operar las rutas y la otra Parte
Contratante conceda la autorizaci6n necesaria, que no podri ser negada si la empresa
o empresas designadas satisfacen las condiciones exigidas por este articulo y por el
articulo VIII.

Antes de iniciarse la explotaci6n prevista en este Acuerdo, podrd exigirse a la
empresa designada por una de las Partes Contratantes que demuestre, ante las auto-
ridades aeronduticas de la otra Parte Contratante que estA capacitada para la explo-
taci6n, de conformidad con las leyes y reglamentos normalmente aplicados por esta
6ltima. La iniciaci6n de la explotaci6n tambi~n estarA sujeta, en las zonas de hostili-
dades o de ocupaci6n militar o afectadas por una u otra, a la aprobaci6n de las auto-
ridades militares competentes.

b) Es entendido que cualquiera de las Partes Contratantes a la cual sean conce-
didos derechos comerciales en virtud de este Acuerdo, debe ejercerlos en el plazo
mds corto posible, salvo en el caso de incapacidad temporal.

Articulo IV

Los derechos de explotaci6n a~rea concedidos anteriormente por cualquiera de
las Partes Contratantes a un tercer Estado o a una empresa de navegaci6n a~rea,
continuardn en vigor de conformidad con los tdrminos en que hayan sido otorgados.

Arliculo V

Para evitar prActicas discriminatorias y asegurar la igualdad de trato:

a) Cada una de las Partes Contratantes podrA imponer o permitir que se impon-
gan cargas justas y razonables por el uso de los aeropuertos y demds facilidades.
Cada una de las Partes Contratantes conviene, adem.s, en que esas cargas no ser~n
superiores a aqudllas pagadas por el uso de esos aeropuertos y facilidades por las
aeronaves propias empleadas en servicios internacionales similares ;

b) El combustible, los aceites lubricantes y las piezas de repuesto, exclusiva-
mente destinados para el uso de las aeronaves empleadas por las empresas designadas
por una de las Partes Contratantes, que sean introducidos en el territorio de la otra
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(no que respeita a direitos aduaneiros, despesas de inspecgdo e outros direitos nacionais)
do tratamento dado As aeronaves nacionais utilizadas em servigos internacionais e As
da nagdo mais favorecida utilizadas em servigos similares;

c) As aeronaves utilizadas nos servigos previstos por este Acordo, as provis6es
de combustivel, 6leos lubrificantes e pegas sobresselentes, bem como o equipamento
regular e outras provisoes de bordo trazidas por uma aeronave civil da empresa de
uma das Partes Contratantes autorizada a explorar as rotas e servigos descritos no
Anexo, serdo isentos, desde a entrada at6 A saida do territ6rio da outra Parte Contra-
tante, de direitos aduaneiros, despesas de inspecgdo e outros direitos ou encargos
similares, mesmo que tais provis~es sejam usadas ou consumidas pela aeronave em
voos sobre este territ6rio;

d) As mercadorias isentas nos termos da alfnea anterior s6 podem ser descarre-
gadas com autoriza~do das respectivas autoridades aduaneiras e ficardo sob a vigi-
lncia fiscal atd serem reexportadas.

Artigo VI

Os certificados de navegabilidade, os diplomas ou cartas de aptidio e as licengas
passadas ou validadas por uma das Partes Contratantes serdo reconhecidos pela outra
na exploragdo de serviqos nas rotas descritas no Anexo. Cada uma das Partes Contra-
tantes reservase, por~m, o direito de nao reconhecer para o sobrevoo do seu pr6prio
territ6rio os diplomas ou cartas de aptiddo e as licengas passadas aos seus nacionais
por outro Estado.

Artigo VII

a) As leis e regulamentos de uma Parte Contratante relativos A entrada ou saida
no seu territ6rio de aeronave empregada na navegagdo a~rea internacional ou relativos
A exploragdo e navegagdo da dita aeronave dentro do mesmo territ6rio serdo aplicados
As aeronaves da outra Parte Contratante e serao cumpridos na entrada e saida do
territ6rio da primeira ou enquanto permanecer no mesmo territ6rio;

b) As leis e regulamentos de uma Parte Contratante relativos A entrada ou saida
do seu territ6rio de passageiros, tripula9go e carga, tais como as formalidades respei-
tantes A entrada, saida, imigracdo, passaportes, alf5,ndega e quarentena, serdo cumpri-
dos pelos passageiros, tripulagdo e expedidores de carga, ou por quem os represente,
na entrada, saida e durante a perman ncia no territ6rio dessa Parte Contratante.

Artigo VIII

Cada uria das Partes Contratantes reserva-se o direito de recusar ou retirar a
autorizagdo dada a qualquer empresa adrea designada pela outra Parte Contratante

No. 6707



1963 Nations Unies - Recueil des Traitds 245

Parte Contratante por tal empresa o por su cuenta, gozar.n respecto a esta iiltima
Parte Contratante, en lo que concierne a la imposici6n de derechos de aduana, gastos
.de inspecci6n u otras tasas y derechos nacionales, de trato igualmente favorable al
que ella aplique a sus aeronaves nacionales en servicio internacional o a las de la Naci6n
mis favorecida que explote servicios similares ;

c) Las aeronaves utilizadas en los servicios previstos por este Acuerdo, las pro-
visiones de combustible, aceites lubricantes y piezas de repuesto, asi como el equipo
regular y otras provisiones de a bordo traidas por una aeronave civil de una empresa
de una de las Partes Contratantes autorizada para explotar las rutas y servicios
descritos en el Anexo estardn exentos, desde la entrada hasta la salida del territorio
de la otra Parte Contratante, de derechos aduaneros, gastos de inspecci6n y otros
derechos o cargas similares, aim cuando las referidas provisiones sean usadas o con-
sumidas por la aeronave en los vuelos sobre ese territorio ;

d) Las mercancias eximidas en los t~rminos del p~rrafo anterior s6lo podrd.n ser
descargadas con autorizaci6n de las autoridades aduaneras respectivas y quedarin
bajo vigilancia fiscal hasta que sean reexportadas.

Articulo VI

Los certificados de navegabilidad, los diplomas o cartas de aptitud y las licencias
otorgados o validados por una de las Partes Contratantes serdn reconocidos por la
otra Parte en la explotaci6n de los servicios en las rutas descritas en el Anexo. Cada
una de las Partes Contratantes se reserverA, sin embargo, el derecho de no reconocer
para el vuelo sobre su propio territorio los diplomas o cartas de aptitud y las licencias
otorgados a sus nacionales por otro Estado.

Articulo VII

a) Las leyes y reglamentos de una Parte Contratante relativos a la entrada o
salida de su territorio de aeronaves empleadas en la navegaci6n a~rea internacional,
o relativos a la explotaci6n y navegaci6n de las referidas aeronaves dentro del mismo
territorio, serdn aplicados a las aeronaves de la otra Parte Contratante y serdn cum-
plidos a la entrada y a la salida y durante la permanencia en el territorio de esa Parte
Contratante ;

b) Las ]eyes y reglamentos de una Parte Contratante relativos a la entrada o
salida de su territorio de pasajeros, tripulaci6n y carga, tales como las formalidades
referentes a entrada, salida, inmigraci6n, pasaportes, aduana y cuarentena, serdn
.cumplidos por los pasajeros, tripulaci6n y expedidores de carga, o por quien los repre-
sente, a la entrada y a la salida y durante la permanencia en el territorio de esa Parte
Contratante.

Articulo VIII

Cada una de las Partes Contratantes se reserva el derecho de negar o retirar la
.autorizaci6n otorgada a cualquier empresa a~rea designada por la otra Parte Contra-
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quando aquela empresa ndo prove satisfat6riamente que a parte preponderante da
propriedade e o contr6le efectivo da empresa pertencem aos respectivos nacionais, ou
no caso de falta de cumprimento pela empresa a~rea designada das leis e regulamentos
referidos no artigo VII, ou ainda quando nao sejam observadas as condig6es sob as
quais os direitos sdo concedidos em conformidade com este Acordo.

Artigo IX

0 presente Acordo seri registrado na Organiza do da Aviagdo Civil Internacional,
criada pela Convengdo sobre Aviagdo Civil Internacional, assinada em Chicago em
7 de Dezembro de 1944.

Artigo X

No caso de qualquer das Partes Contratantes pretender modificar as rotas ou
condig6es estabelecidas no Anexo, poderd solicitar uma consulta entre as autoridades
aeronduticas de ambas as Partes Contratantes, a qual se iniciard dentro de um perfodo
de sessenta dias, a contar da data da proposta. Quando estas autoridades acordarem
em novas rotas e em alterag6es ao Anexo, esse acordo entrarA em vigor depois de con-
firmado por troca de notas diplomdticas.

Artigo XI

Qualquer diverg~ncia entre as Partes Contratantes relativa & interpretagAo do
presente Acordo e seu Anexo ser. objecto primeiro de consultas directas entre as
empresas interessadas, ou entre as autoridades aeronduticas ou finalmente entre os
Governos respectivos.

Caso estas consultas nao conduzam a acordo, a diverg~ncia serd submetida aos
meios de resolugo pacifica de diferendos reconhecidos pelo direito internacional e,
designadamente, ao Conselho da OrganizagAo de Aviagao Civil Intemacional.

Artigo XII

Se as duas Partes Contratantes ratificarem uma Convengao adrea multilateral,
ou a ela aderirem, o presente Acordo e o seu Anexo deverdo ser alterados de modo a
conformar-se com as disposigaes dessa Convenq~o, logo que ela entre em vigor para
as duas Partes Contiatantes.

Artigo XIII

Cada uma das Partes Contratantes pode a todo o tempo notificar a outra do seu
desejo de denunciar este Acordo. Tal notificagao serd simultneamente comunicada
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tante, cuando aquella empresa no compruebe satisfactoriamente que la parte prepon-
derante de la propiedad y el control efectivo de la empresa pertenecen a los respec-
tivos nacionales, o cuando exista falta de cumplimiento, por la empresa adrea desig-
nada, de las leyes y reglamentos mencionados en el Articulo VII, o tambidn cuando
no sean cumplidas las condiciones bajo las cuales se han concedido los derechos de
conformidad con este Acuerdo.

Articulo IX

El presente Acuerdo serd registrado en la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Inter-
nacional, creada por la Convenci6n sobre Aviaci6n Civil Internacional, firmada en
Chicago el 7 de diciembre de 1944.

Articulo X

En el caso de que una de las Partes Contratantes considere deseable modificar
las rutas o condiciones estabelecidas en el Anexo, podrd solicitar una consulta entre
las autoridades aeronduticas competentes de ambas Partes Contratantes, la cual se
iniciard dentro de un periodo de sesenta (60) dias a partir de la fecha de la solicitud.
Cuando esas autoridades se acuerden sobre rutas nuevas o modificadas que afecten
el Anexo, las recomendaciones que adopten entrardn en vigor despuds de que hayan
sido ratificadas por un canje de notas diplomdticas.

Articulo XI

Cualquiera divergencia entre las Partes Contratantes relativa a la interpretaci6n
del presente Acuerdo o de su Anexo sera objeto, ante todo, de consultas directas,
entre las empresas interessadas o entre las autoridades aeronduticas, o finalmente
entre los Gobiernos respectivos.

En caso de que ninguno de estos procedimientos concluya en un acuerdo, la
divergencia ser. sometida a los medios de arreglo pacifico de diferencias reconocidos
por el derecho internacional y en forma especial al Consejo de la Organizaci6n de
Aviaci6n Civil Internacional.

Articulo XII

Si las dos Partes Contratantes ratificasen una Convenci6n adrea multilateral,
o se adhirieran a ella, el presente Acuerdo y su Anexo deberdn ser modificados de
manera que se adapten a las disposiciones de esa Convenci6n tan pronto como ella
estd en vigor entre las dos Partes Contratantes.

Articulo XIII

Cada una de las Partes Contratantes podrd en cualquier momento notificar a la
otra Parte su deseo de denunciar este Acuerdo. Tal notificaci6n serd comunicada
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A Organiza do da Aviagao Civil Internacional. Feita a notifica Ao, este Acordo deixarA
de vigorar seis meses depois da data da sua recepgao pela outra Parte Contratante,
salvo se for retirado por acordo antes de expirar aquele prazo. Se ndo for acusada a
,recepqao da notificago pela Parte Contratante a quem foi dirigida, considerar-se-d
recebida catorze dias depois de o ter sido pela OrganizagAo da Avia Ao Civil Inter-
nacional.

Artigo XIV

Este Acordo entrard em vigor logo que ambas as Partes Contratantes se noti-
fiquem por via diplomAtica de ter cumprido as respectivas formalidades legais.

FEITO em Lisboa, aos 16 dias do m~s de Maio de 1956, em duplicado, em portu-
gu~s e espanhol, tendo ambos os textos igual valor.

Pelo Governo de Portugal:

Paulo CUNHA

Pelo Governo da Venezuela:

Julio Alfredo DE LA ROSA

ANEXO

1. A empresa ou empresas de transporte que explorarao servigos a6reos nas rotas
especificadas no quadro I deste Anexo serdo designadas pelo Governo Portugu~s.

2. A empresa ou empresas de transporte que explorardo servigos a~rcos nas rotas

especificadas no quadro II deste Anexo serao designadas pelo Governo Venezuelano.

3. Para o fim de explorar servigos a6reos nas rotas especificadas no quadro I as em-
presas portuguesas designadas nos termos do no I gozard.o em territ6rio venezuelano de

direitos de trAnsito e aterragem para fins ndo comerciais, assim como do direito de embarcar
e desembarcar trdfego internacional - passageiros, carga e correio - nas condigaes deste
Anexo e ainda o de utilizar, nas referidas rotas, os aer6dromos e facilidades complementares

:afectos ao trAfego internacional.

4. Para o fim de explorar servigos a~reos nas rotas especificadas no quadro II, as

empresas venezuelanas designadas nos termos do no 2 gozardo em territorio portugu~s de
direitos de trAnsito e aterragem para fins nio comerciais, assim como do direito de embar-
car e desembarcar trafego intemacional - passageiros, carga e correio - nas condi 6es
deste Anexo e ainda o de utilizar, nas referidas rotas, os aer6dromos e facilidades comple-
mentares afectos ao trifego internacional.
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. imultlneamente a'la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional. Hecha la noti-
ficaci6n, este Acuerdo dej ari de estar en vigor seis meses despuds de ]a fecha de recep-
ci6n de aqudlla por la otra Parte Contratante, a menos que por acuerdo entre las
Partes Contratantes sea retirada antes de la expiraci6n de ese lapso. Si no hubiere
avisado el recibo de la notificaci6n la Parte Contratante a la cual estuviere dirigida,
se tendrd por recibida catorce dias despuds de haber Ilegado a la Organizaci6n de
:Avaci6n Civil Internacional.

Articulo XIV

Este Acuerdo entrard en vigor tan pronto como ambas Partes Contratantes se
den notificaci6n por via diplomtica de haber cumplido las respectivas formalidades
legales.

HECHO en Lisboa a los 16 dias de Mayo de mil novecientos cincuenta y seis, por
duplicado, en textos igualmente vdiidos redactados en espafiol y portuguds.

Por el Gobierno de Venezuela:

Julio Alfredo DE LA ROSA

Por el Gobiemo de Portugal:

Paulo CUNHA

ANEXO

1. La empresa o empresas de transporte que explotardn servicios adreos en las rutas
especificadas en el cuadro I de este anexo ser~n designadas por el Gobierno portugu6s.

2. La empresa o empresas de transporte que explotarin servicios a6reos en las rutas
*especificadas en el cuadro II de este anexo serAn designadas por el Gobierno venezolano.

3. A los fines de la explotaci6n de servicios a~ros en las rutas especificadas en el cua-
dro I, las empresas portuguesas designadas segin los t~rminos del no 1 gozardn en territorio
•venezolano de derechos de trinsito y de aterrizaje para fines no comerciales, asi como del
derecho de embarcar y desembarcar tr~fico internacional - pasajeros, carga y correo -
en las condiciones de este anexo, y tambi~n del de utilizar, en las referidas rutas, los
aerodromos y facilidades complementarias, dedicados al trAfico internacional.

4. A los fines de la explotaci6n de los servicios a~reos en las rutas especificadas en
el cuadro II, las empresas venezolanas designadas segdin los t~rminos del numero 2,
gozarAn en territorio portuguds'de los derechos de trdnsito y aterrizaje para fines no
comerciales, asi como del derecho de embarcar y desembarcar tr~fico internacional - pasa-
'jeros, carga y correo - en las condiciones de este anexo, y tambi~n del de utilizar en las
referidas rutas los aerodromos y facilidades complementarias, dedicados al trdfico inter-
nacional.
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5. Seri oferecida As empresas de transporte a~reo das duas Partes Contratantes uma
ju*sta e igual oportunidade de exploragdo do trdfego nas rotas entre os seus respectivos
territ6rios.

6. A empresa ou empresas designadas por cada uma das Partes Contratantes deverIo
ter em consideragio os seus interesses mituos, de modo a ndo afectarem indevidamente
os seus respectivos servigos.

7. Os servigos explorados em cada uma das rotas definidas nos quadros I e II anexos
ao presente Acordo serIo organizados tendo como objectivo principal oferecer, corn um
coeficiente de utilizago razodvel, uma capacidade adequada bs exig~ncias normais e previ-
siveis do trgfego internacional procedente do pals a que pertence a empresa que explora
os ditos servigos ou a ele destinado.

No limite da capacidade que se oferega nos termos da alfnea precedente e como com-
plemento dela, a empresa ou empresas designadas por uma das Partes Contratantes pode-
rio satisfazer as necessidades de transporte entre os territ6rios de terceiros estados situados
nas rotas acordadas e o territ6rio da outra Parte Contratante, na medida em que estas
necessidades nio sejam satisfeitas pelos servigos locais e regionais.

8. Poder-se-A oferecer, a titulo acess6rio, uma capacidade adicional h considerada
no § 7 sempre que as necessidades de transporte nos paises servidos pela rota o justifiquem,
para o que se procederi de mdtuo acordo e por um perfodo que se determinari em cada
caso.

9. Tendo em consideragAo a aplicagio dos § § 7 e 8 que antecedem, o desenvolvimento
dos servigos locais e regionais constitui um direito fundamental e primordial para os
parses interessados na rota.

10. Se uma rota ou parte dela, de entre as referidas nos quadros I e II deste Anexo,
for servida pelas empresas de transporte a~reo de ambas as Partes Contratantes, podem
estas entabular negociac6es para chegar a uma f6rmula de cooperagio sobre a dita rota
ou parte dela. Se chegarem a acordo, serA este submetido A aprovago das respectivas
autoridades aeronAuticas competentes.

11. A determinagdo das tarifas nos termos do ndmero seguinte serA feita a niveis
razoAveis, tendo em conta todos os factores relevantes, tais como custo da explorago,
lucro razoAvel e ainda as tarifas estabelecidas por quaisquer outras empresas regulares e
as caracteristicas de cada servigo.

12. As tarifas a aplicar sobre as rotas ou parte das rotas exploradas por empresas de
ambas as Partes Contratantes serdo acordadas primeiro entre as empresas e submetidas
depois & aprovagio das autoridades aeronduticas das mesmas Partes Contratantes. Ao
fixarem-se as tarifas ter-se-do em conta as recomendag6es da AssociagAo Internacional
de Transporte A6reo. Na falta de acordo entre as empresas, procurardo chegar a acordo
as Partes Contratantes. Se o nao conseguirem, proceder-se-A nos termos do artigo XI do
Acordo.

13. Fica entendido que este Acordo nAo impede qualquer das Partes Contratantes de
fazer acordos de divisdo de trdfego com qualquer dos parses cobertos pelas rotas mencio-
nadas nos quadros I e II, sem prejufzo do livre exercicio dos direitos que pelo Acordo e
pelo presente Anexo s2o conferidos As empresas da outra Parte Contratante que explorem
servigos em toda ou em parte da extensgo daquelas rotas.
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5. La empresa o empresas designadas por cada una de las dos Partes Contratantes
gozarin de trato justo y equitativo a fin de disponer de iguales posibilidades para la explo-
taci6n de los servicios convenidos entre sus territorios respectivos.

6. La empresa o empresas designadas por cada una de las dos Partes Contratantes
deberAn tener en consideraci6n sus intereses mutuos de modo de no afectar indebidamente
sus servicios respectivos.

7. Sobre cada una de las rutas determinadas en los quadros I y II anexos, los servi-
cios convenidos en el presente Acuerdo tendrAn como objectivo primordial ofrecer, con
un coeficiente de utilidad razonable, una capacidad adecuada a las demandas normales
y previsibles del trAfico internacional que proceda del pals a que pertenece la empresa
que explota dichos servicios o est6 destinado a 6l.

En el lImite de la capacidad que se ponga en acci6n conforme al aparte precedente
y como complemento de ella, la empresa o empresas designadas por una de las Partes
Contratantes podrAn satisfacer las necessidades de transporte entre los territorios de ter-
ceros estados situados en las rutas convenidas y el territorio de la otra Parte Contratante,
en la medida en que estas necesidades no sean satisfechas por los servicios locales y regio-
nales.

8. Se podrA poner en acci6n, a tftulo accesorio, una capacidad adicional de la consi-
derada en el pArrafo 7 siempre que la justifiquen las necesidades del transporte de los
palses servidos par la ruta, para lo cual se procederA de mutuo acuerdo y por un periodo
que se determinari en cada caso.

9. Teniendo en cuenta la aplicaci6n de los pdrrafos 7 y 8 que anteceden, el desarrollo
de los servicios locales y regionales constituye un derecho fundamental y primordial para
los pafses interesados en la ruta.

10. Si una ruta o parte de ella, de las especificadas en os cuadros I y II de este Anexo,
estuviese servida por las empresas de transporte a~reo de ambas Partes Contratantes,
podrgn 6stas entablar negociaciones para llegar a una f6rmula de cooperaci6n sobre la
referida ruta o parte de ella. Si llegaren a un acuerdo, serA 6ste sometido a la aprobaci6n
de ]as respectivas autoridades aeronAuticas competentes.

11. La determinaci6n de las tarifas segfin los trminos del nfimero siguiente serA
hecha a niveles razonables, teniendo en cuenta todos los factores principales, tales como
costo de explotaci6n, utilidades razonables y tambi~n las tarifas establecidas por cuales-
quiera otras empresas regulares y las caracteristicas de cada servicio.

12. Las tarifas que se apliquen en las rutas o parte de las rutas explotadas por em-
presas de ambas Partes Contratantes serAn convenidas primero entre las empresas y
sometidas luego a la aprobaci6n de las autoridades aeronAuticas de Ias mismas Partes
Contratantes. Al ser fijadas las tarifas, se tendrn en cuenta las recomendaciones de la
Associaci6n Internacional de Transporte A~reo.

A falta de acuerdo entre las empresas, procurarAn Ilegar a un acuerdo las Partes
Contratantes. Si no lo lograsen, se procederA segdn los t~rminos del articulo XI del Acuerdo.

13. Es entendido que este Acuerdo no impide a ninguna de las Partes Contratantes
el concluir acuerdos de repartici6n de trAfico con cualquiera de los paises servidos por las
rutas mencionadas en los quadros I y II, sin prejuicio del libre ejercicio de los derechos
conferidos por el Acuerdo y por el presente Anexo a las empresas de la otra Parte Contra-
tante que explote servicios en todo o parte de la extensi6n de aquellas rutas.
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QUADRO. I

Rotas portuguesas que terminam em territ6rio venezuetano ou que o atravessam

De Lisboa, via A~ores ou ilha do Sal, Porto Rico, at6 Caracas e mais al6m at6
Bogota ou Manaus e Rio de Janeiro ;

Ou de Lisboa, via ilha do Sal, Recife e/ou Natal, e/ou Bel~m, e/ou Paramaribo,
e/ou Georgetown, e/ou Trindade, at6 Caracas e mais al6m at Bogoti.

Nota no 1. Fica entendido que a disposigdo do no 3 do Anexo relativa ao direito de
embarcar e desembarcar trAfico internacional de passageiros, carga e correio ndo se apli-
carA nas rotas acima descritas a quaisquer pontos entre a Venezuela e a Col6mbia e entre
a Venezuela e Trindade.

Nota no 2. A empresa ou empresas que explorem estas rotas poderao suprimir uma
ou mais escalas, sempre que a supressdio seja pr~viamente anunciada nos horArios das
ditas empresas.

QUADRO II

Rotas venezuelanas que terminam em territ6rio portugugs ou que o atravessam

Da Venezuela, via Antilhas Francesas, Bermudas, Agores, at6 Lisboa e mais
adiante at6 Madrid e de ali para:

a) Roma;

b) Paris e Francoforte

em ambas as direcg6es.

Por conveni~ncia de exploragao poderA ser substituida esta rota pela seguinte:

Da Venezuela, via Trindade, ilha do Sal, at6 Lisboa e mais adiante at6 Madrid
e de ali para:

a) Roma;

b) Paris e Francoforte

em ambas as direc96es.

NOTA no 1. Fica entendido que a disposigdo do no 4 do Anexo relativa ao direito'
de embarcar e desembarcar trAfico intemacional de passageiros, carga e correio ndo se'
aplicarA nas rotas acima descritas a qualquer ponto entre Portugal e Espanha e entre
Portugal e Franca.

NOTA no 2. A empresa on empresas que explorem estas rotas poderio suprimir
uma on mais escalas, sempre que a supressio seja pr~viamente anunciada nos horArios
das ditas empresas.

A escala em Lisboa 6 obrigat6ria sempre que se sobrevoe o territ6rio continental
portugu~s, salvo derroga do deste principio, obtida pr6viamente do Governo de Portugal,
em casos especiais.
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CUADRO I

Rutas portuguesas que terminan en territorio venezolano o que lo atraviesan

Desde Lisboa, via Azores o Isla de Sal, Puerto Rico, hasta Caracas y m6s allia
hacia Bogota o Manaos y Rio de Janeiro ; o

Desde Lisboa,via Isla de Sal, Recife y/o Natal, y/o Belem, y/o Paramaribo,
y/o Georgetown, y/o Trinidad, hasta Caracas y mis allA hacia BogotA.

NOTA no 1. Es entendido que la disposici6n del no 3 del anexo relatiya al derecho
de embarcar o desembarcar trAfico internacional de pasajeros, carga y correo, no se
aplicarA en las rutas arriba descritas a cualesquiera puntos entre Venezuela y Colombia
y entre Venezuela y Trinidad.

NOTA no 2. La empresa o empresas que exploten estas rutas podrAn suprimir una
o m1s escalas, siempre que la supresi6n sea previamente anunciada en los horarios de
dichas empresas.

CUADRO II

Rutas venezolanas que terminan en territorio portuguds o que lo atraviesan

Desde Venezuela, via Antillas Francesas, Bermudas, Azores, hasta Lisboa y mAs
allA hacia Madrid y de alli a:

a) Roma,

b) Paris y Frankfurt

en ambas direcciones.

Por conveniencias operativas podrA ser sustituida esta ruta por la siguiente:

Desde Venezuela, via Trinidad, Isla de Sal, hasta Lisboa y mAs allA hacia Madrid
y de alli a:

a) Roma,

b) Paris y Frankfurt

en ambas direcciones.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6707. AIR TRANSPORT AGREEMENT1 BETWEEN THE
GOVERNMENT OF PORTUGAL AND THE GOVERN-
MENT OF VENEZUELA. SIGNED AT LISBON, ON
16 MAY 1956

The Government of Portugal and the Government of the Republic of Venezuela,
desiring to promote civil air transport between their respective territories and in
accordance with the recommendation of 7 December 1944 of the International Civil
Aviation Conference held at Chicago, Illinois, United States of America, that a stand-
ard form be adopted for agreements on air routes and services, have concluded this
Agreement which shall govern scheduled air transport services between and across
their respective territories, in the following terms:

Article I

For the purpose of this Agreement and its annex, except as otherwise provided
in the text :

(a) the expression "aeronautical authorities" shall mean:

in the case of Portugal

the "Direcgdo-Geral da Aerondutica Civil" or any other person or body authorized
to perform the functions presently exercised by the "DirecqAo-Geral da Aerondutica
Civil",

in the case of Venezuzla

the "Ministerio de Comunicaciones" or any other person or body authorized to
perform the functions presently exercised by the "Ministerio de Comunicaciones".

(b) The expression "designated airline" shall mean an airline which the aero-
nautical authorities of one Contracting Party have notified, in writing, to the aero-
nautical authorities of the other Contracting Party as being the airline designated
by the first Party, under the terms of Article III of the present Agreement, to operate
on the routes mentioned in the said notification;

(c) The term "territory" shall have the meaning given to it in Article 2 of the
Chicago Convention on International Civil Aviation (7 December 1944) ; 2

' Came into force on 27 April 1957, upon notification by the Contracting Parties that their
respective legal formalities had been complied with, in accordance with the provisions of ar-
ticle XIV.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402 ; Vol. 33,
p. 352; Vol. 44, p. 346; Vol. 51, p, 336; Vol. 139, p. 469; Vol. 178, p. 420, Vol. 199, p, 362.
Vol. 252, p. 410 ; Vol. 324, p. 340; Vol. 355, p. 418, and Vol. 409, p. 370.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6707. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT PORTU-
GAIS ET LE GOUVERNEMENT VtNRZURLIEN RELATIF
AUX TRANSPORTS ARRIENS. SIGNR A LISBONNE,
LE 16 MAI 1956

Le Gouvernement portugais et le Gouvernement de la R~publique du Venezuela,
d~sireux d'encourager les transports civils a6riens entre les territoires des deux pays
et de se conformer A la r~solution adopt~e le 7 d~cembre 1944 par la Conftrence inter-
nationale de l'aviation civile h Chicago, Illinois (IPtats-Unis d'Am~rique), visant &
ce que soit adopt~e une formule-type pour les accords futurs sur les routes et les ser-
vices adriens, ont d~cid6 de conclure le present Accord qui r~gira les services rdgu-
liers de transports a~riens entre les territoires des deux pays et au-del.:

Article premier

Aux fins de l'application du pr6sent Accord et de son annexe, A moins que le
texte n'en dispose autrement :

a) L'expression <i autorit~s a~ronautiques ) ddsigne:

En ce qui concerne le Portugal,

la Direction gdndrale de l'aviation civile ou toute autre entit6 ou tout autre
organisine habilit~s h exercer les fonctions qui sont actuellement de la competence
de cette Direction gdnrale ;

En ce qui concerne le Venezuela,

le Minist~re des communications ou toute autre entit6 ou tout autre organisme
habilit6s A exercer les fonctions qui sont actuellement de la competence de ce Minist~re
des communications ;

b) L'expression # entreprise d~signe ,> s'entend d'une entreprise que les auto-
rites a~ronautiques d'une des Parties contractantes auront indiqu~e par dcrit aux
autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie comme 6tant l'entreprise qu'elles souhai-
tent d~signer, conform~ment h l'article III du present Accord, pour exploiter les
routes mentionndes dans ]a notification ;

c) Le terme ( territoire )) a le sens qui lui est donnd A l'article 2 de la Convention
relative l'aviation civile internationale, sign6e h Chicago le 7 d6cembre 1944 2 ;

I Entrd en vigueur le 27 avril 1957, date k laquelle les Parties contractantes se sont notifid

l'accomplissement de leurs formalitds 1gales respectives, conformdment aux dispositions de
l'article XIV.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15, p. 295 ; vol. 26, p. 4?0; vol. 32, p. 402 ; vol. 33,
p. 352 ; vol. 44, p. 346; vol. 51, p. 336 ; vol. 139, p. 469; vol. 178, p. 420; vol. 199, p. 362; vol. 252,
p. 410 ; vol. 324, p. 341 ; vol. 355, p. 418, et vol. 409, p. 370.
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(d) The definitions given in paragraphs (a), (b) and (d) of Article 96 of the
Chicago Convention on International Civil Aviation (7 December 1944) shall apply
to this Agreement.

Article II

The Contracting Parties grant to each other the rights specified in the annex
hereto for the establishment of the routes and international civil air services therein
described, which services may be inaugurated immediately or at a later date at the
option of the Contracting Party to which the rights are granted.

Article III

(a) Each of the services mentioned in the preceding article may be inaugurated
as soon as the Contracting Party to which the rights have been granted designates
an airline or airlines to operate on the routes specified and the other Contracting
Party grants the necessary permit which may not be denied if the designated airline

or airlines comply with the requirements of this article and of article VIII.

Before commencing the operations provided for in this Agreement, the airline

designated by one Contracting Party may be required to satisfy the aeronautical
authorities of the other Contracting Party that it is qualified to operate under the
laws and regulations normally applied by these authorities. In areas of hostilities
or military occupation, or affected thereby, the commencement of operations shall
be subject to the approval of the competent military authorities.

(b) It is understood that either Contracting Party which is granted commercial
rights under this Agreement should exercise them at the earliest possible date, except
in the case of temporary inability to do so.

Article IV

Operating rights which may have been granted previously by either Contracting
Party to third parties (any State or airline) shall continue in force according to the
terms on which they were granted.

Article V

In order to prevent discriminatory practices and to ensure equality of treatment:

(a) Each of the Contracting Parties may impose or permit to be imposed fair

and reasonable charges for the use of airports and other facilities. Each of the Con-
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d) Les d~finitions donn6es aux paragraphes a, b et d de l'article 96 de la Con-
vention relative A 1'aviation civile internationale, signde A Chicago le 7 d~cembre
1944, valent pour le prdsent Accord.

Article II

Les Parties contractantes s'accordent l'une A l'autre les droits sp6cifi6s dans
1'annexe du pr6sent Accord en vue de l'6tablissement des routes et services a~riens
civils internationaux qui y sont indiqu6s, lesquels pourront ktre inaugur~s immd-
diatement ou A une date ultdrieure au grd de la Partie contractante A laquelle les
droits sont accord~s.

Article III

a) Chacun des services mentionn~s A l'article precedent sera mis en exploitation
aussit6t que la Partie contractante A laquelle les droits ont W accord~s aura d~sign6
1'entreprise ou les entreprises chargdes d'exploiter les routes en question et que 1'autre
Partie aura donn6 l'autorisation voulue, qui ne pourra tre refus6e si l'entreprise
ou les entreprises d6signdes se conforment aux dispositions du present article et de
l'article VIII.

Avant de commencer l'exploitation pr~vue par le present Accord, l'entreprise
d~signde par l'une des Parties contractantes pourra 6tre tenue de prouver aux auto--
rites adronautiques de 1'autre Partie qu'elle est qualifide pour assurer cette exploi-
tation, conformdment aux lois et r~glements normalement appliques par cette autre
Partie. Dans les r6gions oh se d~roulent des hostilit~s ou qui sont soumises A l'occu-
pation militaire, ou dans les r6gions qui subissent le contrecoup de tels 6v~nements,
la mise en exploitation sera en outre subordonn6e A l'approbation des autoritds
militaires comp~tentes.

b) I1 est entendu que la Partie contractante A laquelle des droits commerciaux
sont accord~s aux termes du present Accord devra les exercer dans les plus brefs
d~lais, sauf impossibilit6 temporaire.

Article IV

Les droits d'exploitation que l'une ou 'autre des Parties contractantes pourra
avoir accord~s antdrieurement A un ]3tat tiers ou A une entreprise de transports
adriens resteront en vigueur tels qu'ils auront t accordds.

Article V

Pour dviter les pratiques discriminatoires et assurer l'dgalit6 de traitement

a) Chacune des Parties contractantes pourra imposer ou laisser imposer des
taxes justes et raisonnables pour l'utilisation des a~roports et autres installations et
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tracting Parties further agrees that such charges shall not be higher than those paid
for the use of such airports and facilities by its national aircraft engaged in similar
international services ;

(b) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into the territory of one
Contracting Party by or on behalf of an airline of the other Contracting Party and
intended solely for use by its aircraft shall, with respect to customs duties, inspection
fees and other national duties and charges, be accorded the same treatment as that
granted to national aircraft used in international services or to aircraft of the most
favoured nation used in similar services

(c) Aircraft operated on the services specified in the annex to this Agreement,
and supplies of fuel, lubricating oils and spare parts, as well as regular equipment and
other stores carried on board a civil aircraft of an airline of one Contracting Party
authorized to operate on the routes and provide the services specified in the annex
to this Agreement shall be exempt, from entry into until departure from the territory
of the other Contracting Party, from customs duties, inspection fees and other
similar duties or charges, even though such supplies be used or consumed by such
aircraft on flights in that territory ;

(d) Goods exempted under the terms of the preceding paragraph may be un-
loaded only with the approval of the competent customs authorities, and shall be
kept under customs supervision until re-exported.

Article VI

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or
rendered valid by one Contracting Party shall be recognized as valid by the other
Contracting Party for the purpose of operating services on the routes specified in
the annex. Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recog-
nize, for the purpose of flight above its own territory, certificates of competency and
licences granted to its own nationals by another State.

Article VII

(a) The laws and regulations of one Contracting Party relating to entry into or
departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation or to
the operation and navigation of such aircraft while within its territory shall apply
to the aircraft of the other Contracting Party and shall be complied with upon entering
into or departing from or while within the territory of that Contracting Party ;

(b) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the entry into
or departure from its territory of passengers, crews or cargo, such as formalities
relating to entry, clearance, immigration, passports, customs and quarantine, shall
be complied with by or on behalf of passengers, crews and consignors of cargo on
entry into or departure from and while within the territory of that Contracting Party.
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services. Chacune des Parties contractantes convient en outre que ces taxes ne seront
pas sup~rieures aux droits acquitt~s, pour l'utilisation desdits a~roports, installations
et services, par ses propres a6ronefs affect6s h des services internationaux similaires ;

b) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pi~ces de rechange destinds
exclusivement aux a~ronefs des entreprises d~sign~es par l'une des Parties contrac-
tantes et qui seront introduits sur le territoire de l'autre Partie par ladite entreprise
ou pour son compte bdn~ficieront de la part de cette autre Partie, en ce qui concerne
les droits de douane, frais d'inspection et autres taxes ou droits nationaux, d'un
traitement non moins favorable que celui accord6 aux a~ronefs nationaux ou A ceux
de la nation la plus favoris~s exploitant des services similaires ;

c) Les a~ronefs affect~s aux services pr~vus par le present Accord, les carburants,
huiles lubrifiantes et pi~ces de rechange ainsi que l'6quipement normal et autres
provisions se trouvant A bord d'un a~ronef civil d'une entreprise d'une des Parties
contractantes autorisde i exploiter les routes et services d~crits dans l'annexe seront
exempts, de l'entrde la sortie du territoire de l'autre Partie contractante, des droits
de douane, frais d'inspection et autres droits ou taxes similaires, mrme si ces approvi-
sionnements sont utilis~s ou consomm~s par l'a6ronef au cours de vols au-dessus
dudit territoire ;

d) Les articles bdn~ficiant de l'exemption pr6vue au paragraphe prcedent ne
pourront 6tre ddcharg~s qu'avec l'autorisation des autorit~s douani~res comp~tentes
et resteront sous leur contr6le jusqu'A leur r6exportation.

Article VI

Les certificats de navigabilitd, les dipl6mes ou brevets d'aptitude et les licences
ddlivr~s ou validds par l'une des Parties contractantes seront reconnus par l'autre
Partie pour I'exploitation des services sur les routes d~crites dans l'annexe. Chaque
Partie contractante se r~serve cependant le droit de ne pas reconnaitre, pour le survol
de son territoire, les dipl6mes ou brevets d'aptitude et les licences d~livr~s A ses
propres ressortissants par un autre ttat.

A rticle VII

a) Les lois et r~glements r6gissant, sur le territoire d'une Partie contractante,
l'entrde ou la sortie des a6ronefs affect6s A la navigation adrienne internationale ou
l'exploitation et les vols de ces a~ronefs au-dessus dudit territoire s'appliqueront aux
a~ronefs de I'autre Partie contractante, qui devront s'y conformer i l'entr~e, A la
sortie, et durant leur prdsence sur ledit territoire ;

b) Les lois et r~glements r~gissant, sur le territoire d'une Partie contractante,
l'entr~e ou la sortie des passagers, des 6quipages et des marchandises, tels que les
formalitds d'entr~e, de cong6, d'immigration, de passeports, de douane et de quaran-
taine, seront observes par les passagers, les 6quipages et les exp~diteurs, ou leurs
repr~sentants, i l'entr~e, I la sortie et durant leur presence sur ledit territoire.
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Article VIII

Each Contracting Party reserves the right to withhold an operating permit from
an airline designated by the other Contracting Party or to revoke such permit in
any case where such airline fails to provide satisfactory proof that substantial owner-
ship and effective contiol of that airline are vested in nationals of the other Party
or in case of failure by such designated airline to comply with the laws and regulations
referred to in article VII or to fulfil the conditions under which the rights have been
granted under this Agreement.

Article IX

This Agreement shall be registered with the International Civil Aviation Organi-
zation set up by the Convention on International Civil Aviation signed at Chicago
on 7 December 1944.

Article X

If either Contracting Party desires to modify the routes or conditions laid down
in the annex, it may request consultation between the aeronautical authorities of the
Contracting Parties, which shall begin within a period of sixty days reckoned from
the date of the request. If these authorities agree on new routes or modifications
affecting the annex, such agreement shall come into force when it has been confirmed
by an exchange of diplomatic notes.

Article XI

Any dispute between the Contracting Parties relating to the interpretation of
this Agreement or its annex shall in the first place be the subject of direct consulta-
tion between the airlines concerned, between the respective aeronautical authorities
or, finally, between the respective Governments.

If none of these procedures leads to agreement, the dispute shall be submitted
to machinery for the peaceful settlement of disputes recognized in international law,
specifically the Council of the International Civil Aviation Organization.

Article XII

If both Contracting Parties ratify or accede to a multilateral air convention,
this Agreement and its annex shall, as soon as the convention comes into force in
respect of both Contracting Parties, be amended so as to conform with the provisions
of such convention.

Article XII

Either Contracting Party may at any time give notice to the other of its desire
to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously communicated
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Article VIII

Chaque Partie contractante se r~serve le droit de refuser ou de retirer une auto-
risation A une entreprise d~sign~e par l'autre Partie si cette entreprise ne prouve pas
de fa~on satisfaisante qu'une part prdpond~rante de la propri~td et le contr6le effec-
tif de l'entreprise sont entre les mains des ressortissants de cette autre Partie ou ne
se conforme pas aux lois et r~glements visds A l'article VII, ou encore si elle ne res-
pecte pas les conditions auxquelles les droits ont 6t6 accordds en vertu du present
Accord.

Article IX

Le present Accord sera enregistr6 A l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale cr6de par la Convention relative A l'aviation civile internationale, signde
A Chicago le 7 d~cembre 1944.

Article X

Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les routes ou
les conditions pr~vues dans l'annexe, elle pourra demander des consultations entre
les autorit~s a~ronautiques comp~tentes des deux Parties contractantes, qui devront
commencer dans un d~lai de soixante (60) jours A compter de la date de la demande.
Si lesdites autorit~s conviennent entre elles de routes nouvelles ou de modifications
de l'annexe, leurs recommandations . cet 6gard prendront effet apr~s confirmation
par un 6change de notes diplomatiques.

Article XI

Les Parties contractantes chercheront A r6soudre par consultations directes entre
les entreprises int6ressdes ou entre les autoritds adronautiques, ou enfin entre les
deux gouvernements, tout diff~rend qui s'6lverait entre elles quant A l'interprdta-
tion du present Accord ou de son annexe.

Si aucune de ces mdthodes n'aboutit A un accord, le diff~rend sera soumis aux
moyens de r~glement pacifique des diff~rends reconnus par le droit international et,
plus particuli&rement, au Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article XII

Si les deux Parties contractantes ratifient une convention adrienne multilat~rale
ou y adherent, le prdsent Accord et son annexe devront 6tre modifies de mani~re A
tre conformes aux dispositions de ladite Convention, et ce d~s son entrde en vigueur

pour les deux Parties.

Article XIII

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier A l'autre son
ddsir de ddnoncer le prdsent Accord. La notification devra 6tre communiqu~e simul-
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to the International Civil Aviation Organization. If such notice is given, this Agree-
ment shall terminate six months after the date of receipt of the notice by the other
Contracting Party, unless it is withdrawn by agreement before the expiry of this
period. In the absence of acknowledgement of receipt by the Contracting Party
to whom the notice has been given, the latter shall be deemed to have been received
fourteen days after its receipt by the International Civil Aviation Organization.

Article XIV

This Agreement shall enter into force as soon as both Contracting Parties have
notified each other through the diplomatic channel that they have complied with
their respective legal formalities.

DONE at Lisbon, in duplicate, this sixteenth day of May, nineteen hundred
and fifty-six, in the Portuguese and Spanish languages, both texts being equally
authentic.

For the Government of Portugal:

Paulo CUNHA

For the Government of Venezuela:

Julio Alfredo DE LA ROSA

ANNEX

1. The airline or airlines which are to operate air services on the routes specified
in Schedule I of this annex shall be designated by the Portuguese Government.

2. The airline or airlines which are to operate air services on the routes specified
in Schedule II of this annex shall be designated by the Venezuelan Government.

3. For the purpose of operating air services on the routes specified in Schedule I,
the Portuguese airlines designated in accordance with paragraph 1 shall be accorded in
Venezuelan territory the right of transit, the right to make non-traffic stops and the right
to pick up and set down international traffic in passengers, cargo and mail in accordance
With the provisions of this annex, and also the right to use, on the said routes, airports
and ancillary facilities designated for international traffic.

4. For the purpose of operating air services on the routes specified in Schedule II,
the Venezuelan airlines designated in accordance with paragraph 2 shall be accorded
in Portuguese territory the right of transit, the right to make non-traffic stops and the
right to pick up and set down international traffic in passengers, cargo and mail in ac-
cordance with the provisions of this annex, and also the right to use, on the said routes,
airports and ancillary facilities designated for international traffic.
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tandment A I'Organisation de l'aviation civile internationale. Lorsque la notification
aura W faite, le present Accord cessera d'6tre en vigueur six mois apr~s la date A
laquelle l'autre Partie I'aura revue, A moins qu'elle ne soit retirde d'un conmun
accord avant l'expiration de ce d~lai. En 'absence d'accusd de r~ception de la part
de F'autre Partie contractante, la notification sera r~put~e lui 6tre parvenue 14 jours
apr~s la date de sa r~ception par 1'Organisation de 1'aviation civile internationale.

Article XIV

Le present Accord entrera en vigueur d~s que les Parties contractantes se seront
notifi6 par la voie diplomatique 'accomplissement de leurs formalitds lMgales res-
pectives.

FAIT ?t Lisbonne le 16 mai 1956, en double exemplaire, en langues portugaise et
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement portugais:

Paulo CUNHA

Pour le Gouvernement v~n~zudlien

Julio Alfredo DE LA ROSA

ANNEXE

1. L'entreprise ou les entreprises qui exploiteront des services a~riens sur les routes
indiqudes au tableau I de la pr6sente annexe seront d6sign~es par le Gouvernement
portugais.

2. L'entreprise ou les entreprises qui exploiteront des services a~riens sur les routes
indiqu~es au tableau II de la pr6sente annexe seront d~signdes par le Gouvernement
v6n6zu~lien.

3. Aux fins de l'exploitation des services a~riens sur les routes indiqu~es au tableau 1,
les entreprises portugaises d~sign6es aux termes du paragraphe 1 b~n~ficieront en terri-
toire v6n~zu~lien du droit de transit et du droit d'escale non commerciale, du droit d'em-
barquer et de d~barquer, en trafic international, des passagers, des marchandises et du
courrier aux conditions fix~es dans la pr6sente annexe, ainsi que du droit d'utiliser, sur
lesdites routes, les a~rodromes, installations et services affect~s au trafic international.

4. Aux fins de l'exploitation des services a~riens sur les routes indiqu~es au tableau II,
les entreprises v~n6zu6liennes d~sign6es aux termes du paragraphe 2 b6n~ficieront en
territoire portugais du droit de transit, du droit d'escale non commerciale, du droit
d'embarquer et de d6barquer, en trafic international, des passagers, des marchandises
et du courrier aux conditions fix~es dans la pr~sente annexe, ainsi que du droit d'utiliser,
sur lesdites routes, les a~rodromes, installations et services aflect6s au trafic international.
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5. The airlines of the two Contracting Parties shall be given fair and equal oppor-
tunity to operate services on the routes between the respective territories of the said
Parties.

6. The airline or airlines designated by each Contracting Party shall take their
mutual interests into account so as not to affect unduly the services provided by the
airline or airlines of the other Contracting Party.

7. The services operated on each of the routes specified in Schedules I and II of
the annex to this Agreement shall have as their primary objective the provision, at a
reasonable load factor, of capacity adequate to meet the normal and foreseeable require-
ments of international traffic originating in or destined for the country to which the
airline operating the said services belongs.

Within the limit of the capacity to be provided in accordance with the preceding
paragraph, and as a complement thereto, the airline or airlines designated by one Con-
tracting Party may satisfy traffic requirements between territories of third States situated
on the agreed routes and the territory of the other Contracting Party, in so far as such
requirements are not satisfied by local and regional services.

8. Capacity additional to that referred to in paragraph 7 may also be provided
whenever the traffic requirements of the countries served by the route so justify. Such
additional capacity shall be decided by agreement for a period which shall be determined
in each case.

9. Taking into account the application of the preceding paragraphs 7 and 8, the
development of local and regional services constitutes a fundamental and prior right
for the countries interested in the route.

10. If a route specified in Schedules I and II of this annex, or a portion of such
route, is served by the airlines of both Contracting Parties, these airlines may enter into
negotiations with a view to arriving at a formula for co-operation with regard to the
said route or portion. Any formula agreed upon shall be submitted for approval to the
competent aeronautical authorities of both Contracting Parties.

11. The tariffs to be applied in accordance with the following paragraph shall be
fixed at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors, such as cost of
operation, reasonable profit, the tariffs established by any other scheduled airlines and
the characteristics of each service.

12. The tariffs to be applied on the routes or portions of routes on which airlines
of both Contracting Parties operate shall first be agreed by the airlines and then sub-
mitted for the approval of the aeronautical authorities of the Contracting Parties. In
fixing the tariffs, the recommendations of the International Air Transport Association
shall be taken into account. In the absence of agreement between the airlines, the
Contracting Parties shall endeavour to reach an agreement. If they cannot do so, the
procedure provided for in article XI of the Agreement shall be applied.

13. It is understood that this Agreement shall not prevent either Contracting
Party from concluding traffic agreements with any of the countries served by the routes
referred to in Schedules I and II, without prejudice to the free exercise of the rights
granted under the Agreement and this annex to airlines of the other Contracting Party
which operate services over the whole or part of those routes.
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5. L'entreprise ou les entreprises ddsign~es par chacune des Parties contractantes
b~n6ficieront d'un traitement juste et dquitable, afin de disposer de possibilit~s 6gales
pour 1'exploitation des services convenus entre les territoires des deux pays.

6. L'entreprise ou les entreprises d6sign6es par chacune des Parties contractantes
devront prendre en consideration leurs intdrots mutuels afin de ne pas affecter indOment
leurs services respectifs.

7. Sur chacune des routes indiqu6es dans les tableaux I et II ci-joints, les services
convenus dans le present Accord auront pour but essentiel de fournir, & un coefficient
de charge raisonnable, une capacit6 correspondant A la demande normale et pr~visible
de trafic international en provenance ou A destination du pays auquel appartient 1'entre-
prise qui exploite lesdits services.

Dans les limites de la capacit6 offerte conform~ment au paragraphe prdc~dent et
en tant que complement, l'entreprise ou les entreprises d6signdes par l'une des Parties
contractantes pourront satisfaire les besoins de transport entre le territoire d'ttats tiers
situ6s sur les routes convenues et celui de 1'autre Partie contractante, pour autant que
ces besoins ne seront pas satisfaits par les services locaux ou r~gionaux.

8. Il pourra 8tre offert, & titre accessoire, une capacit6 s'ajoutant t celle pr6vue
au paragraphe 7, L condition que les besoins de transport des pays desservis par la route
l'exigent; k cette fin, un accord devra 8tre conclu pour une dur6e qui sera fix6e dans
chaque cas.

9. Pour ce qui est des paragraphes 7 et 8 ci-dessus, le d6veloppement des services
locaux et r6gionaux constitue un droit fondamental et prioritaire pour les pays qui ont
un int6r~t dans la route consid&6e.

10. Si une.route ou partie de route indiqude aux tableaux I et II de la prdsente
annexe est desservie par les entreprises des deux Parties contractantes, celles-ci pourront
entamer des n~gociations afin de parvenir & une formule de cooperation sur ladite route
ou partie de route. Si elles parviennent 6 un accord, celui-ci sera soumis & l'approbation
des autorit6s a6ronautiques comp6tentes des deux Parties.

11. Les tarifs vis6s au paragraphe suivant seront fix6s A des taux raisonnables,
compte tenu de tous les facteurs principaux, tels que les frais d'exploitation, la r~alisation
d'un b6n~fice normal, les tarifs fixes par d'autres entreprises assurant des services r6gu-
liers, ainsi que les caract~ristiques de chaque service.

12. Les tarifs h appliquer sur les routes ou parties de routes exploit~es par les entre-
prises des deux Parties contractantes seront d'abord 6tablis par accord entre ces entre-
prises, puis soumis A l'approbation des autorit~s aronautiques des deux Parties. Les
tarifs seront 6tablis compte tenu des recommandations de l'Association du transport
a~rien international. Faute d'accord entre les entreprises, les Parties contractantes cher-
cheront A s'entendre elles-m~mes. Si elles dchouent, la procedure sera celle pr~vue A
l'article XI du pr6sent Accord.

13. Il est entendu qu'aucune disposition du pr6sent Accord n'empche les Parties
contractantes de conclure des accords de r6partition du trafic avec n'importe lequel
des pays desservis par les routes mentionn~es aux tableaux I et II, sans pr6judice du
libre exercice des droits conf~r~s par l'Accord et par la pr~sente annexe aux entreprises
de l'autre Partie contractante qui desservent tout ou partie de ces routes.
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SCHEDULE I

Portuguese routes terminating in or traversing Venezuelan territory

From Lisbon, via the Azores or Sal and Puerto Rico to Caracas and beyond to
Bogota or Manaos and Rio de Janeiro ; or

From Lisbon, via Sal, Recife and/or Natal, and/or Belem, and/or Paramaribo,
and/or Georgetown, and/or Trinidad, to Caracas and beyond to BogotA.

NOTE 1. It is understood that the provisions of paragraph 3 of the annex, relating
to the right to pick up and set down international traffic in passengers, cargo and mail,
shall not apply on the above-mentioned routes in respect of any points between Venezuela

and Colombia and between Venezuela and Trinidad.

NOTE 2. The airline or airlines operating on these routes may omit one or more
stops, provided that prior notice of such omission is given in the time-tables of the said

airline or airlines.

SCHEDULE II

Venezuelan routes terminating in or traversing Portuguese territory

From Venezuela, via the French Antilles, Bermuda and the Azores to Lisbon

and beyond to Madrid and thence to:

(a) Rome;

(b) Paris and Francfort

in both directions.

For operational convenience, this route may be replaced by the following route

From Venezuela, via Trinidad and Sal to Lisbon and beyond to Madrid and

thence to :

(a) Rome;

(b) Paris and Frankfort

in both directions.

NOTE 1. It is understood that the provisions of paragraph 4 of the annex, relating
to the right to pick up and set down international traffic in passengers, cargo and mail,
shall not apply on the above-mentioned routes in respect of any points between Portugal

and Spain and between Portugal and France.

NOTE 2. The airline or airlines operating these routes may omit one or more stops,
provided that prior notice of such omission is given in the time-tables of the said airline

or airlines.

A stop at Lisbon is mandatory on all flights over continental Portugal except in spe-
cial cases where exemption from this principle has previously been obtained from the
Government of Portugal. I

I In the certified copies of the Agreement transmitted for registration by the International
Civil Aviation Organization, Notes 1 and 2 and the final paragraph of Schedule II appear only
in the Portuguese official text.
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TABLEAU I

Routes portugaises aboutissant en territoire vdndzudlien ou traversant ce territoire

Do Lisbonne, via les Agores ou l'ile de Sal et Porto-Rico, 5 Caracas et au-delh
vers Bogota ou Manaus et Rio de Janeiro ; ou

De Lisbonne, via l'ile de Sal, Recife et/ou Natal et/ou Belem et/ou Paramaribo
et/ou Georgetown et/ou la Trinit6, 6 Caracas et au-dell vers Bogota.

NOTE no 1. I est entendu que la disposition du paragraphe 3 de l'annexe relative
au droit d'embarquer ou de d6barquer, en trafic international, des passagers, des mar-
chandises ou du courrier, ne sera pas appliqu6e, sur les routes d6crites ci-dessus, entre
le Venezuela et la Colombie ni entre le Venezuela et la Trinit6.

NOTE no 2. L'entreprise ou les entreprises qui exploitent ces routes pourront sup-
primer une on plusieurs escales, , condition que cette suppression soit annonc6e au pr~a-
]able sur leurs horaires.

TABLEAU II

Routes vdnizudliennes aboutissant en territoire portugais ou le traversant

Du Venezuela, via les Antilles frangaises, les Bermudes et les A~ores, . Lisbonne
et au-del;. vers Madrid et de 1.:

a) Rome,

b) Paris et Francfort

dans les deux sens.

Pour faciliter l'exploitation, cette route pourra 8tre remplac6e par la suivante

Du Venezuela, via la Trinit6 et l'ile de Sal, A Lisbonne et au-deli vers Madrid
et de IA A :

a) Rome,

b) Paris et Francfort

dans les deux sens.

NOTE no 1. I1 est entendu que ]a disposition du paragraphe 4 de l'annexe relative
an droit d'embarquer ou de d6barquer, en trafic international, des passagers, des mar-
chandises ou du courrier, ne sera pas appliqu~e, sur les routes d6crites ci-dessus, entre
le Portugal et l'Espagne ni entre le Portugal et la France.

NOTE no 2. L'entreprise on les entreprises qui exploitent ces routes pourront
supprimer une ou plusieurs escales, A condition que cette suppression soit annonc6e au
pr~alable sur leurs horaires.

L'escale de Lisbonne sera obligatoire lors de tout vol au dessus du territoire con-
tinental du Portugal, sauf d6rogation dans des cas sp6ciaux, qui devra 6tre obtenue an
pr~alable du Gouvernement portugais 3.

1 Dans les copies certifi~es conformes de l'Accord que l'Organisation de l'aviation civile
internationale a soumises pour enregistrement, les notes 1 et 2 et le dernier alin~a du Tableau II
n'apparaissent que dans le texte officiel portugais.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND.J

No. 6708. ABKOMMEN ZWISCHEN DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UND DER FODERATIVEN VOLKSRE-
PUBLIK JUGOSLAWIEN OBER DEN LUFTVERKEHR

Die Bundesrepublik Deutschland und die F6derative Volksrepublik Jugoslawien
In dem Wunsche, den Luftverkehr zwischen ihren Hoheitsgebieten zu regeln,

haben auf der Grundlage der Gegenseitigkeit folgendes vereinbart:

Artikel 1

Im Sinne dieses Abkommens bedeuten, soweit sich aus dessen Wortlaut nichts
anderes ergibt,

a) ,,Luftfahrtbeh6rde", in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland den Bundes-
minister ffir Verkehr, in bezug auf die F6derative Volksrepublik Jugoslawien die
Generaldirektion ffir Zivilluftfahrt oder in beiden Fdllen jede andere Person oder
Stelle, die zur Ausfibung der diesen obliegenden Aufgaben ermdichtigt ist ;

b) ,,Hoheitsgebiet" die unter der Staatshoheit eines Vertragsstaates stehenden Land-
gebiete und Kuistengewdsser sowie den Luftraum ;

c) ,,Bezeichnetes Unternehmen" ein Luftverkehrsunternehmen, das ein Vertragsstaat
dem anderen Vertragsstaat nach Artikel 4 schriftlich als das Unternehmen bezeich-
net hat, das den internationalen Fluglinienverkehr auf den nach Artikel 2 Absatz 2
festgelegten Fluglinien betreiben soll;

d) ,,Fluglinienverkehr" jeden planmiiBigen Luftverkehr, der von Luftfahrzeugen flir
die 6ffentliche Bef6rderung von Fluggdsten, Post und/oder Fracht durchgefhfirt
wird;

e) ,,Internationaler Fluglinienverkehr" einen Luftverkehr, der durch den Luftraum
fiber dem Hoheitsgebiet von mehr als einem Staat erfolgt.

Artikel 2

(1) Jeder Vertragsstaat gewdhrt dem anderen Vertragsstaat zur Durchfifirung
des internationalen Fluglinienverkehrs durch die bezeichneten Unternehmen das
Recht des Ein- und Ausflugs zur Durchfiihrung von gewerblichem internationalem
Verkehr mit Fluggiisten, Post und/oder Fracht an den Punkten in seinem Hoheits-
gebiet, die bei jeder nach Absatz 2 festgelegten Linie aufgefiihrt sind.

(2) Die Linien, auf welchen die bezeichneten Unternehmen der beiden Vertrags-
staaten den internationalen Fluglinienverkehr zu betreiben berechtigt sind, werden
in einem Fluglinienplan festgelegt, der durch Notenwechsel zu vereinbaren ist.
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 6708. SPORAZUM 0 VAZDUSNOM SAOBRACAJU IZMED-
JU SAVEZNE REPUBLIKE NEMACKE I FEDERATIVNE
NARODNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE

Savezna Republika Nema~ka Federativna Narodna Republika Jugoslavija
U ielji da, na bazi reciprociteta, reguligu, vazdugni saobra6aj izmedju njihovih

teritorija, sporazumele su se o slede6em:

Clan 1

U smislu ovog Sporazuma, ukoliko iz njegovog teksta ne proizilazi druk~ije,'
znae•

a) ,,Vazduhoplovna vlast" - u odnosu na Saveznu Republiku Nema~ku - Savezni
ministar saobra6aja, u odnosu na Federativnu Narodnu Republiku Jugoslaviju -
Uprava civilnog vazduhoplovstva, ili u oba slu~aja svaka druga ovlakena ustanova
ili li~nost ;

b) ,,Teritorija" - kopnena podru6ja, teritorijalne vode i vazdugni prostor pod
suverenitetom jedne Strane ugovornice;

c) ,,Odredjeno preduzede" - preduzede za vazdugni saobra~aj koje je jedna Strana
ugovomica pismeno prijavila drugoj Strani ugovornici, u smislu 61ana 4 ovog
Sporazuma, za obavljanje medjunarodnog vazdugnog saobra6aja utvrdjenog
61anom 2, stay (2), ovog Sporazuma;

d) ,Vazdugni saobradaj" - svaki redovni vazdugni saobra6aj koji se vri vazduhop-
lovima namenjenim obavljanju javnog prenosa putnika, pogte i robe, odnosno
samo robe;

e) ,,Medjunarodni vazdugni saobra6aj" - vazdugni saobradaj koji se vrgi kroz
vazdugni prostor vige od jedne driave.

Clan 2

(1) Svaka Strana ugovornica daje drugoj Strani ugovomici, u cilju obavljanja
medjunarodnog vazdugnog saobra6aja od strane odredjenih preduze6a pravo ulaska
i izlaska radi obavljanja prenosa putnika, pogte i robe, odnosno samo robe na mestima
njene teritorije koja su navedena za svaku liniju utvrdjenu prema stavu (2) ovog
61ana.

(2) Linije na kojima su odredjena preduzeda obe Strane ugovornice ovlakena da
vrge medjunarodni vazdugni saobradaj utvrdide se planom linija koji 6e biti ugovoren
izmenom nota.
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Artikel 3

Die Luftverkehrsunternehmen eines Vertragsstaates sind nicht berechtigt, im
Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates Fluggdste, Post und/oder Fracht zur ent-
geltlichen Bef6rderung aufzunehmen, deren Bestimmungsort ein anderer Ort im
Hoheitsgebiet dieses Vertragsstaates ist.

Artikel 4

(1) Mit dem Betrieb des internationalen Fluglinienverkehrs auf den nach'Arti-
kel 2 Absatz 2 festgelegten Linien kann jederzeit begonnen werden, wenn
a) der Vertragsstaat, dem die in Artikel 2 Absatz 1 genannten Rechte gewiihrt sind,

ein oder mehrere Unternehmen schriftlich bezeichnet hat, und
b) der Vertragsstaat, der die Rechte gewdhrt, dem oder den bezeichneten Unter-

nehmen die Genehmigung erteilt hat, den Fluglinienverkehr zu er6ffnen.

(2) Der Vertragsstaat, der die Rechte gewdhrt, wird vorbehaltlich der Bestim-
mungen der Absdtze 3 und 4 und vorbehaltlich der Verstdndigung nach Artikel 14
die Genehmigung zum Betrieb des internationalen Fluglinienverkehrs unverziiglich
erteilen.

(3) Jeder Vertragsstaat kann von einem bezeichneten Untemehmen des anderen
Vertragsstaates den Nachweis verlangen, da3 es in der Lage ist, den Erfordernissen
zu entsprechen, die durch die Gesetze und Vorschriften des erstgenanntenl Staates
ffir die Durchffihrung des internationalen Luftverkehrs vorgeschrieben sind.

(4) Jeder Vertragsstaat kann einem bezeichneten Unternehmen des anderen
Vertragsstaates die Austibung der in Artikel 2 gewdihrten Rechte verweigern, wenn
das Unternehmen nicht in der Lage ist, auf Verlangen den Nachweis zu erbringen,
daI3 ein wesentlicher Teil des Eigentums an dem Unternehmen und seine tatsdchliche
Kontrolle Staatsangeh6rigen oder K6rperschaften des anderen Vertragsstaates oder
diesem selbst zustehen.

Artikel 5

(1) Jeder Ver-tragsstaat kann die nach Artikel 4 Absatz 2 erteilte Genehmigung
widerrufen oder durch Auflagen einschridnken, wenn ein bezeichnetes Unternehmen
die Gesetze und Vorschriften des die Rechte gewdhrenden Vertragsstaates oder die
Bestimnungen dieses Abkommens nicht befolgt oder die daraus sich ergebenden
Verpflichtungen nicht erfillt. Das gleiche gilt, wenn der Nachweis nach Artikel 4
Absatz 4 nicht erbracht wird. Von diesem Recht wird jeder Vertragsstaat nur nach
einer Konsultation nach Artikel 17 Gebrauch machen, es sei denn, daB zur Vermeidung
weiterer Verst6ile gegen Gesetze oder Vorschriften eine sofortige Einstellung des
Betriebes oder sofortige Auflagen erforderlich sind.
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Clan 3

Vazduhoplovna preduzeda jedne Strane ugovornice nisu ovladena da na teritoriji

druge Strane ugovornice vrge uz naplatu prenos putnika, pogte i robe, odnosno samo
robe kada imaju za opredeijenje drugo mesto na teritoriji te Strane ugovomice.

Clan 4

(1) Sa medjunarodnim vazdugnim saobra6ajem na linijama utvrdjenim prema
61anu 2, stav (2), mole u svako vreme da se otpo~ne kada :

a) Strana ugovomica, kojoj su data nazna6ena prava prema 61anu 2, stav (1), pismeno

odredi jedno ili vige preduze~a, i

b) Strana ugovornica koja daje ova prava izda dozvolu odredjenim preduzeima za

obavljanje vazdugnog saobraaja.

(2) Strana ugovornica koja daje pravo izda~e bez odlaganja dozvolu za obavljanje
medjunarodnog vazdugnog saobra~aja, pod rezervom odredaba stavova (3) i (4) ovog

61ana'i 6lana 14 ovog Sporazuma.

(3) Svaka Strana ugovornica mote zahtevati od odredjenih preduze~a druge
Strane ugovornice dokaze da su u stanju da ispunjavaju uslove utvrdjene zakonima i
propisima prve Strane ugovornice za obavljanj e medj unarodnog vazdugnog saobradaj a.

(4) Svaka Strana ugovomica mote da uskrati svakom od odredjenih preduze6a

druge Strane ugovornice pravo obavljanja saobra6aja priznato 6lanom 2, ako ta
preduze~a nisu u stanju da na zahtev prve Strane ugovornice podnesu dokaz da

znatan deo imovine preduze6a o stvarna kontrola nad njima pripadaju dr~avljanima

iii udru~enjima druge Strane ugovornice, ili njoj samoj.

Clan 5

(1) Svaka Strana ugovornica mote da povu~e ili da ogranii dozvolu, izdatu

prema 6lanu 4, stav (2), ako se odredjena preduze6a ne pridriavaju zakona i propisa:

Strane ugovornice koja daje ta prava odnosno ako se ne pridr~avaju odredaba ovog
Sporazuma ili ako ne ispunjavaju obaveze koje iz njega proisti~u. To isto va2i i ako

se ne podnesu dokazi pomenuti u 6lanu 4, stav (4). Svaka Strana ugovornica upotrebie

to pravo tek posle savetovanja u smislu 61ana 17 izuzev ako je, radi spre~avanja
daIjih prekrgaja zakona ili propisa, potrebno neizostavno obustaviti saobra~aj ili
primeniti ograni~enje.
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(2) Jeder Vertragsstaat hat das Recht, durch schriftliche Mitteilung an den ande-
ren Vertragsstaat ein bezeichnetes Unternehmen durch ein anderes zu ersetzen. Das
neu bezeichnete Unternehmen genieBt die gleichen Rechte und unterliegt den gleichen
Verpflichtungen wie das Untemehmen, an dessen Stelle es getreten ist.

Artikel 6

(1) Den bezeichneten Untemehmen jedes Vertragsstaates ist in billiger und glei-
cher Weise Gelegenheit zu geben, den Betrieb auf jeder der nach Artikel 2 Absatz 2
festgelegten Linien durchzufiihren.

(2) Bei dem Betrieb des internationalen Fluglinienverkehrs auf den nach Arti-
kel 2 Absatz 2 festgelegten Linien hat ein bezeichnetes Unternehmen eines Vertrags-
staates auf die Interessen eines bezeichneten Unternehmens des anderen Vertrags-
staates Riicksicht zu nehmen, darnit der ganz oder teihveise auf den gleichen Linien
von diesem Unternehmen betriebene Fluglinienverkehr nicht ungebffihrlich beein-
trdichtigt wird.

(3) Der internationale Fluglinienverkehr auf den nach Artikel 2 Absatz 2 fest-
gelegten Linien soll vor allem dazu dienen, ein Bef6rderungsangebot bereit zu stellen,
das der voraussehbaren Verkehrsnachfrage nach und von dem Hoheitsgebiet des
Vertragsstaates entspricht, der das Untemehmen bezeichnet hat. Das Recht dieses
Unternehmens, Bef6iderungen zwischen den nach Artikel 2 Absatz 2 festgelegten, im
anderen Vertragsstaat gelegenen Punkten einer Linie und Punkten in dritten Staaten
auszuffihren, ist im Interesse einer geordneten Entwicklung des internationalen Luft-
verkehrs so auszutiben, daI3 das Bef6rderungsangebot angepaBt ist :

a) an die Nachfrage nach Verkehrsm6glichkeiten von und nach den Hoheitsgebiet
des Vertragsstaates, der das Unternehmen bezeichnet hat,

b) an die in den durchflogenen Gebieten bestehende Verkehrsnachfrage unter Berflck-
sichtigung der 6rtlichen und regionalen Linien,

c) an die Erfordernisse eines wirtschaftlichen Betriebes der Fluglinien des Durch-
gangsverkehrs.

Artikel 7

(1) Die bezeichneten Unternehmen eines Vertragsstaates teilen den Luftfahrt-
beh6rden des anderen Vertragsstaates spdtestens 30 Tage vor Beginn des Betriebes
auf den nach Artikel 2 Absatz 2 festgelegten Linien die Art des Betriebes, die Flug-
pliine, die vorgesehenen Flugzeugmuster und ihre Kennzeichen mit. Das gleiche gilt
fir spitere Anderungen. Die Luftfahrtbeh6rden beider Vertragsstaaten k6nnen aus
Grtinden der Flugsicherheit und der ordnungsgeml3en Abfertigung der Flugzeuge
am Boden Anderungen der in den Flugpldnen vorgesehenen Landezeiten verlangen.

(2) Die Luftfahrtbeh6rde des einen Vertragsstaates wird der Luftfahrtbehbrde
des anderen Vertragsstaates auf deren Ersuchen alle regelmdJ3igen oder sonstigen
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(2) Svaka Strana ugovornica ima pravo da pismenim saopgtenjem upudenim
drugoj Strani ugovornici zameni odredjena preduzeda s drugima. Nova prijavIjena
preduze~a u~ivaju ista prava i podle2u istim obavezama kao ranija preduzeda.

Clan 6

(1) Odredjenim preduze~ima svake Strane ugovornice da6e se jednake i pravi~ne
mogu~nosti za obavljanje saobra~aja na svakoj liniji utvrdjenoj prema 61anu 2,
stay (2).

(2) Prilikom obavljanja medjunarodnog vazdu~nog saobra~aja na linijama
utvrdjenim prema 61anu 2, stay (2), odredjena preduze6a jedne Strane ugovornice
vodkic ra~una o interesima prijavljenih preduze~a druge Strane ugovornice, kako se
ne bi ometao saobra~aj koji ta preduzea obavljaju na celoj liniji iii na jednom njenom
delu.

(3) Medjunarodni vazdu~ni saobra6aj na linijama utvrdjenim prema 61anu 2,
tsav (2), treba pre svega da slu~i stavljanju na raspoloienje kapaciteta transporta
koji odgovara predvidljivoj potrainji iz i za teritoriju Strane ugovornice koja je
prijavila ta preduze~a. Pravo ovih preduze~a da obavljaju prenose izmedju mesta
utvrdjenih prema 61anu 2, stay (2), koja se nalaze na teritoriji druge Strane ugovomice
i mesta u tre6im dr2avama, primenike se, u interesu urednog razvoja medjunarodnog
vazdugnog saobra~aja, tako da se ponuda kapaciteta prevoza prilagodi:

a) potra~nji saobradaja za iii iz teritorije Strane ugovornice koja je odredila predu-
zeta ;

b) potra~nji postoje6eg saobradaja u podru~jima preko kojih se leti, s tim da se vodi
ra~una o lokalnim i regionalnim linijama;

c) zahtevima ekonomi~ne eksploatacije linija tranzitnog saobradaja.

Clan 7

(1) Odredjena preduze6a jedne Strane ugovornice saopgtava~e Vazduhoplovnim
vlastima druge Strane ugovornice, najkasnije 30 dana pre po~etka saobradaja na
linijama utvrdjenim prema 6lanu 2, stav (2), vrstu saobra6aja, redove letenja, pred-
vidjene tipove aviona i njihove oznake. Isto to va~i i za kasnije izmene. Vazduhoplovne
vlasti obe Strane ugovomice mogu u interesu bezbednosti vazdugne plovidbe i urednog
prihvata vazduhoplova na zemIji traiiti izmene vremena sletanja koji su predvidjeni
u redovima letenja.

.(2) Vazduhoplovna vlast jedne Strane ugovomice dostavi~e Vazduhoplovnoj
vlasti druge Strane ugovornice, na njen zahtev, sve redovne ili druge statistike
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statistischen Unterlagen der bezeichneten Unternehmen fibermitteln, die billiger-
weise angefordert werden k6nnen, um das auf den nach Artikel 2 Absatz 2 festgelegten
Linien von einem bezeichneten Unternehmen des erstgenannten Vertragsstaates be-
reitgestellte Bef6rderungsangebot zu fiberpriifen. Diese Unterlagen haben alle An-
gaben zu enthalten, die zur Feststellung des Umfangs sowie der Herkunft und
Bestimmung des Verkehrs erforderlich sind.

Artikel 8

(1) Die Gesetze und Vorschriften eines Vertragsstaates fiber den Einflug, den
Aufenthalt, den Ausflug und den sonstigen Betrieb von Luftfahrzeugen des inter-
nationalen Luftverkehrs auf oder fiber seinem Hoheitsgebiet werden auf die Luftfahr-
zeuge eines bezeichneten Unternehmens des anderen Vertragsstaates angewendet.

(2) Die Gesetze und Vorschriften eines Vertragsstaates fiber die Einreise, den
Aufenthalt und die Ausreise von Fluggisten, Besatzungen, Post und Fracht,, wie
z.B. Vorschriften fiber Devisen, Einwanderung, Pdsse, Z611e und Quarantine werden
auf die Fluggaste, Besatzungen, Post und Fracht, die von den Luftfahrzeugen eines
bezeichneten Unternehmens des anderen Vertragsstaates bef6rdert werden, ange-
wendet, solange sie sich innerhalb der Grenzen seines Hoheitsgebietes befinden.

Artikel 9

Jedes bezeichnete Unternehmen eines Vertragsstaates ist berechtigt, im Hoheits-
gebiet des anderen Vertragsstaates nach seiner Wahl ein Unternehmen dieses Ver-
tragsstaates mit seiner Vertretung zu beauftragen und ftir die Verbindung mit dem
gewdhlten Unternehmen bei diesem einen Bevollmachtigten zu ernennen. Der Bevoll-
mdchtigte kann nach Wahl des bezeichneten Unternehmens Staatsangeh6riger des
einen oder des anderen Vertragsstaates sein.

Artikel 10

Lufttfichtigkeitszeugnisse, Befdhigungszeugnisse und Erlaubnisscheine, die von
einem Vertragsstaat ausgestellt oder als gfiltig anerkannt worden sind, werden von
dem anderen Vertragsstaat ftir ihre Giiltigkeitsdauer anerkannt, soweit sie den Mindest-
anforderungen entsprechen, nach denen in diesem Vertragsstaat solche Zeugnisse
und Erlaubnisscheine ausgestellt werden. Jeder der beiden Vertragsstaaten behdlt
sich das Recht vor, die Befdhigungszeugnisse und Erlaubnisscheine, die seinen Staats-
angeh6rigen vom anderen Vertragsstaat oder einem anderen Staat ausgestellt sind,
nicht anzuerkennen.

A rtikel 11

(1) Jedes von einem bezeichneten Unternehmen eines Vertragsstaates verwen-
dete Luftfahrzeug hat in dem Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates folgende
Papiere mitzufihren:
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podatke odredjenih preduze~a, koji mogu biti u razumnoj meri zatra~eni radi kontro-
lisanja kapaciteta prenosa koji odredjena preduzeda prve Strane ugovornice nude na
linijama utvrdjenim prema 61anu 2, stay (2). Ovi statisti6ki podaci sadr2avade sve
elemente koji su potrebni da se ustanovi obim prenosa, mesto ukrcavanja i
opredeljenja.

Clan 8

(1) Zakoni i propisi jedne Strane ugovornice o ulasku, boravku, izlasku, kao i o
ostalim radnjama vazduhoplova u medjunarodnom vazdusnom saobradaju na i iznad
njene teritorije primenjivade se na vazduhoplove odredjenih preduze6a druge Strane
ugovornice.

(2) Zakoni i propisi jedne Strane ugovornice o ulasku, boravku i izlasku pu.tnika,
posada, po"tanskih po3iljki i robe, - kao Ato su devizni propisi, propisi o imigraciji,
putnim ispravama, carini i sanitarnoj sluibi -, primenjivade se na putnike, posade,
pogtanske po"iljke i robu koji se prenose vazduhoplovima odredjenih preduze6a druge
Strane ugovornice, sve dok se nalaze u granicama njene teritorije.

Clan 9

Svako odredjeno preduze6e jedne Strane ugovornice ima pravo da na teritoriji
druge Strane ugovornice izabere jedno preduze6e te Strane ugovornice za svoga
zastupnika i naimenuje jednog svoga opunomo6enika kod toga preduze6a za odr2a-
vanje veze. Opunomo~enik mo2e prema izboru odredjenog preduze~a biti dr avljanin
jedne ili druge Strane ugovornice.

Clan 10

Uverenja o plovidbenosti, diplome i dozvole izdate iii priznate od jedne Strane
ugovornice, priznava~e druga Strana ugovornica dok su punova~ne, ukoliko uslovi za
njihovo izdavanje i priznanje odgovaraju minimalnim zahtevima prema kojima se
takva uverenja o plovidbenosti, diplome i dozvole izdaju u toj Strani ugovornici.
Svaka Strana ugovornica pridriava pravo da ne prizna diplome i dozvole koje je
njenim dr2avljanima izdala druga Strana ugovornica iii neka tre6a dr2ava.

Clan 11

(1) Vazduhoplovi, koje upotrebljavaju odredjena preduze6a jedne Strane ugo-
vornice moraju na teritoriji druge Strane ugovornice biti snabdeveni slede6im doku-
mentima:
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o) seinen Eintragungsschein,
b) sein Lufttuchtigkeitszeugnis,

c) die ftir jedes Mitglied der Besatzung erforderlichen Erlaubnisscheine,

d) sein Bordbuch,
e) die Genehmigungsurkunde zur Errichtung und zum Betrieb der Bordfunk-

stelle,

f) die Allgemeine Ein- und Ausflugserkldrung,
g) gegebenenfalls eine Sondererlaubnis zur Befbrderung besonderer Gfiterarten.

(2) Die Art der tObermittlung der Namen der Fluggaste wird von den bezeichne-
ten Unternehmen geregelt.

Arlikel 12

Die Gebijhren, die in jedem Vertragsstaat ffir die Bentitzung der Flughdifen und
anderer Luftfahrteinrichtungen durch die Luftfahrzeuge eines bezeichneten Unter-
nehmens des anderen Vertragsstaates erhoben werden, dfirfen nicht h6her sein als
die Gebiiren, die allgemein for ausldndische Luftfahrzeuge im internationalen Flug-
linienverkehr erhoben werden.

Artikel 13

(1) Die Vertragsstaaten gewdhren hinsichtlich der Luftfahrzeuge, die von einem
bezeichneten Untemehmen des anderen Vertragsstaates ausschliel3lich im intematio-
nalen Fluglinienverkehr verwendet werden, die folgenden Vergiinstigungen:

a) Die von einem bezeichneten Unternehmen des einen Vertragsstaates verwendeten
Luftfahrzeuge, die in das Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates einfliegen
und aus ihm wieder ausfliegen, einschlie3lich der an Bord befindlichen Treibstoffe,
Schmier61e, Ersatzteile, Ausrfistungsgegenstdnde und der Bordverpflegung bleiben
frei von Z6llen und sonstigen bei der Ein-, Aus- und Durchfuhr von Waren erho-
benen Abgaben.

b) Ersatzteile und Ausrtistungsgegenstande, die
aus den in Buchstabe a genannten Luftfahrzeugen im Hobeitsgebiet des

anderen Vertragsstaates unter Zolliiberwachung ausgebaut oder sonst von Bord
gebracht und dort gelagert werden, oder

for diese Luftfahrzeuge in das Gebiet des anderen Vertragsstaates unter
Zolliiberwachung eingefifhrt und dort gelagert werden,
bleiben frei von den in Buchstabe a bezeichneten Abgaben, wenn sie unter Zoll-
fiberwachung in die genannten Luftfahrzeuge eingebaut oder sonst an Bord ge-
nommen werden oder aus dem Gebiet dieses Vertragsstaates auf andere Weise
wieder ausgefiihrt werden.
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a) uverenje o upisu ;
b) uverenje o plovidbenosti;

c) potrebne dozvole za svakog 61ana posade;
d) putna knjiga ;
e) dozvole za nogenje i upotrebu radiostanice koja se nalazi na vazduhoplovu;

f) pregled optere6enja vazduhoplova;
g) ako je potrebno, specijalna dozvola za prenos vazdugnim putem izvesnih

kategorija robe.

(2) Odredjena preduze~a regulisade na~in dostavIjanja poimeni~nih spiskova
putnika.

Clan 12

Naknade koje se ubiraju u jednoj od Strana ugovomica za korigenje vazduho-
plovnih pristanigta i drugih vazduhoplovnih uredjaja od strane vazduhoplova odre-
djenih preduze6a druge Strane ugovornice, ne mogu biti ve6e od naknada koje se
inane ubiraju od stranih vazduhoplova koji obavljaju medjunarodni vazdugni
saobra6aj.

Clan 13

(1) Strane ugovornice priznaju vazduhoplovima, koji se od strane odredjenih
preduze6a Strana ugovornica koriste iskljuivo za medjunarodni vazdugni saobradaj,
sledede povlastice :

a) Vazduhoplovi odredjenih preduze6a jedne Strane ugovomice koji ulaze na teri-
toriju druge Strane ugovornice i iz nje ponovo iziaze uklju~uju6i gorivo i mazivo,
rezervne delove, opremu i namimice koji se nalaze na tim vazduhoplotima, -
oslobodjeni su od carina i od ostalih da~bina za uvoz, izvoz i tranzit robe.

b) Rezervni delovi i oprema:
koji se na teritoriji druge Strane ugovornice, pod kontrolom carinskih organa,

demontiraju iz vazduhoplova navedenih pod a, odnosno koji se iznose iz tih
vazduhoplova radi uskladigtenja, kao i

koji se, pod kontrolom carinskih organa, uvoze za upotrebu tih vazduhoplova
na teritoriju druge Strane ugovornice da bi se tamo uskladigtili,
oslobadjaju se od daibina navedenih pod a ako se montiraju pod kontrolom carins-
kih organa na navedene vazduhoplove, odnosno ako se u njih ukrcavaju, ili ako
se ponovo izvoze sa teritorije druge Strane ugovornice na neki drugi na~in.
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Die gleiche Abgabenbefreiung wird for solche Ersatzteile und Ausriistungsgegen-
stande gewhhrt, die unter Zolliberwachung aus entsprechenden Lagern anderer
Luftfahrtunternehmen entnommen und in die genannten Luftfahrzeuge eingebaut
oder sonst an Bord genommen werden.

c) Treibstoffe und Schmier6le, die unter Zolltiberwachung im Hoheitsgebiet des, ande-
ren Vertragsstaates an Bord von Luftfahrzeugen eines bezeichneten Untemehmens
genommen werden und im internationalen Fluglinienverkehr Verwendung finden,
genie3en auf der Grundlage der Gegenseitigkeit hinsichtlich der Z6lle und sons'tiger
nationaler Abgaben, mit denen diese Waren belastet sind, sowie hinsichtlich
etwaiger preislicher Vergiinstigungen die gleiche Behandlung, die den anderen
auslindischen Luftverkehrsunternehmen gewihrt wird. Sollte ein Vertragsstaat
in Anwendung dieses Grundsatzes keine Befreiung von den Zollen und sonstigen
nationalen Abgaben, mit denen diese Waren belastet sind, gewdihren, hat auch der
andere Staat das Recht, fur die in seinem Hoheitsgebiet an Bord genommenen
Treibstoffe und Schmier6le Z611e und die sonstigen nationalen Abgaben zu erheben.

(2) Soweit for die in Absatz 1 genannten Waren Abgaben nicht erhoben werden,
unterliegen sic nicht den sonst fdr sie geltenden wirtschaftlichen Ein-, Aus- und Durch-
fuhrverboten und -beschrdnkungen.

Artikel 14

(1) Die Tarife sind unter Bericksichtigung der Wirtschaftlichkeit des Betriebes,
eines normalen Gewinnes und der besonderen Gegebenheiten der Dienste angemessen
festzusetzen. Hierbei ist den Grundsdtzen Rechnung zu tragen, die im internationalen
Luftverkehr maf3gebend sind.

(2) Die Festsetzung der Tarife erfolgt ftir jede Linie durch Vereinbarung der
beteiligten bezeichneten Unternehmen. Die auf diese Weise festgesetzten Tarife wer-
den den Luftfahrtbehbrden beider Vertragsstaaten spdtestens 30 Tage vor dem in
Aussicht genommenen Inkrafttreten der Tarife zur Genehmigung vorgelegt. Kommt
zwischen den bezeichneten Unternehmen eine Einigung nicht zustande oder erkldrt
sich eine Luftfahrtbeh6rde mit den ihr vorgelegten Tarifen nicht einverstanden, so
sollen die Luftfahrtbehbrden beider Vertragsstaaten die Tarife derjenigen Linienteile,
fur die eine tObereinstimmung nicht zustande gekommen ist, durch Vereinbarung
festsetzen. Bis zu dieser Vereinbarung bleiben bestehende Tarife in Kraft.

Artikel 15

(1) Jeder Vertragsstaat wird den in seinem Hoheitsgebiet in Not geratenen Luft-
fahrzeugen. die von den bezeichneten Unternehmen des anderen Vertragsstaatesver-
wendet werden, die Hilfe leisten, die er seinen eigenen Luftfahrzeugen im inter-
nationalen Fluglinienverkehr leisten wiirde. Diese Verpflichtung erstreckt sich in
gleichem MaBe auf Nachforschungen nach verschollenen Luftfahrzeugen.
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Isto oslobodjenje od dafbina priznaje se i za one rezervne delove i opremu koji
se, pod kontrolom carinskih organa, uzimaju iz odgovaraju6ih skladigta drugih
stranih preduze6a za medjunarodni vazdugni saobradaj, koji se ugradjuju u
navedene vazduhoplove iii koji se ukrcavaju u njih.

c) Gorivo i mazivo, koja se na teritoriji druge Strane ugovornice pod kontrolom
carinskih organa ukrcavaju na vazduhoplove odredjenih preduzeda prve Strane
ugovomice i koriste u medjunarodnom vazdugnom saobra6aju, u ivaju, na bazi
reciprociteta, u pogledu carina i ostalih da~bina za tu vrstu robe kao i u pogledu
eventualnih pov~ag6enih cena isti postupak koji se primenjuje prema ostalim
inostranim preduzedima za medjunarodni vazdugni saobradaj. Ukoliko jedna
Strana ugovornica u primenjivanju ovog postupka ne bude priznala oslobodjenje
od carina i ostalih da~bina za ovu vrstu robe, druga Strana ugovomica ima pravo
da za gorivo i mazivo koja se ukrcavaju na njenoj teritoriji ubira carinu i ostale
da~bine.

(2) Roba navedena u stavu (1), ako se za nju ne ubiraju da~bine, ne podle~e ni
pod, za nju inane va~e6e, izvoznouvozne i tranzitne zabrane i ograni~enja.

Clan 14

(1) Kod odredjivanja tarife vodie se ra~una a ekonomi~nosti eksploatacije,
uobi6ajenoj zaradi i karakteristikama ugovornog saobra6aja. Pri tome vodide se
ra~una i o na~elima koja su merodavna u medjunarodnom vazdugnom saobradaju.

(2) Odredjena zainteresovana preduzeda utvrdide sporazumno tarife za svaku
Iiniju. Tarife utvrdjene na taj na~in bide predloene na odobrenje Vazduhoplovnim
vlastima obe Strane ugovornice najkasnije 30 dana pre datuma od kada se nameravaju
primeniti. U slu~aju da se izmedju odredjenih preduze6a ne postigne saglasnost, ili
ukoliko jedna Vazduhoplovna vlast ne prihvati predlo~ene tarife, Vazduhoplovne
vlasti obe Strane ugovornice sporazumno 6e odrediti tarife za one delove linija za
koje nije postignuta saglasnost. Postojede tarife ostaju na snazi dok se ne postigne
ta saglasnost.

Clan 15

(1) Svaka Strana ugovornica 6e na svojoj teritoriji pru2iti pomo6 vazduhoplo-
vima preduzeda druge Strane ugovornice koji bi bili u opasnosti na isti na~in kao da
se radi o njenim sopstvenim vazduhoplovima koji obavljaju medjunarodni saobra6aj.
Ova obaveza se prote2e u istoj meri na traganje za nestalim vazduhoplovima.

NO 6708



282 United Nations - Treaty Series 1963

(2) Bei einem Unfall eines in Absatz 1 genannten Luftfahrzeugs, der Todesfalle.
schwere Verletzungen oder ernstliche Beschidigungen des Luftfahrzeugs zur Folge
hat, wird der Vertragsstaat, in dessen Hoheitsgebiet sich der Unfall ereignet hat,
eine Untersuchung fiber die Ursache und Umstdnde des Unfalls einleiten. Der Ver-
tragsstaat, in dem das Luftfahrzeug eingetragen ist, wird ermdchtigt, Beobachter zu
entsenden, die an der Untersuchung teilnehmen. Die Luftfahrtbeh6rde des Vertrags-
staates, der die Untersuchung vorgenommen hat, wird der Luftfahrtbehirde des
anderen Vertragsstaates den technischen Untersuchungsbericht fibermitteln.

Artikel 16

Zwischen den Luftfahrtbeh6rden der Vertragsstaaten findet nach Bedarf ein
Meinungsaustausch statt, um eine enge Zusammenarbeit in allen Angelegenheiten
herbeizuffihren, welche die Anwendung und Auslegung dieses Abkommens oder des
Fluglinienplans betreffen.

A rtikel 17

(1) Zur Er6rterung der Anderungen dieses Abkonmmens oder des Fluglinienplans
kann ein Vertragsstaat jederzeit eine Konsultation beantragen. Das gleiche gilt ffir
die Erbrterung der Auslegung und Anwendung des Abkonmens, wenn ein Meinungs-
austausch nach Artikel 16 ohne Erfolg geblieben ist. Die Konsultation beginnt inner-
halb einer Frist von 60 Tagen nach Eingang des Antrags.

(2) Anderungen dieses Abkommens werden entsprechend dem in Artikel 22 vor-
gesehenen Verfahren vereinbart.

(3) Anderungen des Fluglinienplans werden durch Notenwechsel vereinbart.

Artikel 18

(1) Soweit eine Meinungsverschiedenheit fiber die Anwendung oder Auslegung
dieses Abkonunens nicht innerhalb von 90 Tagen nach den Artikeln 16 und 17 bei-
gelegt werden kann, ist sie auf Antrag eines Vertragsstaates einem Schiedsgericht zu
unterbreiten.

(2) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall in der Weise gebildet, daB jeder
Vertragsstaat einen Schiedsrichter bestellt und diese sich auf einen Angehbrigen eines
dritten Staates als Obmann einigen. Wenn die Schiedsrichter nicht innerhalb von
60 Tagen nach der Bekanntgabe der Absicht eines Vertragsstaates, ein Schiedsgericht
anzurufen, bestellt worden sind, oder wenn die Schiedsrichter sich nicht innerhalb
einer weiteren Frist von 30 Tagen fiber einen Vorsitzenden einigen k6nnen, kann jeder
Vertragsstaat den Prdsidenten des Internationalen Gerichtshofes in Den Haag
bitten, die notwendigen Ernennungen vorzunehmen. Ffir den Fall, daB der Prdsident
die Staatsangehbrigkeit eines der beiden Vertragsstaaten besitzt oder aus anderem
Grunde verhindert ist, soll sein Stellvertreter im Amt die erforderlichen Ernennungen
vornehmen.
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(2) U sludaju udesa jednog vazduhoplova naznadenog pod stavom (1) koji bi
prouzrokovao smrtne sludajeve, tegke povrede iii ozbiljnije ogte6enje, vazduhoplova,-
Strana ugovornica na 6ijoj se teritoriji desio udes, povegde izvidjanje o uzrocima i
okolnostima udesa. Strana ugovornica u kojoj je vazduhoplov upisan, ovlakena je
da pogalje posmatrade koji 6e udestvovati u izvidjanju. Vazduhoplovna vlast Strane
ugovornice koja je vrgila izvidjanje, dostavi6e Vazduhoplovnoj vlasti druge Strane
ugovomice tehnidki izvegtaj o izvidjanju.

Clan 16

Vazduhoplovne vlasti Strana ugovornica savetova6e se po potrebi, kako bi se
postigla tesna saradnja po svim pitanjima koja se odnose na primenu i tuma~enje
ovog Sporazuma ili plana linija.

Clan 17

(1) Svaka Strana ugovornica mo2e u svako vreme zahtevati savetovanje radi
rasmatranja izmena ovog Sporazuma iii plana linija. Isto va2i za rasmatranje tuma-
6enja i primene Sporazuma u slu~aju da je savetovanje prema 61anu 16 ostalo bez
uspeha. Savetovanje podinje u roku od 60 dana od prijema zahteva.

(2) Izmene ovog Sporazuma utanadavade se shodno postupku predvidjenom u
61anu 22.

(3) Izmene plana linija utvrdjiva6e se razmenom nota.

Clan 18

(1) Ukoliko nesporazum u pogledu primene ili tumadenja ovog Sporazuma ne
bi mogao biti regen u roku 90 dana u smislu 61ana 16 i 17, on 6e tra2enje jedne Strafie
ugovornice, biti podnet arbitrainom sudu.

(2) Arbitra2ni sud se obrazuje prema potrebi na taj nadin Ato svaka Strana
ugovornica imenuje po jednog sudiju koji 6e se sporazumeti o pretsedniku koji mora
biti driavljanin neke tre6e driave. Ako sudije ne budu odredjeni za vreme od 60 dana
pogto jedna Strana ugovornica izvesti o svojoj nameri da se obrati arbitra~nom sudu,
iii ako se, u roku daljih 30 dana, sudije ne mogu slogiti u izboru pretsednika, svaka
Strana ugovornica moge zamoliti Pretsednika Medjunarodnog suda pravde u Hagu
da izvrgi potrebna naimenovanja. U slu~aju da je Pretsednik Medjunarodnog suda
pravde u Hagu dr~avljanin jedne od Strana ugovornica, ili da je spre~en, njegov
zamenik izvrgie ta naimenovanja.
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(3) Das Schiedsgericht regelt sein Verfahren selbst und entscheidet mit Stimmen-
mehrheit. Jeder Vertragsstaat trdgt die Kosten seines Mitgliedes. Die Uibrigen Kosten;
werden von beiden Vertragsstaaten zu gleichen Teilen getragen. Die Entscheidungen
des Schiedsgerichts sind fdr beide Vertragsstaaten bindend.

Artikel 19

Die Vertragsstaaten teilen dieses Abkommen, alle seine Anderungen und die
Notenwechsel nach Artikel 2 Absatz 2 und Artikel 17 Absatz 3 der Internationalen
Zivilluftfabrt-Organisation zur Registrierung mit, soweit sie hierzu verpflichtet sind.

Artikel 20

Dieses Abkommen tritt an die Stelle aller bisherigen Abkommen zwischen den
Vertragsstaaten auf dem Gebiet der Zivilluftfahrt.

Artikel 21

Jeder Vertragsstaat kann dieses Abkommen jederzeit ktindigen. Das Abkommen
endigt 12 Monate nach Eingang der KiIndigung bei dem anderen Vertragsstaat, es
sei denn, daB auf Grund einer Vereinbarung zwischen den Vertragsstaaten die Kiin-
digung vor Ablauf dieser Frist rtickgdngig gemacht wird.

A rtikel 22

(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifizierung. Die Ratifikationsurkunden wer-,
den so bald wie m6glich in Belgrad ausgetauscht.

(2) Das Abkommen tritt 30 Tage nach Austausch der Ratifikationsurkunden
in Kraft.

GESCHEHEN zu Bonn am 10. April 1957 in zwei Urschriften, jede in deutscher
und serbokroatischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermal3en verbindlich ist.,

FUr die Bundesrepublik Fir die F6derative Volksrepublik
Deutschland: Jugoslawien:

(gezeichnet) VON BRENTANO (gezeichnet) Dugan D. KVEDER
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(3) Arbitraini sud utvrdjuje svoj postupak i odlu~uje vedinom glasova. Svaka
Strana ugovornica snosi trogkove za svog 6lana. Ostale trogkove snose obe Strane
ugovomice podjednako. Odluke arbitrainog suda su obavezne za obe Strane ugo-
vornice.

Clan 19

Strane ugovornice 6e obavestiti Organizaciju medjunarodnog civilnog vazduho-
plovstva, ukoliko su na to obavezane, o ovom Sporazumu i svim njegovim izmenama,
kao i razmeni nota prema 61anu 2 stav (2) i svim izmenama prema 6lanu 17, stav (3).

Clan 20

Ovaj Sporazum zamenjuje sve dosadagnje sporazume izmedju Strana ugovornica
iz oblasti cibilnog vazduhoplovstava.

Clan 21

Svaka Strana ugovornica moie ovaj Sporazum u svako doba otkazati. Sporazum
prestaje da vaii 12 meseci od dana kada druga Strana ugovornica primi obavegtenje
o tome, osim ako na osnovu dogovora izmedju Strana ugovomica otkaz ne bude
povucen pre isteka tog roka.

Clan 22

,(1) Ovaj Sporazum podlee ratifikaciji. Razmena ratifikacionih instrumenata
izvrgide se gto je pre mogude u Beogradu.

(2) Sporazum stupa na snagu 30 dana posle razmene ratifikacionih instrumenata.

SAcINJENO u Bonnu, 10. aprila 1957 godine u dva originalna primerka svaki na
nema~kom i srpsko-hrvatskom jeziku, pri 6emu oba teksta imaju podjednaku snagu.

Za Saveznu Republiku
Nema~ku:

(potpis) VON BRENTANO

Za Federativnu Narodnu
Republiku Jugoslaviju:

(pbotfiis) Dugan D. KVEDER
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EXCHANGE OF NOTES - tRCHANGE DE NOTES

I

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BUNDESMINISTER DES AUSWARTIGEN

Bonn, den 10. April 1957
Herr Botschafter!

Ich beehre rich, auf Artikel 2 Absatz 2 des in Bonn am 10. April 1957 Unter-
zeichneten Abkommens zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der F6dera-
tiven Volksrepublik Jugoslawien fiber den Luftverkehr Bezug zu nehmen. In den
Verhandlungen, die im Zusammenhang mit dem vorgenannten Abkolmmen geffihrt
worden sind, ist Einverstdndnis darilber erzielt worden, daB der Fluglinienverkehr
auf den in nachstehendem Fluglinienplan festgelegten Linien durchgefflhrt werden
kann:

FLUGLINIENPLAN

I. Fluglinien, die von den seitens der Bundesrepublik Deutschland bezeichneten Unter-
nehmen betrieben werden

1. Von Punkten in der Bundesrepublik Deutschland - Wien - Budapest - Belgrad.
2. Von Punkten in der Bundesrepublik Deutschland - Wien - Budapest - Belgrad -

Sofia - Athen und daruiber hinaus.
3. Von Punkten in der Bundesrepublik Deutschland - Wien - Budapest - Belgrad -

Sofia - Istanbul und dariiber hinaus.

II. Fluglinien, die von den seitens der F6derativen Volksrepublik Jugoslawien bezeichneten
Unternehmen betrieben werden :

1. Von Punkten in der Foderativen Volksrepublik Jugoslawien - Budapest - Wien -
Frankfurt/M.

2. Von Punkten in der F6derativen Volksrepublik Jugoslawien - Budapest - Wien -
Frankfurt/M. - Brtissel - London und dartiber hinaus

3. Von Punkten in der Foderativen Volksrepublik Jugoslawien - Budapest - Wien -
MUnchen - Zurich - Paris und dariber hinaus.

III. Ein bezeichnetes Untemehmen kann nach seiner Wahl auf jeder der festgelegten
Linien Punkte im Hoheitsgebiet seines Vertragsstaates und dritter Staaten auslassen.

Ich habe die Ehre, Ihnen zur Kenntnis zu bringen, daf3 sich die. Regierung der
Bundesrepublik Deutschland mit dem vorstehenden Fluglinienplan einverstanden
erkliirt. Ich wdre Ilmen dankbar, wenn Sie mich wissen lief3en, ob die Regierung der
F6derativen Volksrepublik Jugoslawien diesen Fluglinienplan ebenfalls billigt. Beja-
hendenfalls werden diese Note und Ihre Antwortnote als t1bereinkunft zwischen
unseren Regierungen angesehen werden.

Genehmigen Sie, Herr Botschafter, die erneute Versicherung meiner ausgezeich-
netsten Hochachtung.

(gez.) VON BRENTANO

Seiner Exzellenz dem Jugoslawischen Botschafter
Herm Dugan D. Kveder
Bonn
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II

AMBASSADEUR DE LA R]-PUBLIQUE POPULAIRE F]PDERATIVE DE YOUGOSLAVIE

[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

Bonn, 10. aprila 1957 godine
Gospodine Ministre,

6ast mi je potvrditi prijem Vage note od 10. aprila 1957 godine u vezi 6lana 2,
stay 2, Sporazuma o vazdu~nom saobra6aju izmedju Federativne Narodne Republike
Jugoslavije i Savezne Republike Nema~ke, potpisanog u Bonnu 10. aprila 1957
godine. Prema njezinoj sadriini, proizilazi da je Vlada Savezne Republike Nema~ke
saglasna da se uspostavi vazcugni saobra6aj na utvrdjenim linijama prema dole
navedenom planu :

PLAN LINIJA

I. Linije na kojima le obavliati saobralaj preduzeda odredjena od strane Federativne
Narodne Republike Jugoslavije

1. Od mesta u Federativnoj Narodnoj Republici Jugoslaviji - Budimpefta - Bed -
Frankfurt na Majni.

2. Od mesta u Federativnoj Narodnoj Republici Jugoslaviji - Budimpefta - Bed -
Frankfurt na Majni - Brisel - London i dalje.

3. Od mesta u Federativnoj Narodnoj Republici Jugoslaviji - Budimpefta - Bed -
Minhen - Cirih - Pariz i dalje.

II. Linije na kojima de obavijati saobra.aj preduzeda odredjena od strane Savezne Republike
Nemauke

1. Od mesta u Saveznoj Republici Nemagkoj - Bed - Budimpefta - Beograd.
2. Od mesta u Saveznoj Republici Nema~koj - Bed - Budimpefta - Beograd -

Sofija - Atina i dalje.
3. Od mesta u Saveznoj Republici Nema~koj - Bed - Budimpefta - Beograd -

Sofija - Istanbul i dalje.

III. Odredjeno preduzede moie prema svom nahodjenju da, na utvrdjenim linijama,
ne dodiruje mesta na teritoriji Strane ugovornice kojoj pripada i na teritoriji tre6ih dr ava.

Imam east da Vain stavim na znanje da je Vlada Federativne Narodne Republike
Jugoslavije takodje saglasna sa planom linija sadr2anom u Vagoj noti. Vagu notu i
ovaj odgovor na nju prema tome treba smatrati kao Sporazum izmedju obe Vlade.

Izvolite, gospodine Ministre, primiti ponovno uverenje mog odli~nog pogtovanja.

Du~an KVEDER

Vanredni i opunomo6eni Ambasador

Njegovoj Ekselenciji Ministru inostranih poslava Savezne Republike Nema~ke
Gospodinu Dr. Heinrichu von Brentano-u
Bonn
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

No. 6708. AIR TRANSPORT AGREEMENT 3 BETWEEN THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE FED-
ERATIVE PEOPLE'S REPUBLIC OF JUGO-SLAVIA.
SIGNED AT BONN, ON 10 APRIL 1957

The Federal Republic of Germany and the Federative People's Republic of
jugo-slavia.

Desiring to make arrangements for the regulation of air transport between their
respective territories on a basis of reciprocity have agreed as follows:

Article 1

For the purpose of the present Agreement, unless otherwise stated in the text,:

a)' the term "aeronautical authorities" shall mean in the case of the Federal Republic
of Germany, the Federal Minister of Transport, in the case of the Federative
People's Republic of Jugo-Slavia the General Direction of Civil Air Transport,
or in both cases any other person or agency authorized to perform the functions
exercised by the said Federal Minister of Transport and the General Direction of
Civil Air Transport respectively;

b) the term "territory" shall mean the land areas and coastal waters under the sov-
ereignty of a contracting State and the air space ;

c) the term "designated airline" shall mean an airline that one contracting State
has designated in writing to the other contracting State in accordance with
Article 4 of this Agreement as being the airline which is to operate the international
air service on the routes specified in accordance with paragraph (2) of Article 2
of this Agreement ;

d) the term "air service" shall mean any scheduled air service performed by aircraft
for the public transport of passengers, mail and/or cargo;

e) the term "international air service" shall mean an air service which passes through
the air space over the territory of more than one State.

Article 2

(1) Each contracting State shall grant to the other contracting State for the
purpose of operating international air services by the designated airlines the right of

I Translation provided by the International Civil Aviation Organization.
2 Traduction transmise par l'Organisation de Y'aviation civile internationale.
8 Came into force on 13 July 1959, thirty days after the exchange of the instruments of

ratification which took place at Belgrade on 13 June 1959, in accordance with article 22.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6708. ACCORD' ENTRE LA RIPPUBLIQUE FItD] RALE
D'ALLEMAGNE ET LA RtRPUBLIQUE POPULAIRE F]R-
DERATIVE DE YOUGOSLAVIE RELATIF AUX TRANS-
PORTS ARRIENS. SIGNR A BONN, LE 10 AVRIL 1957

La R~publique f~ddrale d'Allemagne et la Rdpublique populaire f~ddrative de
Yougoslavie,

D~sirant r~glementer les transports a~riens entre les territoires des deux pays
sur la base de la rdciprocit6, sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du prdsent Accord, et sauf indication contraire du contexte:
a) I'expression -autoritds adronautiques ) s'entend, en ce qui concerne la Rdpublique

f~ddrale d'Allemagne, du Ministre f~dral des transports, en ce qui concerne la
R6publique populaire f~drative de Yougoslavie, de la Direction gn6rale de
'aviation civile et, dans les deux cas, de toute personne on tout organisme habi-

litds A remplir les fonctions actuellement exerces par ledit Ministre et par ladite
Direction

b) Le terine < territoire )) d~signe les r6gions terrestres et les eaux c6ti res plac~es
sous la souverainet6 d'une Partie contractante, ainsi que son espace a6rien ;'

c) L'expression ((entreprise ddsignde )) s'entend d'une entreprise de transports a6riens
que l'une des Parties contractantes aura d~signde par notification 6crite A l'autre
Partie, conformn~ment A 'article 4 du present Accord, comme dtant chargde d'ex-
ploiter des services adriens internationaux sur les routes visdes au paragraphe 2
de l'article 2 ;

d) L'expression # service a6rien )) s'entend de tout service a~rien r~gulier assur& par
des adronefs affectds au transport public de passagers, de courrier et de marchan-
dises ;

e) L'expression e service a6rien international ) s'entend de tout service adrien qui
traverse l'espace a~rien de deux ou plusieurs P-tats.

Article 2

1. Chaque Partie contractante accordera A l'autre, en vue de l'exploitation de
services adriens internationaux par les entreprises ddsigndes, le droit d'entr~e et de

, Entrd en vigueur le 13 juillet 1959, trente jours apr6s l'dchange des instruments de ratifica-
tion qui a eu lieu i Belgrade le 13 juin 1959, conformdment h. l'article 22.
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commercial entry and departure for international traffic in passengers, mail and/or
cargo at the points in its territory named on each of the routes specified in accordance
with paragraph (2) of this Article.

(2) The routes over which the designated airlines of the two contracting States
will be authorized to operate international air services shall be specified in a Route
Schedule to be agreed upon in an exchange of notes.

Article 3

The airlines of a contracting State shall not have the right to take on in the ter-
ritory of the other contracting State passengers, mail and/or cargo carried for remu-
neration or hire and destined for another point within the territory of this contracting
State.

Article 4

(1) The international air services on the routes specified in accordance with
paragraph (2) of Article 2 of this Agreement, may be inaugurated at any time,
provided

a) the contracting State to whom the rights specified in paragraph (1) of Article 2
are granted, has designated in writing an airline or airlines, and

b) the contracting State granting these rights has authorized the designated airline
or airlines to inaugurate the air services.

(2) The contracting State granting these rights shall, subject to the provisions
of paragraphs (3) and (4) of this Article and subject to the understanding provided
for in Article 14 of this Agreement, give without delay the said authorization to
operate the international air service.

(3) Each contracting State may require an airline designated by the other con-
tracting State to satisfy it that it is qualified to meet the requirements prescribed
under the laws and regulations of the first contracting State governing the operation
of international air traffic.

(4) Each contracting State may withhold the exercise of the rights provided for
in Article 2 of this Agreement from any airline designated by the other contracting
State if such airline is not able to prove upon request that substantial ownership
and effective control of such airline are vested in nationals or corporations of the
other contracting State or in that State itself.

Article 5

(1) Each contracting State may revoke, or limit by the imposition of conditions,
the authorization granted in accordance with paragraph (2) of Article 4 in the event
of failure by a designated airline to comply with the laws and regulations of the

No. 6708
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sortie aux points de son territoire indiqu~s sur chacune des routes vis~es au para-
graphe 2, pour le transport, en trafic international, de passagers, de courrier et de
marchandises.

2. Les routes sur lesquelles les entreprises d~sign~es par les deux Parties contrac-
tantes seront autoris~es A exploiter des services a~riens internationaux, seront indi-
qu~es dans un tableau des routes dont les Parties conviendront par dchange de notes,

Article 3

Les entreprises d'une Partie contractante n'auront pas le droit de charger, sur
le territoire de l'autre Partie, de passagers, de courrier ou de marchandises pour les
transporter, moyennant r~mun~ration ou en execution d'un contrat de location, k
destination d'un autre point situd sur le territoire de cette autre Partie.

Article 4

1. Les services a~riens internationaux sur les routes vis~es au paragraphe 2 de
l'article 2 pourront Atre mis en exploitation A tout moment, A condition :

a) Que la Partie contractante A laquelle les droits 6nonc~s au paragraphe 1 de lar-
ticle 2 sont accords ait d~signd par 6crit une ou plusieurs entreprises et

b) Que la Partie contractante qui accorde ces droits ait donn6 . l'entreprise ou aux
entreprises d~sign~es l'autorisation de mettre les services en exploitation.

2. La Partie contractante qui accorde les droits devra, sous r~serve des para-
graphes 3 et 4 du present article et de l'Accord pr~vu A l'article 14, donner sans ddlai
l'autorisation d'exploiter les services a~riens internationaux.

3. Chaque Partie contractante pourra exiger des entreprises d~sign~es par l'autre
la preuve qu'elles sont en mesure de remplir les conditions prescrites par les lois et
r~glements qu'elle applique h l'exploitation des services adriens internationaux.

4. Chaque Partie contractante se r~serve de refuser h une entreprise ddsign~e par
l'autre Partie l'exercice des droits pr~vus h l'article 2, au cas oii cette entreprise ne
serait pas en mesure de fournir, sur demande, la preuve qu'une part importante de
la propridt6 et le contrble effectif de l'entreprise sont entre les mains de ressortissants
ou de soci~t~s de cette autre Partie contractante ou appartiennent A cette Partie
elle-m~me.

Article 5

1. Chaque Partie contractante pourra r6voquer ou assortir de conditions l'auto-
risation accordde, en vertu du paragraphe 2 de l'article 4, t une entreprise ddsign~e
si celle-ci ne se conforme pas aux lois et r~glements de ladite Partie ou aux disposi-
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contracting State granting the rights or to comply with the provisions of this Agree-
ment or to fulfil the obligations arising therefrom. This shall also apply if the proof
referred to in paragraph (4) of Article 4 is not furnished. Each contracting State
will exercise this right only after consultation as provided for in Article 17, unless
an immediate suspension of operations or imposition of conditions is necessary to
avoid further infringements of laws or regulations.

(2) Each contracting State shall have the right by written communication to
the other contracting State to replace a designated airline by another airline. The
newly designated airline shall have the sane rights and be subject to the same obliga-
tions as the designated airline which it replaces.

Article 6

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of each
contracting State to operate on any route specified in accordance with paragraph (2)
of Article 2 of this Agreement.

(2) In the operation of international air services on the routes specified in accord-
ance with paragraph (2) of Article 2 of this Agreement, a designated airline of a
contracting State shall take account of the interests of an designated airline of the
other contracting State so as not to affect unduly the air service which the latter
airline provides on the same routes or parts of them.

(3) The international air services on any of the routes specified in accordance
with paragraph (2) of Article 2 of this Agreement shall have as their primary objective
the provision of capacity adequate to the foreseeable traffic demands to and from
the territory of the contracting State designating the airline. The right of this air-
line to carry traffic between points of a route specified in accordance with paragraph (2)
of Article 2 of this Agreement which are located in the territory of the other contract-
ing State, and points in third countries shall be exercised, in the interests of an orderly
development of international air transport, in such a way that capacity is related to:

a) the traffic demand to and from the territory of the contracting State designating
the airline;

b) the traffic demand existing in the areas through which the air services pass, taking
. account of local and regional services;

c) the requirements of an economical operation of air service through traffic.

Article 7

(1) The designated airlines of a contracting State shall communicate to the
aeronautical authorities of the other contracting State not later than thirty. days
prior to the inauguration of services on the routes specified in accordance with
paragraph (2) of Article 2 of this Agreement the type of service, the flight schedules,
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tions du pr6sent Accord, ou ne remplit pas les obligations qui en d6coulent. II en
sera de m~me si la preuve mentionn~e au paragraphe 4 de l'article 4 n'est pas fournie.
Les Parties contractantes ne feront usage de ce droit qu'apr~s la consultation pr6vue
Sl'article 17, sauf n6cessit6 de suspendre imm6diatement l'exploitation du service
ou d'imposer imm~diatement des conditions pour emp~cher que les lois ou r~glements
ne continuent d'6tre enfreints.

2. Chaque Partie contractante pourra, par communication dcrite adress~e i
l'autre Partie, remplacer une entreprise d~sign~e par une autre. La nouvelle entre-
prise d~sign~e jouira des m~mes droits et sera soumise aux m~mes obligations que
celle dont elle prendra la place.

Article 6

1. Les entreprises ddsign~es par chacune des Parties contractantes auront la
facult6 de desservir, dans des conditions 6quitables et 6gales, chacune des routes
visles au paragraphe 2 de l'article 2.

2. Toute entreprise ddsignde par une des Parties contractantes tiendra compte,
en exploitant des services a~riens internationaux sur les routes vis~es au paragraphe 2
de l'article 2, des int~r~ts de toute entreprise ddsign~e par l'autre Partie, afin de ne
pas affecter indfiment les services que cette entreprise assure sur tout ou partie des
m~mes routes.

3. Les services adriens internationaux exploit~s sur les routes visdes au para-
graphe 2 de l'article 2 auront pour objectif essentiel d'offrir une capacitd correspon-
dant h la demande pr~visible de trafic h destination ou en provenance du territoire
de la Partie contractante qui aura d6sign6 l'entreprise. Le droit de cette entreprise
d'acheminer du trafic entre les points situds sur le territoire de Pautre Partie, le long
d'une route vis6e au paragraphe 2 de Particle 2, et des points situ~s sur le territoire
d'fltats tiers devra, dans l'intdr~t du d~veloppement m~thodique des transports
adriens internationaux, 6tre exercd de telle fa~on que la capacit6 offerte soit propor-
tionn~e :

a) A la demande de trafic k destination et en provenance du territoire de la Partie
contractante qui aura ddsignd l'entreprise ;

b) A la demande de trafic dans les r6gions desservies par l'entreprise, compte tenu
des services locaux et r~gionaux ;

c) Aux exigences de 'exploitation dconomique des services long-courriers.

Article 7

1. Les entreprises ddsign~es par une Partie contractante communiqueront aux
autoritds adronautiques de l'autre Partie, 30 jours au plus tard avant la mise en exploi-
tation des services sur les routes vis~es au paragraphe 2 de Particle 2, les types de
services, les horaires de vol, les types d'adronefs qui seront utilisds et leurs marques

NO,6708I



294 United Nations - Treaty Series 1963

the types of aircraft to be used and their identification signs. This shal likewise
apply to later changes. The aeronautical authorities of both contracting States by
reasons of flight safety or of orderly ground clearance of aircraft may ask for changes
of the landing times as privided for in the flight schedules.

(2) The aeronautical authorities of one contracting State shall furnish to the
aeronautical authorities of the other contracting State at their request such periodic
or other statements of statistics of the designated airlines as may be reasonably re-
quired for the purpose of reviewing the capacity provided by any designated airline
of the first contracting State on the routes specified in accordance with paragraph (2)
of Article 2 of this Agreement. Such statements shall include all information required
to determine the amount of traffic carried and the origins and destinations of such
traffic.

Article 8

(1) The laws and regulations of a contracting State as to the admission, the
sojourn, the departure or any other operation of aircraft in the international air
service on and above its territory shall be applied to the aircraft of a designated
airline of the other contracting State.

(2) The laws and regulations of a contracting State as to entry, sojourn and
exit of passengers, crew, mail and cargo, such as regulations relating to foreign
exchange, immigration, passports, customs, and quarantine shall be applied to pas-
sengers, crew, mail and cargo carried by the aircraft of a designated airline of the
other contracting State while they are within the boundaries of its territory.

Article 9

Each designated airline of a contracting State shall have the right to commission
in the territory of the other contracting State a freely chosen airline of this contracting
State with its representation and to nominate an authorized agent for its connection
with the chosen airline. The designated airline shah be free to nominate as an
authorized agent a national of the one or the other contracting State.

Article 10

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses issued or
rendered valid by one contracting State shall be recognized by the other contracting
State for the time of their validity provided that they correspond to the minimum
standards under which such certificates or licenses are issued in this contracting
State. Either contracting State reserves the right not to recognize as valid the
certificates of competency and licenses issued to its own subjects by the other con-
tracting State or by another State.
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d'immatriculation. I1 en sera de m~me en cas de modification ultdrieure. Les auto-
rites adronautiques des deux Parties contractantes pourront demander, pour la s~cu-
ritd de vol ou le bon d~gagement des pistes, que les heures d'atterrissage prdvues
dans les horaires de vol soient modifi~es.

2. Les autoritds adronautiques d'une Partie contractante fourniront A celles de
I'autre Partie, sur leur demande, les relevs statistiques, p6riodiques ou autres, des
entreprises ddsign~es, dont elles auront besoin pour contr6ler la capacitd offerte par
une.entreprise de la premiere Partie sur les routes vis~es au paragraphe 2 de l'ar-
ticle 2. Ces relev~s comprendront tous renseignements n~cessaires pour d6terminer
le volume du trafic achemin6, ainsi que la provenance et la destination de ce trafic.

Article 8

1. Les lois et r~glements r~gissant, sur le territoire d'une Partie contractante,
l'entrde, le s~jour, la sortie et, d'une fa~on gdn~rale, l'exploitation et la conduite des
aronefs affect~s au service adrien international, s'appliqueront aux adronefs des
entreprises d~sign~es par l'autre Partie.

2. Les lois et r~glements r6gissant, sur le territoire d'une Partie contractante,
I'entrde, le s6jour et la sortie des passagers, des 6quipages, du courrier et des marchan-
dises, tels que les r~glements relatifs aux formalit~s de change, d'imnigration, de
passeports, de douane et de quarantaine, s'appliqueront aux passagers, aux 6quipages,
au courrier et aux marchandises . bord des a~ronefs d'une entreprise d6sign6e par
l'autre Partie contractante, pendant que ceux-ci se trouveront dans les limites dudit
territoire.

Article 9

Chacune des entreprises d~sign~es par une Partie contractante pourra choisir
une entreprise de 'autre Partie pour la representer sur le territoire de cette autre
Partie et pourra ddsigner un agent agr66 qui assurera la liaison avec l'entreprise
ainsi choisie. Cet agent devra 6tre ressortissant de l'une ou l'autre des Parties con-
tractantes.

Article 10

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d~livr~s ou
validds par une Partie contractante seront reconnus par l'autre Partie pendant leur
pdriode de validit6, I. condition de rdpondre aux normes minimums exig~es en la
matire par cette autre Partie. Chaque Partie contractante se r6serve le droit de ne
pas reconnaitre les brevets d'aptitude et les licences d6livr~s A ses propres ressortis-
sants par l'autre Partie contractante ou par un I;tat tiers.
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Article 11

(1) Every aircraft used by a designated airline of a contracting State, when
staying in the territory of the other contracting State, shall carry the following
documents

a) Its certificate of registration;

b) Its certificate of airworthiness;

c) The appropriate licenses for each member of the crew;

d) Its journey log book;
e) The aircraft radio station license;

f) The general entry and exit declaration;

g) Eventually a special permit for the transport of particular kinds of goods.

(2) The kind of transmitting the names of passengers will be determined by
the designated airlines.

Article 12

The charges imposed by either contracting State for the use of airports and
other aviation facilities by the aircraft of a designated airline of the other con-
tracting State shall not be higher than those paid in general by foreign aircraft in
international air service.

Article 13

(1) Each contracting State shall grant relief from taxes, duties and other charges
for aircraft of a designated airline of the other contracting State exclusively engaged
in international air service as follows:

a) The aircraft operated by any designated airline of one contracting State and
entering into or departing from the territory of the other contracting State as
well as fuel, lubricants, spare parts, regular equipment, and flight rations on
board such aircraft shall be exempt from customs duties and other charges levried
on the occasion of importation, exportation or transit of goods.

b) Spare parts and articles of equipment which are

removed from the aircraft referred to under letter a) above or otherwise
taken from board and stored within the territory of the other contracting, .State
under customs supervision, or

imported for such aircraft into, and stored in, the territory of the other con-
* tracting State under customs supervision,

shall be exempt from the duties and other charges mentioned under a) above,: if
they either are installed in or otherwise taken aboard the said aircraft under
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Article 11

1. Tous les adronefs utilisds par une entreprise d~sign~e d'une Partie contrac-
tante devront avoir A bord, durant leur s~jour sur le territoire de l'autre Partie, les
documents suivants :

a) Certificat d'immatriculation

b) Certificat de navigabilit6;
c) Licences appropri~es pour chaque membre de l'dquipage;
d) Carnet de route ;
e) Licence d'utilisation des installations radio de bord;
f) D~claration gdn~rale d'entr~e et de sortie ;
g) Rventuellement, permis sp6cial pour le transport de certaines categories de

marchandises.

2. Les entreprises d~sign~es fixeront le mode de communication des noms des
passagers.

Article 12

Les droits qu'une Partie contractante percevra pour l'utilisation, par les a6ro-
nefs d'une entreprise dfsignde de l'autre Partie, des a~roports et autres installations
servant A la navigation adrienne ne pourront tre sup~rieurs A ceux qui sont norma-
lement pergus pour les a~ronefs 6trangers assurant des services adriens internationaux.

Article 13

1. Chacune des Parties contractantes exon~rera de droits, taxes et autres rede-
vances les a6ronefs d'une entreprise d~sign~e par l'autre Partie affect~s exclusivement
A un service a~rien international, et ce selon les modalit6s suivantes :

a) Les a~ronefs d'une entreprise d~sign~e par l'une des Parties contractantes qui
entreront sur le territoire de l'autre Partie ou qui le quitteront, de mme que les
carburants, les lubrifiants, les pi~ces de rechange, l'6quipement normal et les pro-
visions se trouvant A bord, seront exondr~s des droits de douane et autres rede-
vances pergus A l'occasion de l'importation, de 'exportation ou du transit des
marchandises.

b) Les pi~ces de rechange et l'dquipement qui seront:
Soit d~mont~s des adronefs visas A l'alin~a a ou d~charg~s de toute autre

mani~re et entrepos6s, sous surveillance douani6re, sur le territoire de 'autre
Partie contractante,

Soit introduits et entreposds sur le territoire de l'autre Partie, sous surveil-
lance douanire, pour les besoins de ces adronefs,
seront exondr6s des droits et autres redevances mentionnds A 'alin6a a, s'ils sont,
sous surveillance douanire, soit installdS sur lesdits a~ronefs ou pris A bord d'une
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customs supervision, or are otherwise exported again from the territory of the
other contracting State.
The same exemption from such duties and other charges shall be granted for spare
parts and articles of equipment taken from appropriate stores of other airlines
and installed in or otherwise taken aboard the said aircraft under customs super-
vision.

c) Fuel and lubricants taken on by aircraft belonging to a designated airline under
customs supervision in the territory of the other contracting State and used in
international air service shall be treated - on the basis of reciprocity - on an
equal footing with the other foreign airlines as concerns customs and other national
charges imposed on such goods and any reductions of price. If one of the con-
tracting States in application of this principle does not grant any release from
customs and other national charges imposed on such goods, the other contracting
State shall also have the right, to impose customs and the other national charges
on fuel and lubricants taken on board the aircraft within its territory.

(2) In so far as no duties or other charges are imposed on goods enumerated in
the foregoing paragraph, such goods shall not be subject to any economic prohibitions
and restrictions on importation, exportation and transit that may otherwise be
applicable.

Article 14

(1) The tariffs shall be established at reasonable levels, due regard being paid
to the economy of operation, to a normal profit, and to the special characteristics
of the services. In this connection the principles prevailing in international air
transport shall be taken into account.

(2) The tariffs shall be fixed for each route by agreement of the designated air-
lines concerned. The tariffs so agreed shall be submitted for approval to the aero-
nautical authorities of both contracting States 30 days prior to their prospective
coming into effect at the latest. If an agreement between the designated airlines
cannot be reached or if an aeronautical authority has not agreed to the submitted
tariffs, the aeronautical authorities of both contracting States shall determine by
agreement between themselves the tariffs for such parts of routes on which an agree-
ment could not be reached. Pending this agreement, the tariffs already in force
shall prevail.

Article 15

(1) Each contracting State undertakes to provide such measures of assistance to
aircraft in distress used by the designated airlines of the other contracting State as
it would provide to its own aircraft in international air service. This undertaking
applies in the same degree to the search for missing aircraft.
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autre manire, soit rexportds du territoire de cette autre Partie autrement qu'A
bord de ces adronefs.

seront de mme exondr6s les pi~ces de rechange et l'dquipement qui seront, sous
surveillance douani~re, prdlevds sur des stocks analogues d'autres entreprises de
transports a.riens et installds sur lesdits a~ronefs ou pris A bord de toute autre
mani~re.

c) Les carburants et lubrifiants qui seront, sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante, pris A bord d'adronefs appartenant A une entreprise d~signde, sous surveil-
lance douani~re, et utilis~s en service a6rien international bdn~ficieront - sur la
base de la rdciprocitd - du m~me r~gime que ceux des autres entreprises dtrang~res
en ce qui concerne les droits de douane et les autres redevances nationales appli-
cables A ces articles, ainsi que des m6mes r~ductions de prix. Si l'une des Parties
contractantes, en application de ce principe, n'accorde pas d'exon~ration, l'autre
Partie aura le droit de percevoir les droits de douane et autres redevances natio-
nales impos6s sur les carburants et lubrifiants pris A bord des adronefs sur son
territoire.

2. Dans la mesure oii les articles vis6s au paragraphe 1 ne seront soumis A aucun
droit ou A aucune autre redevance, ils dchapperont aux interdictions et restrictions
6conomiques qui, normalement, s'appliquent A ces articles lors de leur importation,
de leur exportation et de leur transit.

Article 14

1. Les tarifs seront fixes A des taux raisonnables, compte driment tenu de l'6co-
nomie de l'exploitation, de la rdalisation d'un bdn~fice normal, et des caract~ristiques
des services. A cet 6gard, il sera tenu compte des principes qui r~gissent les services
adriens internationaux.

2. Les tarifs seront fixes d'un commun accord par les entreprises ddsign6es
int~ress6es, pour chaque route. Les tarifs ainsi fixds devront tre soumis a l'approba-
tion des autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes 30 jours au moins
avant la date pr6vue pour leur entree en vigueur. Si les entreprises ddsign~es ne par-
viennent pas A s'entendre ou si les autoritds adronautiques d'une Partie contractante
n'ont pas approuv6 les tarifs qui leur ont Wt6 soumis, les autoritds a~ronautiques des
deux Parties contractantes fixeront d'un commun accord les tarifs applicables aux
sections de routes en cause. Dans l'intervalle, les tarifs en vigueur seront maintenus.

Article 15

1. Chaque Partie contractante s'engage A fournir aux a~ronefs d'entreprises
ddsign~es par l'autre Partie, qui se trouveraient en d~tresse sur son territoire, la
m~me assistance qu'A ses propres a~ronefs assurant un service adrien international.
II en sera de meme pour les recherches d'a~ronefs disparus.
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(2) In the event of an accident occurring to an aircraft mentioned in paragraph 1
of this Article and involving death or serious injury or serious damages to the air-
craft, the contracting State in which the accident occurred will institute an inquiry
into the cause and the circumstances of the accident. The contracting State in
which the aircraft is registered shall be authorized to appoint observers to be present
at the inquiry. The aeronautical authority of the contracting State which held the
inquiry shall communicate the technical investigation report to the aeronautical
authority of the other contracting State.

Article 16

Exchanges of views shall take place as needed between the aeronautical author-
ities of the two contracting States in order to achieve close cooperation in all matters
pertaining to the application and interpretation of this Agreement or of the Route
Schedule.

Article 17

* (1) Consultation may be requested at any time by either contracting State for
-the purpose of discussing the amendment of the present Agreement or the Route
Schedule. The same applies to the discussion on the interpretation and application
of the Agreement, if the exchange of views according to Article 16 of this Agreement
has been without success. Such consultation shall begin within a period of sixty
days from the date of receipt of the request.

. (2) Amendments to this Agreement shall be agreed upon in accordance. with
the procedure laid down in Article 22 of this Agreement.

(3) Amendments to the Route Schedule shall be agreed upon in an exchange of
notes.

Article 18

(1) To the extent to which any disagreement arising out of the interpretation
or application of the present Agreement cannot be settled in accordance with Arti-
cles 16 and 17 of this Agreement within a period of 90 days, it shall be submitted
to an arbitral tribunal at the request of either contracting State.

(2) Such arbitral tribunal shall be composed in each individual case of one
member designated by each contracting State; these two members shall then agree
upon the choice of a national of a third State as their chairman. If the members
have not been designated within 60 days of the date of delivery by either contract-
ing State of notice requesting arbitration or if the arbitrators cannot agree upon
the choise of a chairman within further 30 days either of the contracting States may
invite the President of the International Court of. Justice at the Hague to make the
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2. Si in adronef visd au paragraphe 1 subit un accident qui entraine des morts
ou des blessures graves, ou une avarie sdrieuse de l'adronef, la Partie contractante
sur le territoire de laquelle l'accident se sera produit, ouvrira une enqu~te sur la cause
et les circonstances de ce dernier. L'autre Partie contractante sera autoris6e A envoyer
des observateurs qui participeront l'enqu~te. Les autoritds a6ronautiques de la Partie
contractante qui procddera A l'enqufte communiqueront le rapport d'enqu~te aux
autorit~s adronautiques de l'autre Partie.

Article 16

Les autoritds adronautiques des deux Parties contractantes proc6deront aux
dchanges de vues qui seront ndcessaires afin d'assurer une 6troite collaboration sur
toutes les questions concernant l'application et l'interprdtation du prdsent Accord
ou du tableau des routes.

Article 17

1. Chacune des Parties contractantes pourra, A tout moment, demander que
des consultations aient lieu au sujet de la modification du prdsent Accord ou du
tableau des routes. I1 en sera de m~me pour des consultations concernant l'interpr6-
tation et l'application du prdsent Accord, lorsque l'6change de vues prdvu k Far-
ticle 16 sera restd sans effet. Les consultations commenceront dans les 60 jours de la
rdception de la demande.

;2. Les modifications au prdsent Accord seront convenues selon la procddure
fixde . l'article 22.

3. Les modifications au tableau des routes seront convenues par voie d'dchange
de notes.

Article 18

1. Tout diffdrend quant . l'interprdtation ou A. l'application du prdsent Accord
qui n'aura pu 6tre rdgl6 conformdment aux articles 16 et 17 dans un d6lai de 90 jours
sera, sur la demande d'une des Parties contractantes, port6 devant un tribunal
arbitral.

2. Le tribunal arbitral sera, pour chaque affaire, compos6 de la mani~re sui-
vante: les Parties contractantes ddsigneront chacune un membre du tribunal d'arbi-
trage; ces deux membres s'entendront ensuite sur le choix d'un ressortissant d'un
]Rtat tiers, qui prdsidera le tribunal. Si les membres ne sont pas ddsignds dans les
60 jours qui suivront la notification, par l'une ou l'autre des Parties contractantes,
de son intention de recourir & 'arbitrage, ou si les arbitres ne peuvent s'entendre,
durant un nouveau ddlai de 30 jours, sur le choix d'un prdsident, l'une ou l'autre des
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necessary appointments. Where the President possesses the nationality of one of the
two contracting States or is otherwise prevented from carrying out this function,
his deputy in office shall make the necessary appointments.

(3) The arbitral tribunal shall determine its own procedure and reach its deci-
sions by majority of vote. Each of the contracting States shall bear the expenses
of its own member. The remaining expenses shall be borne in equal parts by each
of the contracting States. The decisions of the arbitral tribunal shall be binding for
each of the contracting States.

Article 19

The contracting States shall communicate the present Agreement, any amend-
ments to it and any exchange of notes under paragraph (2) of Article 2 and para-
graph (3) of Article 17 to the International Civil Aviation Organization for registra-
tion in so far as they are bound to do so.

Article 20

The present Agreement shall supersede and cancel any previous agreements in
the field of civil aviation between the contracting States.

Article 21

Each contracting State may at any time give notice of termination of the pre-
sent Agreement. This Agreement shall terminate twelve months after the date of
the receipt of such notice by the other contracting State unless the notice of termina-
tion has been cancelled before the expiration of this period pursuant to an agreement
between the contracting States.

Article 22

(1) The present Agreement shall be ratified. The instruments of ratification
shall be exchanged as soon as possible at Belgrade.

(2) The present Agreement shall enter into force 30 days after the exchange of
the instruments of ratification.

DONE at Bonn this tenth day of April 1957 in duplicate in the German and
Serbo-Croation languages, both texts being equally authentic.

For the Federal Republic For the Federative
of Germany: People's Republic of Jugo-Slavia.:

BRENTANO Dugan D. KVEDER
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Parties contractantes pourra inviter le Prdsident de la Cour internationale de Justice
de La Haye i procdder aux nominations n6cessaires. Si le Prdsident est ressortissant
de l'une des Parties contractantes ou est empch6 pour toute autre raison, son sup-
pldant proc~dera aux nominations n6cessaires.

3. Le tribunal arbitral sera maitre de sa procedure et se prononcera A la majo-
ritd des voix. Chaque Partie contractante supportera les frais de son arbitre et la
moitid des autres frais. Les ddcisions du tribunal arbitral auront force obligatoire
pour les deux Parties contractantes.

Article 19

Les Parties contractantes communiqueront le present Accord, toutes modifica-
tions qui pourront y 8tre apportdes et toutes notes diplomatiques 6chang6es confor-
moment au paragraphe 2 de l'article 2 et au paragraphe 3 de Particle 17, A l'Orga-
nisation de l'aviation civile internationale aux fins d'enregistrement, pour autant
qu'elles sont tenues de le faire.

Article 20

Le pr6sent Accord remplace et annule tous les Accords d'aviation civile pr~c6-
demment conclus entre les deux Parties contractantes.

Article 21

Chaque Partie contractante pourra h tout moment notifier A l'autre Partie sa
d~nonciation du prdsent Accord. La validit6 dudit Accord prendra fin 12 mois apr~s
la date de r~ception de la notification par l'autre Partie contractante, h moins que
cette notification ne soit annul6e d'un commun accord avant l'expiration de ce ddlai.

Article 22

1. Le prdsent Accord est sujet a ratification. Les instruments de ratification
seront dchang~s A Belgrade aussit6t que faire se pourra.

2. Le prdsent Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s 1'6change des instruments
de ratification.

FAIT a Bonn, le 10 avril 1957, en double exemplaire, en langues allemande et
serbo-croate, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la Rdpublique f~ddrale Pour la R~publique populaire
d'Allemagne: f~ddrative de Yougoslavie:

(Signi) VON BRENTANO (Signi) Dugan D. KVEDER
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF NOTES

I

FEDERAL MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Bonn, 10 April 1957
Your Excellency,

I have the honour to refer to article 2, paragraph (2), of the Air Transport Agree-
ment between the Federal People's Republic of Yugoslavia and the Federal Republic
of Germany, signed at Bonn on 10 April 1957.1 In the negotiations which have
been conducted in connexion with the above-mentioned Agreement, it has been
agreed that air services may be operated on the routes specified in the following
route schedule:

ROUTE SCHEDULE

I. Routes on which the airlines designated by the Federal Republic of Germany shall operate:

1. From points in the Federal Republic of Germany - Vienna - Budapest - Belgrade.

2. From points in the Federal Republic of Germany - Vienna - Budapest - Belgrade -
Sofia - Athens and beyond.

3. From points in the Federal Republic of Germany- Vienna- Budapest- Belgrade -
Sofia - Istanbul and beyond.

II. Routes on which the airlines designated by the Federal People's Republic of Yugoslavia

shall operate :

1. From points in the Federal People's Republic of Yugoslavia - Budapest - Vienna -
Frankfurt-am-Main.

2. From points in the Federal People's Republic of Yugoslavia - Budapest - Vienna -
Frankfurt-am-Main - Brussels - London and beyond.

3. From points in the Federal People's Republic of Yugoslavia - Budapest - Vienna -
Munich - Zurich - Paris and beyond.

III. A designated airline may at its option omit, on any of the specified routes, points

in the territory of the Contracting State to which it belongs in the territory of

third States.

I have the honour to inform you that the Government of the Federal Republic

of Germany expresses its agreement to the above route schedule. I should be grateful

if you would inform me whether the Government of the Federal People's Republic

1 See p. 288 of this volume.
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RCHANGE DE NOTES

LE MINISTRE FtDtRAL DES AFFAIRES fTRANGkRES

Bonn, le 10 avril 1957
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 1'honneur de me r~fdrer i l'article 2, paragraphe 2, de l'Accord relatif aux
transports a~riens conclu ce jour 1 entre la R~publique f~ddrale d'Allemagne et la
R~publique populaire f~d6rative de Yougoslavie. Lors des n6gociations consacr~es b.
cet Accord, il a 6td convenu que des services adriens pourraient 6tre assurds sur les
routes indiqu~es dans le tableau suivant :

TABLEAU DES ROUTES

. Routes attribules aux entreprises ddsigndes par la Rdpublique fddyrale d'Allemagne:

1. Points dans la R6publique f~d~rale d'Allemagne - Vienne - Budapest - Belgrade.
2. Points dans la R~publique f6d~rale d'Allemagne - Vienne - Budapest - Belgrade -

Sofia - Ath~nes et au-del.
3. Points dans la R~publique f~d~rale d'Allemagne - Vienne - Budapest - Belgrade -

Sofia - Istanbul et au-delA.

fI. Routes attribudes aux entreprises ddsigndes par la Ripublique populaire /dddrative
de Yougoslavie :

1. Points dans la R~publique f~d6rative populaire de Yougoslavie - Budapest -
Vienne - Francfort-sur-le-Main.

2. Points dans la R~publique populaire f~d6rative de Yougoslavie - Budapest -
Vienne - Francfort-sur-le-Main - Bruxelles - Londres et au-delh.

3. Points dans la R~publique populaire f~d6rative de Yougoslavie - Budapest -
Vienne - Munich - Zurich - Paris et au-dela.

III. Une entreprise dbsign~e pourra, si elle le desire, omettre, sur l'une quelconque
des routes indiqu~es, des points situds sur -le territoire de la Partie contractante
qui l'a d~signde et sur le territoire d'Etats tiers.

Je tiens i porter A votre connaissance que le Gouvernenent de la R~publique
f~ddrale d'Allemagne accepte le tableau des routes ci-dessus. Je vous serais obligd
de bien vouloir me faire savoir si le Gouvernement de la R6publique populaire f~dd-

1 Voir p. 289 de ce volume.
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of Yugoslavia also accepts this route schedule. If this should be the case, this
note and your note in reply shall be regarded as constituting an agreement between
our Governments.

I have the honour to be, etc.
(Signed) vON BRENTANO

His Excellency Mr. Dugan B. Kveder
Yugoslav Ambassador
Bonn

II

AMBASSADOR OF THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA

Bonn, 10 April 1957
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of 10 April 1957, con-
cerning article 2, paragraph (2), of the Air Transport Agreement between the Federal
People's Republic of Yugoslavia and the Federal Republic of Germany, signed at
Bonn on 10 April 1957. It is indicated in the said note that the Government of the
Federal Republic of Germany agrees to the establishment of air services on the routes
specified in the following schedule:

ROUTE SCHEDULE

I. Routes on which the airlines designated by the Federal People's Republic of Yugoslavia
shall operate :

1. From points in the Federal People's Republic of Yugoslavia -Budapest -Vienna -

Frankfurt-am-Main.

2. From points in the Federal People's Republic of Yugoslavia-Budapest-Vienna-
Frankfurt-am-Main - Brussels - London and beyond.

3. From points in the Federal People's Republic of Yugoslavia-Budapest -Vienna -

Munich - Zurich - Paris and beyond.

1I. Routes on which the airlines designated by the Federal Republic of Germany shall
operate :

1. From points in the Federal Republic of Germany - Vienna - Budapest - Belgrade.

2. From points in the Federal Republic of Germany - Vienna - Budapest - Belgrade -
Sofia - Athens and beyond.

3. From points in the Federal Republic of Germany - Vienna - Budapest - Belgrade -
Sofia - Istanbul and beyond.

III. A designated airline may at its option omit, on the specified routes, points in the
territory of the Contracting State to which it belongs and in the territory of third
States.
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rative de Yougoslavie 1'accepte dgalement. Dans 'affirmative, la pr~sente note et
votre rdponse seront considdr~es comme constituant un accord entre nos Gouver-
nements.

Veuillez agrder, etc.
(Signg) VON BRENTANO

Son Excellence Monsieur Dugan D. Kveder
Ambassadeur de Yougoslavie
Bonn

II

L'AMBASSADEUR DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE FED RATIVE DE YOUGOSLAVIE

Bonn, le 10 avril 1957
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre note en date de ce jour, concernant
l'article 2, paragraphe 2, de l'Accord relatif aux transports adriens conclu ce jour
entre la R~publique populaire f~ddrative de Yougoslavie et la Rdpublique fdd~rale
d'Allemagne. I1 est prdcisd dans cette note que le Gouvernement de la Rdpublique
f~drale d'Allemagne donne son agr~ment 1'tablissement de services ariens sur
les routes indiqudes dans le tableau suivant :

TABLEAU DES ROUTES

1. Routes attribudes aux entreprises ddsigndes par la Rdpublique populaire /dddrative de
Yougoslavie :

1. Points dans la R6publique populaire f6d~rative de Yougoslavie - Budapest -
Vienne - Francfort-sur-le-Main.

2. Points dans la R~publique populaire f~d6rative de Yougoslavie - Budapest -
Vienne - Francfort-sur-le-Main - Bruxelles - Londres et au-delh.

3. Points dans la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie - Budapest -
Vienne - Munich - Zurich - Paris et au-delh.

I. Routes attribudes aux entreprises ddsigndes par la Rdpublique /dddrale d'Allemagne:

1. Points dans la R~publique f~ddrale d'Allemagne - Vienne - Budapest - Belgrade.

2. Points dans la R~publique f~d~rale d'Allemagne - Vienne - Budapest - Belgrade -
Sofia - Athbnes et au-del.

3. Points dans la R~publique f6d6rale d'Allemagne - Vienne - Budapest - Belgrade -
Sofia - Istanbul et au-delA.

III. Une entreprise d~sign6e pourra, si elle le d6sire, omettre, sur I'une quelconque des
routes indiqu~es, des points situds sur le territoire de la Partie contractante qui l'a
ddsign~e et sur le territoire d'ttats-tiers.
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I have the honour to inform you that the Government of the Federal People's
Republic of Yugoslavia also accepts the Route Schedule set forth in your note.
Accordingly, your note and this reply shall be regarded as constituting an agreement
between the two Governments.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Dugan KVEDER

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

His Excellency Dr. Heinrich von Brentano
Minister for Foreign Affairs of the Federal Republic of Germany
Bonn
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Je tiens A porter A votre connaissance que le Gouvernement de la Rdpublique
populaire f~drative de Yougoslavie accepte lui aussi le tableau des routes qui figure
dans votre note. En cons6quence, votre note et la pr6sente rdponse seront considd-
rdes comme constituant un accord entre nos deux Gouvemements.

Veuillez agrder, etc.

(Signi) Dugan KVEDER

Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

Son Excellence Monsieur Heinrich von Brentano
Ministre des affaires trangres de la Rdpublique f~drale d'Allemagne
Bonn
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ANNEX A

No. 186. INTERNATIONAL OPIUM CONVENTION. SIGNED AT THE HAGUE,
ON 23 JANUARY 1912;1

INTERNATIONAL CONVENTION RELATING TO DANGEROUS DRUGS
SIGNED AT GENEVA ON 19 FEBRUARY 1925 AS AMENDED 2 BY THE
PROTOCOL SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON 11 DECEM-

BER 1946 ; 3 and

INTERNATIONAL CONVENTION FOR LIMITING THE MANUFACTURE
AND REGULATING THE DISTRIBUTION OF NARCOTIC DRUGS SIGNED

AT GENEVA ON 13 JULY 1931, AS AMENDED' BY THE PROTOCOL
SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON 11 DECEMBER 19463

DECLARATION by SENEGAL

By a communication received on 2 May 1963, the Government of Senegal has notified
the Secretary-General that it considers itself bound by the above-mentioned Conventions,

the application of which had been extended to its territory before the attainment of
independence.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. VIII, pp. 187 and 236; Vol. XI, p. 415; Vol. XV,
p. 311; Vol. XIX, p. 283; Vol. XXIV, p. 163; Vol. XXXI, p. 245 ; Vol. XXXV, p. 299;
Vol. XXXIX, p. 167; Vol. LIX, p. 346; Vol. CIV, p. 495; Vol. CVII, p. 461 ; Vol. CXVII,
p. 48; Vol. CXXXVIII, p. 416; Vol. CLXXII, p. 390; Vol. CC, p. 497; Vol. CCIV, p. 438, and
Vol. CCV, p. 192 ; and United Nations, Treaty Series, Vol. 302, p. 378; Vol. 399, p. 250; Vol. 405,
p. 286 ; Vol. 414, p. 372 ; Vol. 415, p. 424 ; Vol. 423, p. 280 ; Vol. 429, p. 250 ; Vol. 437, p. 332, and
Vol. 442, p. 294.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 12, pp. 198 and 419; Vol. 73, p. 244 ; Vol. 104, p. 342;
Vol. 131, p. 307 ; Vol. 253, p. 308 ; Vol. 258, p. 381 ; Vol. 282, p. 352 ; Vol. 292, p. 358 ; Vol. 299,
p. 407; Vol. 309, p. 352; Vol. 399, p. 250; Vol. 405, p. 286; Vol. 414, p. 372; Vol. 415, p. 424;
Vol. 423, p. 280; Vol. 429, p. 250 ; Vol. 437, p. 332 ; Vol. 442, p. 294, and Vol. 462.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 12, pp. 179 and 418 to 420; Vol. 14, p. 492; Vol. 15,
p. 446; Vol. 18, p. 385; Vol. 19, p. 328; Vol. 26, p. 398 ; Vol. 27, p. 401 ; Vol. 31, p. 479; Vol. 42,
p. 355; Vol. 43, p. 338 ; Vol. 51, p. 322 ; Vol. 53, p. 418 ; Vol. 54, p. 384 ; Vol. 71, p. 304 ; Vol. 73,
p. 244; Vol. 88, p. 426; Vol. 90, p. 322; Vol. 104, p. 342; Vol. 121, p. 326; Vol. 126, p. 347;
Vol. 131, p. 307 ; Vol. 132, p. 379 ; Vol. 151, p. 373 ; Vol. 209, p. 328 ; Vol. 211, p. 341 ; Vol. 214,
p. 349; Vol. 216, p. 359; Vol. 223, p. 315; Vol. 251, p. 368; Vol. 253, p. 308; Vol. 258, p. 381 ;
Vol. 282, p. 352 ; Vol. 292, p. 358 ; Vol. 299, p. 407 ; Vol. 300, p. 300 ; Vol. 302, p. 352 ; Vol. 303,
p. 297; Vol. 309, p. 352 ; Vol. 327, p. 322; Vol. 338, p. 325; Vol. 348, p. 345; Vol. 371, p. 264;
Vol. 394, p. 251 ; Vol. 396, p. 315; Vol. 399, p. 250; Vol. 405, p. 286; Vol. 410, p. 285; Vol. 414,
p. 372 ; Vol. 415, p. 424 ; Vol. 419, p. 341 ; Vol. 423, p. 280 ; Vol. 426, p. 336 ; Vol. 429, p. 250;
Vol. 437, p. 332 ; Vol. 442, p. 294, and Vol. 462.

4 United Nations, Treaty Series, Vol. 12, pp. 202 and 420; Vol. 26, p. 398; Vol. 27, p. 401
Vol. 31, p. 479; Vol. 51, p. 322; Vol. 73, p. 244; Vol. 104, p. 342; Vol. 121, p. 326; Vol. 131,
p. 307; Vol. 251, p. 370; Vol. 253, p. 308; Vol. 282, p. 352; Vol. 292, p. 358; Vol. 309, p. 352;
Vol. 399, p. 250 ; Vol. 405, p. 286 ; Vol. 414, p. 372 ; Vol. 415, p. 424 ; Vol. 423, p. 280 ; Vol. 426,
p. 336 ; Vol. 429, p. 250; Vol. 437, p. 332; Vol. 442, p. 294, and Vol. 462.
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ANNEXE A

No 186. CONVENTION INTERNATIONALE DE L'OPIUM. SIGNtE A LA HAYE,

LE 23 JANVIER 1912';

CONVENTION INTERNATIONALE SUR LES DROGUES NUISIBLES, SI-

GN]tE A GENPVE LE 19 FtfVRIER 1925, AMENDE2 PAR LE PROTOCOLE
SIGNt A LAKE SUCCESS (NEW-YORK), LE 11 D]tCEMBRE 1946 3; et

CONVENTION INTERNATIONALE POUR LIMITER LA FABRICATION ET
RtGLEMENTER LA DISTRIBUTION DES STUPI FIANTS, SIGNtE A

GENPEVE LE 13 JUILLET 1931, AMENDIZE4 PAR LE PROTOCOLE SIGN#,

A LAKE SUCCESS (NEW-YORK), LE 11 DtCEMBRE 1946 8

DtCLARATION du SPNtGAL

Par une communication revue le 2 mai 1963, le Gouvernement s6n6ga]ais a notifid
au Secrtaire g~n~ral qu'il se consid~re comme i6 par les Conventions susmentionn6es,
dont l'application avait 6t6 6tendue & son territoire avant son accession a l'ind~pendance.

1 Socidtd des Nations, Recuei des Traitis, vol. VIII, p. 187 et 236 ; vol. XI, p. 414 ; vol. XV,
p. 310; vol. XIX, p. 282; vol. XXIV, p. 162; vol. XXXI, p. 244; vol. XXXV, p. 298;
vol. XXXIX, p. 167; vol. LIX, p. 346; vol. CIV, p. 495; vol. CVIT, p. 461 ; vol. CXVII, p. 48;
vol. CXXXVIII, p. 416; vol. CLXXII, p. 390; vol. CC, p. 497; vol. CCIV, p. 438, et vol. CCV,
p. 192 ; et Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 302, p. 378 ; vol. 399, p. 251 ; vol. 405, p. 287 ;
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No. 270. AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE NETHERLANDS AND THE AUSTRIAN FEDERAL GOVERNMENT.

SIGNED AT VIENNA, ON 22 JANUARY 19481

MODIFICATION of the annex to the above-mentioned Agreement

By an exchange of notes dated 25 May 1961, the annex to the above-mentioned
Agreement was further modified to read as follows:

ANNEX

Section I

1. Airlines designated by the Government of Austria are accorded rights of transit
and non traffic stops as well as the right to pick up and set down in international traffic
passengers, mail and cargo at places in the Netherlands territory, open to the international
air traffic on the following routes in both directions :

Austria either directly or via intermediate points to points in the Netherlands and
to points beyond.

2. Airlines designated by the Government of the Netherlands are accorded rights
of transit and non traffic stops as well as the right to pick up and set down in international
traffic passengers, mail and cargo at places in Austrian territory open to international

air traffic in both directions :

The Netherlands either directly or via intermediate points to points in Austria and
to points beyond.

3. The intermediate points and points beyond as provided for under I and 2 above
will be agreed upon between the competent aeronautical authorities of the two Contracting
Parties.

Section II

The operation of the routes mentioned in Section I will be subject to the following
conditions :

1. There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both Contracting
Parties to operate the agreed services on the specified routes.

2. In operating the agreed services, the airlines of each Contracting Party shall
take into account the interests of the airlines of the other Contracting Party so as not
to affect unduly the services which the latter provide on the whole or part of the same

routes.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 17, p. 99, and Vol. 392, p. 326.
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No 270. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES PAYS-BAS ET LE GOU-
VERNEMENT FIfDItRAL AUTRICHIEN RELATIF AUX TRANSPORTS
AtRIENS. SIGNt A VIENNE, LE 22 JANVIER 19481

MODIFICATION de l'annexe 6. l'Accord susmentionn6

Par un 6change de notes dat~es du 25 mai 1961, l'annexe de l'Accord susmentionn6
a t de nouveau modifi~e comme suit :

ANNEXE

Section I

1. I1 est accord6 aux entreprises de transports a~riens d6signdes par le Gouverne-
ment autrichien le droit de transit et le droit d'escale non commerciale, ainsi que le droit
d'embarquer et de d~barquer, en trafic international, des passagers, du courrier et des
marchandises, L des points du territoire des Pays-Bas ouverts au trafic arien interna-
tional, sur les routes ci-apr~s, dans les deux sens :

D'autriche, soit directement soit via des points interm6diaires, aux Pays-Bas et A
des points situds au-del.

2. II est accord6 aux entreprises de transports a6riens d~sign~es par le Gouvernement
des Pays-Bas le droit de transit et le droit d'escale non commerciale, ainsi que le droit
d'embarquer et de d~barquer, en trafic international, des passagers, du courrier et des
marchandises, L des points du territoire autrichien ouverts au trafic a6rien international,
dans les deux sens :

Des Pays-Bas, soit directement soit via des points interm6diaires, A l'Autriche et
L des points situ~s au-delA.

3. Les points interm6diaires et les points au-delA, vis~s aux paragraphes 1 et 2
ci-dessus, seront fixes selon un accord entre les autorit~s a~ronautiques comptentes
des deux Parties contractantes.

Section II

L'exploitation des services convenus sur les routes indiqu6es & la section I est soumise
aux conditions suivantes :

1. Les entreprises d~sign~es par les deux Parties contractantes auront la facult6
d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus sur les routes
indiqu~es.

2. Les entreprises d6sign6es par chacune des Parties contractantes devront, en
exploitant les services convenus, prendre en consideration les int~r~ts des entreprises
d6sign~es par l'autre Partie afin de ne pas affecter indfiment les services que ces derni~res
assurent sur tout ou partie des m~mes routes.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 17, p. 99, et vol. 392, p. 326.
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3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting
Party shall bear close relationship to the requirements of the public for transportation
on the specified routes and shall have as their primary objective the provision of capacity
adequate to carry the current and reasonably anticipated requirements for the carriage
of passengers, cargo and mail between the territory of the Contracting Party designating
the airline and the countries of ultimate destination of the traffic.

4. Provisions for the carriage of passengers, cargo and mail both taken up and
put down at points on the specified routes in the territories of States other than that desig-
nating the airline, shall be made in accordance with the general principle that capacity
shall be related to :
(a) traffic requirements between the country of origin and the countries of destination;

(b) traffic requirements of the area through which the airline passes, after taking account
of local and regional services established by airlines of the States comprising the
area ; and

(c) the requirements of through airline operation.

The modification came into force on 25 May 1961 by the exchange of the said notes.

Certified statement was registered by the International Civil Aviation Organization on
15 May 1963.

No. 270
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3. Les services convenus qu'assureront les entreprises d6sign~es par les deux Parties
contractantes devront 8tre adaptds de pros aux besoins du public en mati~re de transport
sur les routes indiqu~es et auront pour but essentiel de fournir une capacitd correspondant
A la demande courante et normalement prdvisible de trafic - passagers, marchandises
et courrier - entre le territoire de la Partie contractante qui a d~sign6 l'entreprise et les
pays de derni~re destination du trafic.

4. Pour le transport des passagers, des marchandises et du courrier embarqu6s et
d6barqu~s, le long des routes indiqu~es, en des points situ~s sur le territoire d'ttats
autres que celui qui a d~sign6 l'entreprise, il conviendra de respecter le principe g~n6ral
suivant lequel la capacitd doit 8tre en rapport avec :
a) Les exigences du trafic entre le pays d'origine et les pays de destination;
b) Les exigences du trafic dans la region desservie par l'entreprise, compte tenu des

services locaux et r~gionaux assures par les entreprises des ttats de la r6gion ; et

c) Les exigences de l'exploitation des services long-courriers.

La modification est entree en vigueur le 25 mai 1961 par l'6change desdites notes.

La dclaration certifide a d enregistrde par l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale le 15 mai 1963.

NO 270
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No. 688. PROTOCOL" SIGNED AT PARIS ON 19 NOVEMBER 1948, BRINGING

UNDER INTERNATIONAL CONTROL DRUGS OUTSIDE THE SCOPE OF THE
CONVENTION OF 13 JULY 1931 FOR LIMITING THE MANUFACTURE
AND REGULATING THE DISTRIBUTION OF NARCOTIC DRUGS, AS
AMENDED BY THE PROTOCOL SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW YORK,

ON 11 DECEMBER 1946

DECLARATION by SENEGAL

By a communication received on 2 May 1963, the Government of Senegal notified
the Secretary-General that it considers itself bound by the above-mentioned Protocol,
the application of which had been extended to its territory before the attainment of
independence.

1United Nations, Treaty Series, Vol. 44, p. 277; Vol. 45, p. 332; Vol. 46, p. 367; Vol. 48,
p. 310 ; Vol. 54, p. 408 ; Vol. 67, p. 352 ; Vol. 68, p. 278 ; Vol. 71, p. 325 ; Vol. 73, p. 271 ; Vol. 76,
p. 277; Vol. 81, p. 333; Vol. 110, p. 315; Vol. 128, p. 298; Vol. 131, p. 315; Vol. 135, p. 335;
Vol. 136, p. 388; Vol. 141, p. 381 ; Vol. 157, p. 359; Vol. 161, p. 364; Vol. 182, p. 224; Vol. 187,
p. 422 ; Vol. 196, p. 340; Vol. 199, p. 318; Vol. 216, p. 380; Vol. 253, p. 311 ; Vol. 271, p. 385;
Vol. 292, p. 360 ; Vol. 299, p. 409 ; Vol. 302, p. 356 ; Vol. 309, p. 355 ; Vol. 328, p. 287 ; Vol. 338,
p. 331 ; Vol. 345, p. 355; Vol. 347, p. 360; Vol. 348, p. 346; Vol. 384, p. 356; Vol. 396, p. 317;
Vol. 399, p. 262 ; Vol. 405, p. 292 ; Vol. 410, p. 289; Vol. 414, p. 374 ; Vol. 415, p. 426; Vol. 423,
p. 296 ; Vol. 435, p. 305 ; Vol. 437, p. 342 ; Vol. 442, p. 300, and Vol. 462.
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No 688. PROTOCOLE I, SIGNf- A PARIS LE 19 NOVEMBRE 1948, PLA ANT
SOUS CONTROLE INTERNATIONAL CERTAINES DROGUES NON VIS1tES
PAR LA CONVENTION DU 13 JUILLET 1931 POUR LIMITER LA FABRICA-
TION ET RtGLEMENTER LA DISTRIBUTION DES STUPI FIANTS, AMEN-
DEE PAR LE PROTOCOLE SIGNt A LAKE SUCCESS, NEW-YORK, LE
11 D1tCEMBRE 1946

DE CLARATION du SPN9GAL

Par une communication revue le 2 mai 1963, le Gouvernement s6n~galais a notifi6
au Secr6taire g6ndral qu'il se consid~re comme i6 par le Protocole susmentionn6, dont
l'application avait t 6tendue & son territoire avant son accession 5 l'ind6pendance.

I Nations Unies, Recueji des Traitls, vol. 44, p. 277 ; vol. 45, p. 332 ; vol. 46, p. 367 ; vol. 48,
p. 310; vol. 54, p. 408; vol. 67, p. 352 ; vol. 68, p. 278; vol. 71, p. 325 ; vol. 73, p. 271 ; vol. 76,
p. 277; vol. 81, p. 333; vol. 110, p. 315; vol. 128, p. 299; vol. 131, p. 315; vol. 135, p. 335;
vol. 136, p. 388; vol. 141, p. 381 ; vol. 157, p. 359; vol. 161, p. 364; vol. 182, p. 224; vol. 187,
p. 423; vol. 196, p. 340; vol. 199, p. 318; vol. 216, p. 381 ; vol. 253, p. 311 ; vol. 271, p. 385;
vol. 292, p. 360; vol. 299, p. 409; vol. 302, p. 356; vol. 309, p. 355 ; vol. 328, p. 287 ; vol. 338,
p. 331 ; vol. 345, p. 355 ; vol. 347, p. 360; vol. 348, p. 346; vol. 384, p. 356; vol. 396, p. 317 ;
vol. 399, p. 262 ; vol. 405, p. 293; vol. 410, p. 289; vol. 414, p. 375; vol. 415, p. 426; vol. 423,
p. 296; vol. 435, p. 305; vol. 437, p. 342; vol. 442, p. 301, et vol. 462.
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No. 786. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF DENMARK AND
THE GOVERNMENT OF THAILAND RELATING TO AIR SERVICES.
SIGNED AT BANGKOK, ON 23 NOVEMBER 19491

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ANNEX TO THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. BANGKOK, 21 AND 27 FEBRUARY 1963

Official text: English.

Registered by the International Civil A viation Organization on 15 May 1963.

I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

SARANROM PALACE

No. (0502) 5735/2506

21st February, B.E. 2506

Excellency,

I have the honour to refer to the agreement reached during the consultations held
in Copenhagen from 28th to 29th May 1962 between the aeronautical authorities of
Thailand and Denmark concerning the amendment to the Annex to the Agreement
between the Government of Thailand and the Government of Denmark relating to Air
Services, signed at Bangkok on 23rd November 1949, 1 and to the Royal Danish Embassy's
Note No. 93.D.2 dated 26th September 1962, proposing an amendment to the said Air
Services Agreement by the addition of a clause concerning consultations between the
aeronautical authorities of the Contracting Parties.

I have the honour to inform Your Excellency that the above-mentioned amend-
ments are acceptable to the Government of Thailand.

In accordance with article 8 of the Agreement between the Government of Thailand

and the Government of Denmark relating to Air Services, the Annex thereto, as amended,
will be as follows :

"1. Airlines designated by the Government of Thailand, authorized under the
present Agreement, are accorded rights of transit and non-traffic stop as well as the
rights to pick up and discharge international traffic in passengers, cargo and mail
at airports open to international air traffic in the territory of Denmark on the follow-
ing routes :

"A. Thailand, points in Asia, points in Europe, to Denmark and beyond in

both directions.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 53, p. 255.
2 Came into force on 27 February 1963 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 786. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU DANEMARK ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA THATLANDE RELATIF AUX SERVICES A1tRIENS.
SIGNt A BANGKOK, LE 23 NOVEMBRE 19491

]PCHANGE DR NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

MODIFIANT L'ANNEXE k L'AcCORD SUS-

MENTIONNt. BANGKOK, 21 ET 27 FEVRIER 1963

Texte officiel anglais.

Enregistrd par l'Organisation de 'aviation civile internationale le 15 mai 1963.

1

MINISTtkRE DES AFFAIRES E TRANGtfRES

PALAIS SARANROM

No (0502) 5735/2506
Le 21 f6vrier 2506 de l'6re bouddhique

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord auquel les autorit6s a6ronautiques thalan-
daises et danoises sont parvenues, lors des consultations qui ont eu lieu h Copenhague
les 28 et 29 mai 1962, concernant la modification de l'annexe hi l'Accord entre le Gou--
vernement thallandais et le Gouvernement danois relatif aux services a6riens, sign6 5,
Bangkok le 23 novembre 19491, ainsi qu'a la note no 93.D.2 de l'Ambassade royale du
Danemark, en date du 26 septembre 1962, proposant de modifier ledit Accord de services
a6riens en y ajoutant une clause concernant les consultations entre les autorit6s a6ronau-
tiques des Parties contractantes.

Je tiens . porter a la connaissance de Votre Excellence que les modifications sus-
mentionn6es ont l'agr6ment du Gouvernement thallandais.

Conform6ment l'article 8 de l'Accord entre le Gouvernement thallandais et le
Gouvernement danois relatif aux services a6riens, l'annexe audit Accord, ainsi modifi6e,
aura la teneur suivante :

o 1. I1 est accord6 aux entreprises de transports adriens d6sign6es par le Gou-
vernement thailandais qui sont autorisdes en vertu du present Accord, le droit de
transit et le droit d'escale non commerciale ainsi que le droit de charger et de d6char-
ger, en trafic international, des passagers, des marchandises et du courrier dans les
a6roports ouverts au trafic a6rien international en territoire danois, sur les routes
suivantes :

((A. Thailande, points en Asie, points en Europe, h destination du Danemark
et au-delh, dans les deux sens.

INations Unies, Recuei des Traitis, vol. 53, p. 255.
2 Entr en vigueur le 27 fdvrier 1963 par l'6change desdites notes.
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"2. Airlines designated by the Government of Denmark, authorized under
the present Agreement, are accorded rights of transit and non-traffic stops as well
as the rights to pick up and discharge international traffic in passengers, cargo and
mail at airports open to international air traffic in the territory of Thailand on the

following routes :

"A. Denmark, points in Europe, points in the Near East, the Middle East,
Iran, Pakistan and India and thence to points in Burma and Thailand,
and beyond, via intermediate points in both directions.

"3. Any or all points on the routes specified in this Annex may, at the option
of the designated airline or airlines, be omitted on any or all flights.

"4. Rates to be charged by the airlines shall, in the first instance, be agreed
between them. Any rates so agreed shall be subject to the approval of the com-
petent aeronautical authorities of the Contracting Parties, and, in the event of
disagreement, settlement will be reached in accordance with the provisions of Ar-
ticle 10 of this Agreement.

"5. A. It is recognised that the designated airline of each Contracting Party
shall have fair and equal opportunity to carry on the agreed services traffic which
has its origin in the territory of one Contracting Party and its destination in the
territory of the other Contracting Party and that each designated airline shall regard
as being of a supplementary character traffic embarked or disembarked in the ter-
ritory of the other Contracting Party to and from points en routes. Where traffic
has its origin in the territory of one Contracting Party and its destination at a point
or points on the specified routes or vice versa the designated airline of the other
Contracting Party in providing capacity for the carriage of such traffic shall take
into consideration the primary interest of the other Contracting Party in such

traffic so as not unduly to affect that interest.

"B. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting
Parties shall bear close relationship to the requirements of the public for transporta-
tion on the specified routes and each shall have as its primary objective the provision,
at a reasonable load factor, of capacity adequate to meet the current and reasonably
anticipated requirements for the carriage of passengers, cargo and mail originating
in or destined for the territory of the Contracting Party which has designated the

airline.

"C. Provision for the carriage of passengers, cargo and mail originating in the
territory of the other Contracting Party and destined for third countries at a point
or points on the specified routes or vice versa shall be made in accordance with
the general principle that capacity shall be related to :

(i) the requirements of traffic originating in or destined for the territory of the Con-
tracting Party which has designated the airline;

No. 786
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. 2. I1 est accordd aux entreprises de transports a~riens d~sign~es par le Gou-
vernement danois qui sont autoris~es en vertu du pr6sent Accord, le droit de transit
et le droit d'escale non commerciale ainsi que le droit de charger et de d~charger,
en trafic international, des passagers, des marchandises et du courrier dans les
a~roports ouverts au trafic a~rien international en territoire thallandais, sur les
routes suivantes :

o A. Danemark, points en Europe, points dans le Proche-Orient, le Moyen-
Orient, 'Iran, le Pakistan et l'Inde, h destination de points en Birmanie
et en Thallande, et au-delh, via des points interm~diaires, dans les deux
sens.

o 3. L'entreprise ou les entreprises de transports a6riens d6sign~es pourront
decider que, au cours de certains voyages ou de la totalit6 de ceux-ci, leurs a~ronefs
ne feront pas escale en certains points ou en tous les points des routes indiqu6es
dans la pr~sente annexe.

o 4. Les tarifs applicables par les entreprises de transports a6riens seront fixes
en premier lieu par voie d'accord entre elles. Les tarifs ainsi convenus seront soumis
A l'approbation des autorit6s a6ronautiques comp6tentes des Parties contractantes
et, en cas de d~saccord, une solution interviendra conform6ment aux dispositions
de 1'article 10 du present Accord.

o 5. A. II est entendu que l'entreprise d6sign~e par chacune des Parties con-
tractantes jouira de possibilit6s 6gales et 6quitables pour transporter, sur les services
convenus, le trafic originaire du territoire de l'une des Parties contractantes & desti-
nation du territoire de l'autre Partie, et que chacune des entreprises d6sign~es devra
consid~rer comme ayant un caract~re compl~mentaire le trafic . destination on
en provenance de points interm~diaires, charg6 ou d~charg6 sur le territoire de
1'autre Partie contractante. Lorsque le trafic a son origine sur le territoire de l'une
des Parties contractantes et sa destination en un ou plusieurs points des routes
indiqu6es, ou vice versa, l'entreprise d6sign~e par l'autre Partie contractante devra
offrir, pour le transport de ce trafic, une capacit6 qui tienne compte de l'intdr~t
prioritaire h ce trafic de l'autre Partie contractante afin de ne pas lui porter indament
prejudice.

4 B. Les services convenus qu'assureront les entreprises d6sign6es par les Parties
contractantes devront etre adapt6s de pros aux besoins du public en mati~re de
transport sur les routes indiqu6es et chacun d'eux devra avoir pour but essentiel
de fournir, A un coefficient de charge raisonnable, une capacit6 correspondant h la
demande courante et normalement pr~visible de trafic - passagers, marchandises
et courrier - en provenance ou & destination du territoire de la Partie contractante
qui a ddsign6 l'entreprise.

o C. La capacit6 offerte pour le transport de passagers, de marchandises et de
courrier en provenance du territoire de l'autre Partie contractante et & destination
d'un ou plusieurs points des routes indiqu~es en pays tiers, ou vice versa, dvra
tre conforme aux principes g~n6raux selon lesquels la capacit6 doit 6tre propor-

iionnde :
i) Aux exigences du trafic en provenance ou A destination du territoire de la Partie

contractante qui a d~sign6 l'entreprise;

N- 786
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(ii) traffic requirements of the area through which the airline passes, after taking
account of other air services established by airlines of the States situated in the

area ; and

(iii) the requirements of through airline operations.

"6. The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply
to the aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request such
periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for the

purpose of reviewing the capacity provided on the agreed services by the designated
airlines of the first Contracting Party. Such statements shall include all information
required to determine the amount of traffic carried by those airlines on the agreed

services.

"7. Each Contracting Party shall cause its designated airline to provide to the

aeronautical authorities of the other Contracting Party, as long in advance as prac-

ticable, but not less than thirty days, copies of tariffs, schedules, including any
modification thereof, and all other relevant information concerning the operation
of the agreed services, including information about the planned capacity provided
on each of the specified routes and any further information as may be required to
satisfy the aeronautical authorities of the other Contracting Party that the require-
ments of this Agreement are being duly observed.

"8. There shall be regular and frequent consultation between the aeronautical
authorities of the Contracting Parties to ensure close collaboration in all matters
affecting the fulfilment of the present Agreement."

In case the foregoing amendments are also acceptable to the Government of Denmark,
I have the honour to propose that the present Note and Your Excellency's Note in reply
should be regarded as constituting an Agreement between the two Governments in
this matter which shall enter into force on the date of Your Excellency's Note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

(Signed) Thanat KHOMAN

Minister of Foreign Affairs

His Excellency Mr. Ebbe Munck
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Denmark

Bangkok

II

ROYAL DANISH EMBASSY

BANGKOK

February 27th., 1963

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note No. 5735
dated 21st February, 1963 which reads as follows

[See note I]

No. 786
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ii) Aux exigences du trafic dans la r6gion desservie par l'entreprise, compte dfiment
tenu des autres services a~riens assur6s par les entreprises des ttats de la r6gion;

iii) Aux exigences de l'exploitation des services long courriers.

a 6. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante fourniront I
celles de l'autre Partie, sur leur demande, les relev6s statistiques, p6riodiques ou
autres, dont celles-ci pourront normalement avoir besoin pour 6tudier la capacitd
qu'offrent, sur les services convenus, les entreprises d6signaes par la premiere Partie.
Ces relev~s comprendront tous les renseignements n~cessaires pour d6terminer
l'importance du trafic achemin6 par ces entreprises sur les services convenus.

1 7. Chaque Partie contractante fera en sorte que son entreprise d6sign~e com-
munique aux autorit~s a6ronautiques de l'autre Partie contractante, aussi longtemps
Sl'avance que possible et au moins 30 jours avant leur entr6e en vigueur, des

exemplaires des tarifs, des horaires, avec toutes les modifications y apport~es, ainsi
que tous autres renseignements utiles concernant l'exploitation des services a6riens
convenus, notamment ceux qui auront trait A la capacit6 pr~vue sur chacune des
routes indiqu6es, et tous autres 61lments d'information dont ces autorit6s a6ronau-
tiques auront besoin pour s'assurer que les stipulations du present Accord sont doi-
ment respect~es.

o 8. Les autorit~s a6ronautiques des Parties contractantes se consulteront
r~gulirement et fr6quemment en vue d'assurer une collaboration 6troite dans tous
les domaines touchant l'ex~cution du present Accord. *

Au cas oii ces modifications rencontreraient aussi l'agr6ment du Gouvemement
danois, je propose que la pr~sente note et la r6ponse de Votre Excellence en ce sens soient
considr6es comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrerait
en vigueur z la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) Thanat KHOMAN

Ministre des affaires 6trangres

Son Excellence Monsieur Ebbe Munck
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire du Danemark
Bangkok

II

AMBASSADE ROYALE DU DANEMARK

BANGKOK

Le 27 f6vrier 1963
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note no 5735 de Votre Excellence, en date
du 21 f6vrier 1963, qui est ainsi conque :

[Voir note I]

N 786
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In reply, I have the honour to inform Your Excellency that the Government of
Denmark agrees to the above amendments, and that Your Excellency's Note under
reference and my reply shall be regarded as constituting an Agreement between the two
Governments which enters into force on the date of the present Note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

(Signed) Ebbe MUNCK

Ambassador of Denmark
His Excellency Mr. Thanat Khoman
Minister of Foreign Affairs
Ministry of Foreign Affairs
Bangkok

No. 786
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Je tiens h porter & la connaissance de Votre Excellence que ces modifications ont
l'agrdment du Gouvernement danois et que la note prdcitde de Votre Excellence et ma
rdponse seront consid6r~es comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un
accord qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agrder, etc.

(Signi) Ebbe Mu.,cx
Ambassadeur du Danemark

Son Excellence Monsieur Thanat Khoman
Ministre des affaires dtrang~res
Minist~re des affaires 6trang~res
Bangkok

NO 786
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No. 787. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF NORWAY AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THAILAND
RELATING TO AIR TRANSPORT SERVICES. SIGNED AT BANGKOK,
ON 26 NOVEMBER 19491

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ANNEX TO THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. BANGKOK, 21 AND 27 FEBRUARY 1963

Official text: English,

Registered by the International Civil Aviation Organization on 15 May 1963.

I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

SARANROM PALACE

No. (0502) 5736/2506

21st February, B.E. 2506

Excellency,

I have the honour to refer to the agreement reached during the consultations held
in Copenhagen from 28th to 29th May 1962 between the aeronautical authorities of
Thailand and Norway concerning the amendment to the Annex to the Agreement between

the Government of the Kingdom of Thailand and the Government of the Kingdom of
Norway relating to Air Transport Services, signed at Bangkok on 26th November 1949, 1
and to the Royal Norwegian Embassy's Note dated 27th September 1962, proposing
an amendment to the said Air Transport Services Agreement by the addition of a clause
concerning consultations between the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

I have the honour to inform Your Excellency that the above-mentioned amendments
are acceptable to the Government of Thailand.

In accordance with Article 8 of the Agreement between the Government of the

Kingdom of Thailand and the Government of the Kingdom of Norway relating to air
Transport Services, the Annex thereto, as amended, will be as follows :

"1. Airlines of Thailand authorized under the present Agreement are accorded
rights of transit and non-traffic stop in the territory of Norway as well as the right
to pick up and discharge international traffic in passengers, cargo and mail at
Stavanger and Oslo on the following route :

"Bangkok via intermediate points to Stavanger and Oslo and beyond in both
directions.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 53, p. 269.
2 Came into force on 27 February 1963 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 787. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE NORV-GE
ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE THATLANDE RELATIF AUX
SERVICES DE TRANSPORTS AtRIENS. SIGNt A BANGKOK, LE 26 NO-
VEMBRE 19491

. CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

MODIFIANT L'ANNEXE k L'AcCORD SUS-

MENTIONNE. BANGKOK, 21 ET 27 FtVRIER 1963

Texte oficiel anglais.

Enregistrd par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 15 mai 1963.

I

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGtPRES

PALAIS SARANROM

No (0502) 5736/2506

Le 21 fdvrier 2506 de l'6re bouddhique
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f~rer z l'Accord auquel les autorit6s a6ronautiques thailan-
daises et norv6giennes sont parvenues lors des consultations qui ont eu lieu A Copenhague
les 28 et 29 mai 1962 concernant la modification de l'annexe h l'Accord entre le Gouver-
nement du Royaume de Thailande et le Gouvernement du Royaume de Norv~ge relatif
aux services de transports a~riens, sign6 A Bangkok le 26 novembre 19491 ainsi qu', la
note de l'Ambassade royale de Norv~ge en date du 27 septembre 1962 proposant de
modifier ledit Accord de services de transports a6riens en y ajoutant une clause concernant
les consultations entre les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes.

Je tiens porter A la connaissance de Votre Excellence que les modifications susmen-
tionn6es ont l'agrdment du Gouvernement thallandais.

Conform~ment h l'article 8 de l'Accord entre le Gouvernement du Royaume de
Thallande et le Gouvernement du Royaume de Norv6ge relatif aux services de transports
a~riens, l'annexe audit Accord, ainsi modifide, aura la teneur suivante :

( 1. II est accordd aux entreprises de transports a~riens de la Thalande autori-
s6es en vertu du present Accord, le droit de transit et le droit d'escale non commerciale
sur le territoire de la Norv~ge, ainsi que le droit de charger et de d~charger, en trafic
international, des passagers, des marchandises et du courrier, A Stavanger et A
Oslo, sur la route suivante :

< De Bangkok h Stavanger et Oslo et au-delA, via des points interm6diaires,
dans les deux sens.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 53, p. 269.
' Entrd en vigueur le 27 fdvrier 1963 par l'dchange desdites notes.
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"2. Airlines of Norway authorized under the present Agreement are accorded

rights of transit and non-traffic stop in the territory of Thailand as well as the right
to pick up and discharge international traffic in passengers, cargo and mail at Bangkok
on the following route

"Norway via intermediate points to Bangkok and beyond in both directions.

"3. Points on any of the specified routes may, at the option of the designated
airline, be omitted on any or all flights.

"4. Rates to be charged by the airlines shall, in the first instance, be agreed

between them. Any rates so agreed shall be subject to the approval of the com-
petent aeronautical authorities of the Contracting Parties, and, in the event of
disagreement, settlement will be reached in accordance with the provisions of Ar-

ticle 10 of this Agreement.

"5. A. It is recognised that the designated airline of each Contracting Party

shall have fair and equal opportunity to carry on the agreed services traffic which
has its origin in the territory of one Contracting Party and its destination in the
territory of the other Contracting Party and that each designated airline shall regard

as being of a supplementary character traffic embarked or disembarked in the territory

of the other Contracting Party to and from points en route. Where traffic has its

origin in the territory of one Contracting Party and its destination at a point or

points on the specified routes or vice versa the designated airline of the other Con-
tracting Party in providing capacity for the carriage of such traffic shall take into

consideration the primary interest of the other Contracting Party in such traffic

so as not unduly to affect that interest.

"B. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting

Parties shall bear close relationship to the requirements of the public for transporta-
tion on the specified routes and each shall have as its primary objective the provision,
at a reasonable load factor, of capacity adequate to meet the current and reasonably

anticipated requirements for the carriage of passengers, cargo and mail originating
in or destined for the territory of the Contracting Party which has designated the

airline.

"C. Provision for the carriage of passengers, cargo and mail originating in
the territory of the other Contracting Party and destined for third countries at a

point or points on the specified routes or vice versa shall be made in accordance
with the general principle that capacity shall be related to :

(i) the requirements of traffic originating in or destined for the territory of the

Contracting Party which has designated the airlines;

(ii) traffic requirements of the area through which the airline passes, after taking

account of other air services established by airlines of the States situated in

the area; and

(iii) the requirements of through airline operations.

No. 787
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, 2. I1 est accord6 aux entreprises de transports a~riens de la Norv~ge autoris6es
en vertu du pr6sent Accord, le droit de transit et le droit d'escale non commerciale
sur le territoire de la Thailande, ainsi que le droit de charger et de d~charger, en
trafic international, des passagers, des marchandises et du courrier, Bangkok,
sur la route suivante :

o De Norv~ge A Bangkok et au-dela, via des points interm6diaires, dans les
deux sens.

# 3. L'entreprise de transports a~rions d~sign~c pourra decider que, au cours
de certains voyages ou de la totalit6 de ceux-ci, ses a~ronefs ne feront pas escale
certains points situ~s sur une des routes indiques.

4. Les tarifs applicables par les entreprises de transports a~riens seront fixes
en premier lieu par voie d'accord entre elles. Les tarifs ainsi convenus seront soumis
A l'approbation des autorit~s a~ronautiques comp~tentes des Parties contractantes,
et, en cas de ddsaccord, une solution interviendra conform~ment aux dispositions
de l'article 10 du present Accord.

o 5. A. II est entendu que l'entreprise d6sign6c par chacune des Parties contrac-
tantes jouira de possibilit6s 6gales et 6quitables pour transporter, sur les services
convenus, le trafic originaire du territoire de lune des Parties contractantes A desti-
nation du territoire de l'autre Partic, et que chacune des entreprises d6sign6es devra
consid~rer comme ayant un caract~re compl~mentaire le trafic a destination ou en
provenance de points interm~diaires, charg6 ou ddcharg6 sur le territoire de l'autre
Partie contractante. Lorsque le trafic a son origine sur le territoire de l'une des
Parties contractantes et sa destination en un ou plusieurs points des routes indiqu~es,
on vice versa, l'entreprise ddsign~e par 'autre Partie contractante devra offrir,
pour le transport de ce trafic, une capacit6 qui tienne compte de l'int6r~t prioritaire
A ce trafic de l'autre Partie contractante afin de ne pas lui porter indfiment prejudice.

o B. Les services convenus qu'assureront les entreprises d6sign6es par les Parties
contractantes devront 6tre adapt6s de pros aux besoins du public en mati~re de
transport sur les routes indiqu6es et chacun d'eux devra avoir pour but essentiel
de fournir, a un coefficient de charge raisonnable, une capacit6 correspondant & la
demande courante et normalement pr6visible de trafic - passagers, marchandises
et courrier - en provenance ou a destination du territoire de la Partie contractante
qui a d6sign6 1'entreprise.

, C. La capacit6 offerte pour le transport de passagers, de marchandises et de
courrier en provenance du territoire de l'autre Partie contractante et h destination
d'un ou de plusieurs points des routes indiqu6es en pays tiers, ou vice versa, devra
6tre conforme aux principes g6n~raux seon lesquels la capacit6 doit etre propor-
tionn6e :

i) Aux exigences du trafic en provenance ou a destination du territoire de la
Partie contractante qui a d~sign6 l'entreprise;

ii) Aux exigences du trafic dans la region desservie par l'entreprise, compte
dfiment tenu des autres services a6riens assures par les entreprises des ftats
de la r6gion ;

iii) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers.

N- 787
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"6. The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to
the aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request such

periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for the
purpose of reviewing the capacity provided on the agreed services by the designated
airlines of the first Contracting Party. Such statements shall include all information
required to determine the amount of traffic carried by those airlines on the agreed
services.

"7. Each Contracting Party shall cause its designated airline to provide to
the aeronautical authorities of the other Contracting Party, as long in advance
as practicable, but not less than thirty days, copies of tariffs, schedules, including
any modification thereof, and all other relevant information concerning the operation
of the agreed services, including information about the planned capacity provided
on each of the specified routes and any further information as may be required
to satisfy the aeronautical authorities of the other Contracting Party that the re-
quirements of this Agreement are being duly observed.

"8. There shall be regular and frequent consultation between the aeronautical
authorities of the Contracting Parties to ensure close collaboration in all matters
affecting the fulfilment of the present Agreement."

In case the foregoing amendments are also acceptable to the Government of Norway,
I have the honour to propose that the present Note and Your Excellency's Note in reply
should be regarded as constituting an Agreement between the two Governments in this
matter which shall enter into force on the date of Your Excellency's Note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

(Signed) Thanat KHOMAN

Minister of Foreign Affairs
His Excellency Mr. Ditlef Knudsen
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Norway

Bangkok

II

ROYAL NORWEGIAN EMBASSY

Bangkok, 27th February 1963

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note No. (0502)
5736/2506 dated 21st February 1963 which reads as follows:

[See note 1]

In reply, I have the honour to inform Your Excellency that the Government of
Norway agrees to the above amendments and that Your Excellency's Note under reference

No. 787
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o 6. Les autorit&s adronautiques de chaque Partie contractante fourniront A
celles de l'autre Partie, sur leur demande, les relev&s statistiques, p6riodiques ou
autres, dont celles-ci pourront normalement avoir besoin pour 6tudier la capacitd
qu'offrent, sur les services convenus, les entreprises d~sign~es par la premire Partie.
Ces relev~s comprendront tous les renseignements n6cessaires pour determiner
l'importance du trafic achemin6 par ces entreprises sur les services convenus.

4 7. Chaque Partie contractante fera en sorte que son entreprise d~sign~e com-
munique aux autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contractante, aussi longtemps
A l'avance que possible, et au moins 30 jours avant son entree en vigueur, des exem-
plaires des tarifs, des horaires, avec toutes les modifications y apport~es, ainsi que
tous autres renseignements utiles concernant l'exploitation des services a~riens
convenus, notamment ceux qui auront trait A la capacit6 pr6vue sur chacune des
routes indiqu~es, et tous autres 6l6ments d'information dont ces autorit6s a6ronau-
tiques auront besoin pour s'assurer que les stipulations du pr6sent Accord sont
dfiment respect~es.

# 8. Les autorit6s a~ronautiques des Parties contractantes se consulteront
r~guli~rement et fr6quemment en vue d'assurer une collaboration 6troite dans tout
les domaines touchant l'excution du present Accord. *

Au cas oii ces modifications rencontreraient aussi l'agr6ment du Gouvernement
norv~gien, je propose que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence en ce sens
soient consid~r~es comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord qui
entrerait en vigueur A la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) Thanat KHOMAN
Ministre des affaires 6trang~res

Son Excellence Monsieur Ditlef Knudsen
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire de Norv~ge
Bangkok

ii

AMBASSADE ROYALE DR NORVtPGE

Bangkok, le 27 f~vrier 1963

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r&eption de la note no (0502) 5736/2506 de Votre Excellence
en date du 21 f~vrier 1963, qui est ainsi conque :

[Voir note I]

Je tiens A porter A la connaissance de Votre Excellence que ces modifications ont
l'agr~ment du Gouvernement norv6gien et que la note pr~cit~e de Votre Excellence et

N- 787
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an my reply shall be regarded as constituting an Agreement between the two Govern-
ments which enters into force on the date of the present Note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

(Signed) Ditlef KNUDSEN
Ambassador of Norway

His Excellency Monsieur Thanat Khoman
Minister of Foreign Affairs
Bangkok

No. 787



1963 Nations Unies - Recueil des Traitds 335

ma rdponse seront consid6rdes comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un
accord qui entrera en vigueur ce jour.

Veuil]ez agr~er, etc.

(Signd) Ditlef KNUDSEN

Ambassadeur de Norv~ge
Son Excellence Monsieur Thanat Khoman
Ministre des affaires 6trang~res
Bangkok

No 787
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No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE'

XIV. PROTOCOL OF TERMS OF ACCESSION OF JAPAN TO THE GENERAL AGREEMENT

ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 7 JUNE 1955 2

WITHDRAWAL of the invocation of the provisions of article XXXV of the General

Agreement on Tariffs and Trade

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,

having invoked the provisions of article XXXV of the General Agreement vis-h-vis

Japan' as from 2 September 1955, has withdrawn its invocation of the provisions of this

article upon the deposit with the Executive Secretary of the Contracting Parties to the

General Agreement on Tariffs and Trade, on 9 April 1963, of a notification to this effect.

XXX. DECLARATION ON RELATIONS BETWEEN CONTRACTING PARTIES TO THE GENERAL

AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL

PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA. DONE AT GENEVA, ON 25 MAY 1959 4

TERMINATION

In accordance with its paragraph 3 (Part D) and Part II of the Decision of the

Contracting Parties of 13 November 1962, the above-mentioned Declaration ceased

' United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187; Vols. 56 to 64; Vol. 65, p. 335; Vol. 66,
pp. 358 and 359 ; Vol. 68, p. 286; Vol. 70, p. 306 ; Vol. 71, p. 328 ; Vol. 76, p. 282 ; Vol. 77, p. 367;
Vol. 81, pp. 344 to 377 ; Vol. 90, p. 324 ; Vol. 92, p. 405 ; Vol. 104, p. 351 ; Vol. 107, p. 83; Vol. 117,
p. 387; Vol. 123, p. 303; Vol. 131, p. 316; Vol. 135, p. 336; Vol. 138, p. 334; Vol. 141, p. 382;
Vols. 142 to 146 ; Vol. 147, p. 159; Vol. 161, p. 365; Vol. 163, p. 375; Vol. 167, p. 265 ; Vol. 172,
p. 340; Vol. 173, p. 395; Vol. 176, p. 3; Vol. 180, p. 299; Vol. 183, p. 351 ; Vol. 186, p. 314;
Vol. 188, p. 366; Vol. 189, p. 360; Vol. 191, p. 364; Vol. 220, p. 154; Vol. 225, p. 258; Vol. 226,
p. 342 ; Vol. 228, p. 366; Vol. 230, p. 430; Vol. 234, p. 310; Vol. 243, p. 314; Vols. 244 to 246;
Vol. 247, p. 386; Vol. 248, p. 359; Vol. 250, p. 290; Vol. 253, p. 316; Vol. 256, p. 338; Vol. 257,
p. 362; Vol. 258, p. 384; Vol. 261, p. 390; Vol. 265, p. 328; Vol. 271, p. 386; Vol. 274, p. 322;
Vol. 277, p. 346; Vol. 278, p. 168; Vol. 280, p. 350; Vol. 281, p. 394 ; Vol. 283, p. 308; Vol. 285,
p. 372 ; Vol. 287, p. 343 ; Vol. 300, p. 371 ; Vol. 306, p. 332 ; Vol. 309, p. 362 ; Vol. 317, p. 317 ;
Vol. 320, p. 326; Vol. 321, p. 244 ; Vol. 324, p. 300; Vol. 328, p. 290; Vol. 330, p. 352; Vol. 338,
p. 334 ; Vol. 344, p. 304 ; Vol. 346, p. 312 ; Vol. 347, p. 362 ; Vol. 349, p. 314 ; Vol. 350, p. 3 ;
Vol. 351, p. 380 ; Vol. 355, p. 406 ; Vol. 358, p. 256 ; Vol. 362, p. 324 ; Vol. 363, p. 402 ; Vol. 367,
p. 314; Vol. 373, p. 350; Vol. 376, p. 406; Vol. 377, p. 396; Vol. 381, p. 380; Vol. 382, p. 330;
Vol. 386, p. 376 ; Vol. 387, p. 330 ; Vol. 388, p. 334 ; Vol. 390, p. 348 ; Vol. 398, p. 316 ; Vol. 402,
p. 308 ; Vol. 405, p. 298 ; Vol. 411, p. 296 ; Vol. 419, p. 344 ; Vol. 421, p. 286 ; Vol. 424, p. 324 ;
Vol. 425, p. 314; Vol. 429, p. 268; Vol. 431, p. 202; Vol. 435, p. 310 ; Vol. 438, p. 342; Vols. 440
and,441 ; Vol. 442, p. 302 ; Vol. 444, p. 322 ; Vol. 445, p. 290 ; Vol. 449, p. 280 ; Vol. 451, p. 322;
Vol. 452, p. 282 ; Vol. 456, p. 488 ; Vol. 460, and Vol. 462.

2United Nations, Treaty Series, Vol. 220, p. 164 ; Vol. 225, p. 258 ; Vol. 228, p. 366 ; Vol. 234,
p. 310; Vol. 243, p. 314; Vol. 248, p. 359; Vol. 271, p. 386; Vol. 277, p. 346; Vol. 283, p. 308;
Vol. 320, p. 326 ; Vol. 388, p. 334 ; Vol. 421, p. 288, and Vol. 425, p. 314.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 320, p. 326.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 346, p. 312 ; Vol. 362, p. 326 ; Vol. 381, p. 382 ; Vol. 386,

p. 378; Vol. 387, p. 330; Vol. 411, p. 296; Vol. 421, p. 286, and Vol. 452, p. 282.
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No 814. ACCORD GtNtRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS
ET LE COMMERCE I

XIV. PROTOCOLE DES CONDITIONS D'ACCESSION DU JAPON k L'ACCORD GItNPRAL SUR
LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT X GENiPVE, LE 7 JUIN 1955 2

RETRAIT de l'invocation des dispositions de 'article XXXV de l'Accord gdn~ral sur
les tarifs douaniers et le commerce

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
apr~s avoir invoqu6 les dispositions de 1'article XXXV de l'Accord g~n6ral vis-A-vis
du Japon 3

, h compter du 2 septembre 1955, a renonc6, h se pr~valoir des dispositions

de cet article en d6posant, le 9 avril 1963, une notification \ cet effet aupr~s du Secrdtaire
excutif des Parties contractantes 'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le com-

merce.

XXX. D]tCLARATION CONCERNANT LES RELATIONS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

k L'AcCORD G]tNPRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE ET LE GOUVER-

NEMENT DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE FDtRATIVE DE YOUGOSLAVIE. FAITE A
GENPVE, LE 25 MAI 1959 4

EXTINCTION

Conform6ment h son paragraphe 3 (Partie D) et b. la Partie II de la D6ecision adopt~e

par les Parties contractantes le 13 novembre 1962, la Declaration susmentionn~e a cess6

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 55, p. 187 ; vol. 56 64 ; vol. 65, p. 335 ; vol. 66,
p. 358 et 359; vol. 68, p. 286; vol. 70, p. 306; vol. 71, p. 328; vol. 76, p. 282; vol. 77, p. 367 ;
vol. 81, p. 344 h 377 ; vol. 90, p. 324 ; vol. 92, p. 405 ; vol. 104, p. 351 ; vol. 107, p. 83 ; vol. 117,
p. 387; vol. 123, p. 303; vol. 131, p. 317; vol. 135, p. 337; vol. 138, p. 335; vol. 141, p. 383;
vol. 142 k 146; vol. 147, p. 159; vol. 161, p. 365; vol. 163, p. 375; vol. 167, p. 265; vol. 172,
p. 3 4

1 ; vol. 173, p. 3 9 5 
; vol. 176, p. 3 ; vol. 180, p. 299 ; vol. 183, p. 351 ; vol. 186, p. 314 ; vol. 188,

p. 366; vol. 189, p. 361 ; vol. 191, p. 364 ; vol. 220, p. 155 ; vol. 225, p. 259; vol. 226, p. 343 ;
vol. 228, p. 367 ; vol. 230, p. 430; vol. 234, p. 311 ; vol. 243, p. 315 ; vol. 244 h 246; vol. 247, p. 387;
vol. 248, p. 359; vol. 250, p. 291 ; vol. 253, p. 316; vol. 256, p. 338; vol. 257, p. 363; vol. 258,
p. 385; vol. 261, p. 390; vol. 265, p. 329 ; vol. 271, p. 387 ; vol. 274, p. 323 ; vol. 277, p. 346;
vol. 278, p. 169; vol. 280, p. 351 ; vol. 281, p. 395; vol. 283, p. 309; vol. 285, p. 373; vol. 287,
p. 343 ; vol. 300, p. 371 ; vol. 306, p. 333 ; vol. 309, p. 363 ; vol. 317, p. 317 ; vol. 320, p. 327 ;
vol. 321, p. 244 ; vol. 324, p. 300; vol. 328, p. 291 ; vol. 330, p. 353 ; vol. 338, p. 335; vol. 344,
p. 305 ; vol. 346, p. 313 ; vol. 347, p. 363 ; vol. 349, p. 314 ; vol. 350, p. 3 ; vol. 351, p. 381 ; vol. 355,
p. 407; vol. 358, p. 257 ; vol. 362, p. 325 ; vol. 363, p. 403; vol. 367, p. 315 ; vol. 373, p. 351 ;
vol. 376, p. 407 ; vol. 377, p. 397; vol: 381, p. 381 ; vol. 382, p. 331 ; vol. 386, p. 377 ; vol. 387,
p. 331 ; vol. 388, p. 335; vol. 390, p. 349 ; vol. 398, p. 317 ; vol. 402, p. 309 ; vol. 405, p. 299;
Vol. 411, p. 297 ; vol. 419, p. 345 ; vol. 421, p. 287 ; vol. 424, p. 325 ; vol. 425, p. 315 ; vol. 429,
p. 269; vol. 431, p. 203 ; vol. 435, p. 311 ; vol. 438, p. 343 ; vol. 440 et 441 ; vol. 442, p. 303 ;
vol. 444, p. 323 ; vol. 445, p. 291 ; vol. 449, p. 281 ; vol. 451, p. 323 ; vol. 452, p. 283 ; vol. 456,
p. 489; vol. 460 et vol. 462.

2 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 220, p. 165 ; vol. 225, p. 259 ; vol. 228, p. 367;
vol. 234, p. 311 ; vol. 243, p. 315; vol. 248, p. 359; vol. 271, p. 387; vol. 277, p. 346; vol. 283,
p. 309 ; vol. 320, p. 327 ; vol. 388, p. 335 ; vol. 421, p. 289, et vol. 425, p. 315.

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 320, p. 327.
' Nations Units, Recuei des Traites, vol. 346, p. 313 ; vol. 362, p. 327 ; vol. 381, p. 383;

vol. 386, p. 379 ; vol. 387, p. 331 ; vol. 411, p. 297 ; vol. 421, p. 287, et vol. 452, p. 283.
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to have effect on 28 April 1963, the date of entry into force of the Declaration on the

Provisional Accession of the Federal People's Republic of Yugoslavia to the General

Agreement on Tariffs and Trade, done at Geneva on 13 November 1962. 1

XLI. DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF THE UNITED ARAB REPUBLIC

TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON

13 NOVEMBER 1962 2

ACCEPTANCES

Date o
acceptanceState

Date of entry
into force

CZECHOSLOVAKIA .. ........ 18 April 1963 18 May 1963
TURKEY ... ............ 24 April 1963 24 May 1963

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND . . . 2 May 1963 1 June 1963

XLII. DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF THE FEDERAL PEOPLE'S

REPUBLIC OF YUGOSLAVIA TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE.

DONE AT GENEVA, ON 13 NOVEMBER 19621

ACCEPTANCES

State

GREECE .... ..............

NETHERLANDS .........

CZECHOSLOVAKIA ........

TURKEY .... ............

FINLAND .... ............

ISRAEL .... ..............

Date of
acceptance

4 April
8 April

18 April

24 April
2 May

6 May

1963
1963
1963
1963
1963
1963

Date of entry
into force

4 May
8 May

18 May

24 May
1 June
5 June

1963
1963
1963
1963
1963
1963

Certified statements were registered with by the Executive Secretary of the Con-

tracting Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade on 13 May 1963.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 462.

United Nations, Treaty Series, Vol. 452, p. 298; Vol.456, p. 490, and Vol. 460.

No. 814
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d'avoir effet le 28 avril 1963, date de l'entr~e en vigueur de la D~claration concernant
Faccession provisoire de la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie h l'Accord
g6ndral sur les tarifs douaniers et le commerce, faite A Gen~ve le 13 novembre 19621

XLI. DPCLARATION CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE LA RtPUBLIQUE ARABE

UNIE A L'ACCORD GtNtRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAITE A

GENPVE, LE 13 NOVEMBRE 19622

ACCEPTATIONS

Date Date d'entre
ttat d'acceptation en vigueur

TCI4COSLOVAQUIE .......... . 18 avril 1963 18 mai 1963
TURQUIE ..... ............ .24 avril 1963 24 mai 1963

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-

TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD 2 mai 1963 lerjuin 1963

XLII. D DCLARATION CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE LA RPPUBLIQUE POPU-

LAIRE FADtRATIVE DE YOUGOSLAVIE X L'ACCORD GtNtRAL SUR LES TARIFS DOUA-

NIERS ET LE COMMERCE. FAITE A GENPVE, LE 13 NOVEMBRE 19621

ACCEPTATIONS

Atat

GRtCE ... .. .. .

PAYS-BAS .....

TCHtCOSLOVAQUIE . .

TURQUIE ........

FINLANDE .........

ISRAEL ..........

Date Date d'entrge
d'acceptation en vigueur

. . . . . . 4 avril

. . . . . . 8 avril

. . . . . . 18 avril

. . . . . . 24 avril

. . . . . . 2 mai

. . . . . . 6 mai

1963
1963
1963
1963
1963
1963

4 mai
8 mai

18 mai
24 mai
Ier juin

5 juin

1963
1963
1963
1963
1963
1963

Les ddclarations certifides ont dtd enregistrdes par le Secrdtaire exdcuti/ des Parties

contractantes Li l'A ccord gdndral sur les tariis douaniers et le commerce le 13 mai 1963.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 462.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 452, p. 299 ; vol. 456, p. 491, et vol. 460.

N- 814
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No. 1257. INTERNATIONAL AGREEMENT FOR THE SUPPRESSION OF THE

WHITE SLAVE TRAFFIC, SIGNED AT PARIS ON 18 MAY 1904, AS AMENDED

BY THE PROTOCOL SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON 4 MAY

19491

No. 1358. INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE SUPPRESSION OF THE
WHITE SLAVE TRAFFIC, SIGNED AT PARIS ON 4 MAY 1910, AND AS
AMENDED BY THE PROTOCOL SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW YORK

ON 4 MAY 19492

DECLARATION by SENEGAL

By a communication received on 2 May 1963, the Government of Senegal notified

the Secretary-General that it considers itself bound by the above-mentioned Agreement

and Convention, the app]ication of which had been extended to its territory before the

attainment of independence.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 92, p. 19 ; Vol. 98, p. 292 ; Vol. 121, p. 330; Vol. 133,

p. 364 ; Vol. 140, p. 448; vol. 149, p. 411 ; Vol. 207, p. 352; Vol. 229, p. 293; Vol. 253, p. 351 ;
Vol. 292, p. 361 ; vol. 347, p. 377 ; Vol. 399, p. 265 ; Vol. 401, p. 252; Vol. 405, p. 302 ; Vol. 412,
p. 302; Vol. 415, p. 427 ; Vol. 423, p. 304; Vol. 424, p. 345; Vol. 437, p. 346; Vol. 442, p. 313,
and Vol. 456, p. 492.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 98, p. 101 ; Vol. 121, p. 331 ; Vol. 133, p. 367 ; Vol. 140,
p. 455; Vol. 149, p. 413; Vol. 207, p. 354 ; Vol. 229, p. 295; Vol. 253, p. 352 ; Vol. 292, p. 361 ;
Vol. 347, p. 378; Vol. 401, p. 256; Vol. 405, p. 303; Vol. 412, p. 317; Vol. 415, p. 427; Vol. 423,
p. 305 ; Vol. 424, p. 346 ; Vol. 437, p. 347 ; Vol. 442, p. 313, and Vol. 456, p. 493.
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No 1257. ARRANGEMENT INTERNATIONAL EN VUE D'ASSURER UNE
PROTECTION EFFICACE CONTRE LE TRAFIC CRIMINEL CONNU SOUS
LE NOM DE <i TRAITE DES BLANCHES ,, SIGNt A PARIS LE 18 MAI 1904

ET AMENDt PAR LE PROTOCOLE SIGNP_ A LAKE SUCCESS (NEW-YORK),

LE 4 MAI 1949'

No 1358. CONVENTION INTERNATIONALE RELATIVE A LA RtPRESSION
DE LA TRAITE DES BLANCHES, SIGN]tE A PARIS LE 4 MAI 1910 ET
AMENDtE PAR LE PROTOCOLE SIGNI A LAKE SUCCESS (NEW-YORK),

LE 4 MAI 19492

DtCLARATION du S]tNPGAL

Par une communication revue le 2 mai 1963, le Gouvernement s6n~galais a notifi6
au Secr6taire g6n~ral qu'il se consid~re comme li6 par 'Arrangement et la Convention
susmentionn~s, dont l'application avait 6 6tendue ' son territoire avant son accession
AL l'inddpendance.

1 Nations Unics, Recueil des Traitds, vol. 92, p. 19 ; vol. 98, p. 292 ; vol. 121, p. 330 ; vol. 133,
p. 364 ; vol. 140, p. 448 ; vol. 149, p. 411 ; vol. 207, p. 352 ; vol. 229, p. 293; vol. 253, p. 351 ;
vol. 292, p. 361 ; vol. 347, p. 377 ; vol. 399, p. 265 ; vol. 401, p. 252 ; vol. 405, p. 302 ; vol. 412,
p. 302 ; vol. 415, p. 427 ; vol. 423, p. 304 ; vol. 424, p. 345 ; vol. 437, p. 346; vol. 442, p. 313, et
vol. 456, p. 492.

2 Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 98, p. 101 ; vol. 121, p. 331 ; vol. 133, p. 
3 6 7 

; vol. 140,
p. 455 ; vol. 149. p. 413; vol. 207, p. 354; vol. 229, p. 295 ; vol. 253, p. 352; vol. 292, p. 361;
vol. 347, p. 378; vol. 401, p. 256; vol. 405, p. 303 ; vol. 412, p. 317 ; vol. 415, p. 427 ; vol. 423,
p. 305 ; vol. 424, p. 346 ; vol. 437, p. 347 ; vol. 442, p. 313, et vol. 456, p. 493.
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No. 1460. CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
NORWEGIAN GOVERNMENT FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME. SIGNED AT LONDON, ON 2 MAY 19511

EXCHANGE OF NOTES (WITH ANNEX) CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

EXTENDING THE

ABOVE-MENTIONED CONVENTION TO THE FEDERATION OF RHODESIA AND NYASALAND.

OSLO, 12 OCTOBER 1961

Official texts: English and Norwegian.

Registered by the United Kingdom ol Great Britain and Northern Ireland on 1 May 1963.

The text of these notes is identical to that published in volume 357, pp. 346 to 350
of the United Nations Treaty Series, except that in paragraph 4 of Part I of the annex

the phrase "the year 1962" was substituted for "the year 1961".

I United Nations, Treaty Series, Vol. 106, p. 101 ; Vol. 219, p. 340; Vol. 357, p. 346, and
Vol. 414, p. 382.

2 Came into force on 12 October 1961 by the exchange of the said notes. In accordance with
article XX (1) of the Convention of 2 May 1951, the extension became effective in the Federation
of Rhodesia and Nyasaland as from 1 April 1960 and in Norway as from 1 January 1960, the
notifications required under paragraph 3 of Part I of the Annex to the above-mentioned Agree-
ment having been given by the Governments of the United Kingdom and Norway in communica-
tions dated 2 April 1962 and 25 May 1962, respectively.

This Agreement supersedes the Agreement concluded by exchange of notes dated at Oslo on
23 March 1960 (see United Nations, Treaty Series, Vol, 357, p. 346).



1963 Nations Unies - Recueil des Traitds 343

No 1460. CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT NORV1tGIEN DESTINItE A ItVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS
ET A PRtVENIR L'tVASION FISCALE EN MATIkRE D'IMPOT SUR LE
REVENU. SIGNt1E A LONDRES, LE 2 MAI 19511

PICHANGE DE NOTES (AVEC ANNEXE) CONSTITUANT UN ACCORD
2 

f-TENDANT LA CONVENTION

SUSMENTIONNtE 1 LA FtDtRATION DE LA RHODESIE ET DU NYASSALAND. OSLO,

12 OCTOBRE 1961

Textes officiels anglais et norvdgien.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 1C
r mai 1963.

Le texte de ces notes est identique h celui qui a 6t6 publi6 aux pages 351 i 353 du
volume 357 du Recuei] des Trait~s des Nations Unies, si ce n'est qu'au paragraphe 4 de
la partie I de ]'annexe, les mots s l'ann~e 1961 # ont 6t6 remplac6s par les mots I l'ann~e
1962 *.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 106, p. 101 ; vol. 219, p. 341 ; vol. 357, p. 351, et
vol. 414, p. 383.

2 Entrd en vigueur le 12 octobre 1961 par l'dchange desdites notes. Conform~ment au para-
graphe I de l'article XX de la Convention du 2 mai 1951, l'extension a pris effet le 1er avril 1960
dans la Fiddration de la Rhoddsie et du Nyassaland, et le Ie r janvier 1960 en Norv~ge, les notifica-
tions prescrites au paragraphe 3 de la partie I de l'annexe & l'Accord susmentionn6 ayant dtd
faites par le Gouvernement du Royaume-Uni et par le Gouvernement norvdgien dans des com-
munications en date du 2 avril 1962 et du 25 mai 1962, respectivement.

Le present Accord remplace 'Accord qui a dt6 conclu h Oslo par l'6change de notes du 23 mars
1960 (voir Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 357, p. 351).
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No. 2545. CONVENTION RELATING
TO THE STATUS OF REFUGEES.
SIGNED AT GENEVA, ON 28 JULY
1951 1

DECLARATION by SENEGAL

By a communication received on 2 May
1963, the Government of Senegal notified
the Secretary-General that it considers

itself bound by the above-mentioned

Convention, the application of which had
been extended to its territory before the
attainment of independence.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 189,
p. 137; Vol. 190, p. 385; Vol. 191, p. 409;
Vol. 199, p. 357; Vol. 200, p. 336; Vol. 201,
p. 387; Vol. 202, p. 368; Vol. 214, p. 376;
Vol. 223, p. 377; Vol. 230, p. 440; Vol. 237,
p. 335; Vol. 252, p. 354; Vol. 253, p. 365;
Vol. 254, p. 412; Vol. 261, p. 404 ; Vol. 270,
p. 398; Vol. 278, p. 282; Vol. 346, p. 338;
Vol. 354, p. 402; Vol. 363, p. 404; Vol. 366,
p. 414 ; Vol. 380, p. 428; Vol. 383, p. 314;
Vol. 394, p. 269; Vol. 405, p. 322; Vol. 410,
p. 293; Vol. 411, p. 301 ; Vol. 413, p. 370;
Vol. 415, p. 430; Vol. 418, p. 364; Vol. 423,
p. 308; Vol. 424, p. 349; Vol. 435, p. 332;
Vol. 437, p. 352; Vol. 442, p. 320; Vol. 443,
p. 342 ; Vol. 453, p. 358 ; Vol. 454, and Vol. 456,
p. 495.

No 2545. CONVENTION RELATIVE
AU STATUT DES RtFUGIItS. SI-
GNItE A GENPVE, LE 28 JUILLET
19511

DtCLARATION du SPN4GAL

Par une communication reque le 2 mai
1963, le Gouvernement s6n6galais a notifi6
au Secr6taire g~n6ral qu'il se consid~re
comme li6 par la Convention susmention-
n6e, dont l'application avait 6t6 6tendue &
son territoire avant son accession & l'ind6-
pendance.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 189,
p. 137; vol. 190, p. 385; vol. 191, p. 409;
vol. 199, p. 357; vol. 200, p. 336; vol. 201,
p. 387; vol. 202, p. 368; vol. 214, p. 376;
vol. 223, p. 377; vol. 230, p. 440; vol. 237,
p. 335; vol. 252, p. 355; vol. 253, p. 365;
vol. 254, p. 413; vol. 261, p. 405; vol. 270,
p. 399; vol. 278, p. 282; vol. 346, p. 338;
vol. 354, p. 403; vol. 363, p. 404 : vol. 366,
p. 415; vol. 380, p. 429; vol. 383, p. 315;
vol. 394, p. 269; vol. 405, p. 322; vol. 410,
p. 2 93 ; vol. 411, p. 301; vol. 413, p. 370;
vol. 415, p. 430; vol. 418, p. 364 ; vol. 423,
p. 308; vol. 424, p. 349; vol. 435, p. 333;
vol. 437, p. 352; vol. 442, p. 320; vol. 443,
p. 342 ; vol. 453, p. 358; vol. 454, et vol. 456,
p. 495.
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No. 2613. CONVENTION ON THE PO-
LITICAL RIGHTS OF WOMEN.

OPENED FOR SIGNATURE AT NEW

YORK, ON 31 MARCH 19531

2 May 1963

DECLARATION by SENEGAL (as under
No. 2545; see p. 344 of this volume).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 193,
p. 135; Vol. 196, p. 363; Vol. 201, p. 392;
Vol. 202, p. 382; Vol. 212, p. 377; Vol. 243,
p. 333; Vol. 248, p. 380; Vol. 257, p. 375;
Vol. 258, p. 424; Vol. 265, p. 367; Vol. 276,
p. 365; Vol. 286, p. 379; Vol. 313, p. 357;
Vol. 317, p. 337 ; Vol. 335, p. 308; Vol. 342,
p. 350; Vol. 348, p. 349; Vol. 381, p. 409;
Vol. 389, p. 313 ; Vol. 412, p. 324; Vol. 434,
p. 297; Vol. 437, p. 356, and Vol. 442, p. 321.

No 2613. CONVENTION SUR LES

DROITS POLITIQUES DE LA FEM-

ME. OUVERTE A LA SIGNATURE
A NEW-YORK, LE 31 MARS 19531

2 mai 1963

D]CLARATION du StNPGAL (voir sous

le no 2545, p. 344 de ce volume).

1 Nations Unies, Recueji des Traitls, vol. 193,
p. 135; vol. 196, p. 363; vol. 201, p. 392;
vol. 202, p. 382; vol. 212, p. 377: vol. 243,
p. 333 ; vol. 248, p. 380; vol. 257, p. 375;
vol. 258, p. 425; vol. 265, p. 367; vol. 276,
p. 365; vol. 286, p. 379; vol. 313, p. 357;
vol. 317, p. 337; vol, 335, p. 308; vol. 342,
p. 350; vol. 348, p. 349; vol. 381, p. 409;
vol. 389, p. 313; vol, 412, p. 324; vol. 434,
p. 297 ; vol. 437, p. 356, et vol. 442, p. 321.
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No. 2937. UNIVERSAL COPYRIGHT

CONVENTION, SIGNED' AT GENE-

VA, ON 6 SEPTEMBER 19521

EXTENSION of the application of the

above-mentioned Convention to the

Bahamas and the Virgin Islands

Notification received by the Director-Gene-

ral of the United Nations Educational, Scien-

tific and Cultural Organization on:

26 April 1963

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

(To take effect on 26 July 1963.)

Certified statement was registered by the

United Nations Educational, Scientific and

Cultural Organization on 7 May 1963.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 216,
p. 133; Vol. 221, p. 437; Vol. 226, p. 381 ;
Vol. 228, p. 371 ; Vol. 251, p. 398 ; Vol. 253,
p. 366; Vol. 260, p. 455; Vol. 261, p. 408;
Vol. 264, p. 380; Vol. 265, p. 390; Vol. 268,
p. 373; Vol. 272, p. 269; Vol. 280; p. 372;
Vol. 282, p. 365; Vol. 338, p. 379; Vol. 344,
p. 343; Vol. 361, p. 331 ; Vol. 388, p. 361;
Vol. 394, p. 270; Vol. 397, p. 330; Vol. 414,
p. 388; Vol. 417, p. 350; Vol. 420, p. 344;
Vol. 429, p. 294; Vol. 435, p. 339 ; Vol. 443,
p. 343, and Vol. 453, p. 360.

No 2937. CONVENTION UNIVER-

SELLE SUR LE DROIT D'AUTEUR.

SIGN]tE A GENRVE, LE 6 SEPTEM-
BRE 19521

EXTENSION de 'application de la Con-
vention susmentionn~e aux fles Bahama

et aux fles Vierges

Notification reque par le Directeur gendral

de l'Organisation des Nations Unies pour

l'dducation, la science et la culture le:

26 avril 1963

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

(Pour prendre effet le 26 juillet 1963.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde

par l'Organisation des Nations Unies pour

l'dducation, la science et la culture le

7 mai 1963.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 216,
p. 133; vol. 221, p. 437; vol. 226, p. 381;
vol. 228, p. 371 ; vol. 251, p. 398; vol. 253.
p. 366; vol. 260, p. 455; vol. 261, p. 409;
vol. 264, p. 381 ; vol. 265, p. 390; vol. 268,
p. 373; vol. 272, p. 269; vol. 280, p. 372;
vol. 282, p. 365; vol. 338, p. 379; vol. 344,
p. 343; vol. 361, p. 331 ; vol. 388, p. 361;
vol. 394, p. 271 ; vol. 397, p. 330; vol. 414,
p. 388; vol. 417, p. 350; vol. 420, p. 344;
vol. 429, p. 294; vol. 435, p. 339; vol. 443,
p. 343, et vol. 453, p. 361.
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No. 3010. INTERNATIONAL CON-
VENTION TO FACILITATE THE
IMPORTATION OF COMMERCIAL
SAMPLES AND ADVERTISING MA-
TERIAL. DONE AT GENEVA, ON

7 NOVEMBER 19521

ACCESSION

Instrument deposited on:

28 November 1962

TANGANYIKA

(Effective as from 28 December 1962.)

With the following reservation

"In accordance with article XIV,
Tanganyika reserves the right not to
grant to advertising films temporary

duty-free admission treatment."

United Nations, Treaty Series, Vol. 221,
p. 255; Vol. 223, p. 385; Vol. 226, p. 385;
Vol. 236, p. 397; Vol. 243, p. 354; Vol. 250,
p. 315; Vol. 256, p. 367; Vol. 260, p. 456;
Vol. 265, p. 392; Vol. 268, p. 373; Vol. 276,
p. 369; Vol. 277, p. 356; Vol. 286, p. 382;
Vol. 287, p. 350; Vol. 292, p. 370; Vol. 309,
p. 372; Vol. 327, p. 374; Vol. 335, p. 309;
Vol. 349, p. 334; Vol. 351, p. 426; Vol. 399,
p. 273; Vol. 423, p. 311 ; Vol. 426, p. 341
Vol. 429, p. 295, and Vol. 452, p. 333.

No 3010. CONVENTION INTERNA-
TIONALE, POUR FACILITER

L'IMPORTATION DES tCHANTIL-
LONS COMMERCIAUX ET DU MATt-
RIEL PUBLICITAIRE. FAITE A GE-
NRVE, LE 7 NOVEMBRE 19521

ADHtSION

Instrument deposd le:

28 novembre 1962

TANGANYIKA

(Avec effet t compter du 28 d6cembre
1962.)

Avec la reserve suivante

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Conform6ment h l'article XIV, le Tan-
ganyika se r6serve le droit de ne pas ad-
mettre les films publicitaires en franchise
temporaire des droits 5 l'importation.

I Nations Unies, Recyeil des Traitds, vol. 221,
p. 255; vol. 223, p. 385; vol. 226, p. 385;
vol. 236, p. 397; vol. 243, p. 354; vol. 250,
p. 315; vol. 256, p. 367; vol. 260, p. 456;
vol. 265, p. 392; vol. 268, p. 373; vol. 276,
p. 369; vol. 277, p. 356; vol. 286, p. 382;
vol. 287, p. 350; vol. 292, p. 370; vol. 309,
p. 372; vol. 327, p. 374; vol. 335, p. 309;
vol. 349, p. 335; vol. 351, p. 427; vol. 399,
p. 273 ; vol. 423, p. 311 ; vol. 426, p. 341
vol. 429, p. 295, et vol. 452, p. 333.
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No. 3822. SUPPLEMENTARY CONVENTION ON THE ABOLITION OF SLAVE-

RY, THE SLAVE TRADE, AND INSTITUTIONS AND PRACTICES SIMILAR

TO SLAVERY. DONE AT THE EUROPEAN OFFICE OF THE UNITED

NATIONS AT GENEVA, ON 7 SEPTEMBER 19561

ACCESSION

Instrument deposited on:

3 May 1963

GHANA

I United Nations, Treaty Series, Vol. 266, p. 3 Vol. 269, p. 382 ; Vol. 276, p. 370 Vol. 277,

p. 361 ; Vol. 278, p. 313; Vol. 280. p. 389; Vol. 281, p. 410; Vol. 282, p. 368; Vol. 285, p. 381 ;
Vol. 286, p. 383 ; Vol. 287, p. 352 ; Vol. 290, p. 344 ; Vol. 293, p. 358 ; Vol. 301, p. 452 ; Vol. 302,
p. 374 ; Vol. 304, p. 388 ; Vol. 309, p. 373 ; Vol. 314, p. 358 ; Vol. 316, p. 386 ; Vol. 320, p. 347 ;
Vol. 327, p. 379 ; Vol. 328, p. 337 ; Vol. 336, p. 373 ; Vol. 338, p. 397 ; Vol. 344, p. 349 ; Vol. 347,

p. 392; Vol. 354, p. 410; Vol. 357, p. 390; Vol. 362, p. 337 ; Vol. 399, p. 281 ; Vol. 407, p. 262;
Vol. 423, p. 316 ; Vol. 426, p. 343 ; Vol. 429, p. 298 ; Vol. 443, p. 344 ; Vol. 445, p. 347 ; Vol. 448,
p. 334 ; Vol. 450, and Vol. 451, p. 338.
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No 3822. CONVENTION SUPPLtMENTAIRE RELATIVE A L'ABOLITION DE
L'ESCLAVAGE, DE LA TRAITE DES ESCLAVES, ET DES INSTITUTIONS
ET PRATIQUES ANALOGUES A L'ESCLAVAGE. FAITE A L'OFFICE EURO-
PI EN DES NATIONS UNIES, A GENP-VE, LE 7 SEPTEMBRE 19561

ADHIISION

Instrument ddposl le:

3 mai 1963

GHANA

I Nations Unies, Recueil des Traids, vol. 266, p. 3 ; vol. 269, p. 382 ; vol. 276, p. 371 ; vol. 277,
p. 361 ; vol. 278, p. 313; vol. 280, p. 389; vol. 281, p. 411 ; vol. 282, p. 368; vol. 285, p. 381 ;
vol. 286, p. 383; vol. 287, p. 352 ; vol. 290, p. 344 ; vol. 293, p. 358; vol. 301, p. 452 ; vol. 302,
p. 374; vol. 304, p. 388 ; vol. 309, p. 373 ; vol. 314, p. 358 ; vol. 316, p. 386 ; vol. 320, p. 347 ;
vol. 327, p. 379; vol. 328, p. 337 ; vol. 336, p. 373 ; vol. 338, p. 397; vol. 344, p. 349; vol. 347,
p. 392; vol. 354, p. 410; vol. 357, p. 390; vol. 362, p. 337 ; vol. 399, p. 281 ; vol. 407, p. 262 ;
vol. 423, p. 316 ; vol. 426, p. 343 ; vol. 429, p. 298 ; vol. 443, p. 344 ; vol. 445, p. 347; vol. 448,
p. 335; vol. 450, et vol. 451, p. 338.
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No. 4047. ASSISTED MIGRATION AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE GOVERN-
MENT OF THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA. SIGNED AT THE
HAGUE, ON 1 AUGUST 19561

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

FURTHER EXTENDING THE VALIDITY

OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. CANBERRA, 29 MARCH 1963

Official text: English.

Registered by Australia on 30 April 1963.

MINISTER FOR EXTERNAL AFFAIRS

CANBERRA, A.C.T.

29th March, 1963
Your Excellency,

I have the honour to refer to the Notes of 29th September, 1962, 3 which were ex-
changed between the representatives of our two Governments and which constituted
an agreement between our two Governments for the extension to 31st March, 1963, of
the validity of the Assisted Migration Agreement of Ist August, 19561 between the
Government of the Commonwealth of Australia and the Government of the Kingdom
of the Netherlands.

Pending completion of the new Agreement now under negotiation, the Government

of the Commonwealth of Australia proposes that the validity of the Agreement of
1st August, 1956, should be further extended to 31st March, 1964, and I have the honour
to suggest that, if this proposal is acceptable to your Government, this Note and your
confirmatory reply thereto should be deemed to constitute and be evidence of an agree-
ment between our two Governments in this regard.

I have the honour to be, with high consideration,

Your Excellency's obedient servant,

Garfield BARWICK

His Excellency Dr. J. G. de Beus
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the Netherlands
Royal Netherlands Embassy
Canberra, A.C.T.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 280, p. 3 ; Vol. 411, p. 302; Vol. 425, p. 350, and Vol. 445,
p. 352.

2 Came into force on 1 April 1963, in accordance with the provisions of the said notes.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 445, p. 352.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4047. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-
BAS ET LE GOUVERNEMENT DU COMMONWEALTH D'AUSTRALIE RE-
LATIF A L'ASSISTANCE A LA MIGRATION. SIGNIt A LA HAYE, LE
jer AOOT 19561

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

PROROGEANT k NOUVEAU L'AcCORD

SUSMENTIONNt. CANBERRA, 29 MARS 1963

Texte officiel anglais.

Enregistrd par l'Australie le 30 avril 1963.

LE MINISTRE DES AFFAIRES EXT]tRIEURES

CANBERRA (A.C.T.)
Le 29 mars 1963

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A 1'6change de notes du 29 septembre 1962 2 auquel ont
proc~d6 les repr6sentants de nos deux Gouvernements et par lequel a 6t6 prorogue j usqu'au
31 mars 1963 la validit6 de l'Accord d'assistance h la migration conclu le Jer aofit 1956'
entre le Gouvernement du Commonwealth d'Australie et le Gouvernement du Royaume
des Pays-Bas.

En attendant la conclusion du nouvel Accord en cours de n~gociation, le Gouverne-
ment du Commonwealth d'Australie propose que la validit6 de l'Accord du ler aofit 1956
soit prorogue A nouveau jusqu'au 31 mars 1964 ; je sugg~re, si cette proposition rencontre
l'agr~ment de votre Gouvernement que la prdsente note et votre r6ponse affirmative
soient r~put6es valoir prorogation dudit Accord et en faire preuve.

Veuillez agr~er, etc.

Garfield BARWICK

Son Excellence Monsieur J. G. de Beus
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire des Pays-Bas
Ambassade du Royaume des Pays-Bas

Canberra (A.C.T.)

I Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 280, p. 3 ; vol. 411, p. 303 ; vol. 425, p. 351, et vol. 445,
p. 353.

2 Entrd en vigueur le 1 er avril 1963, conform~ment aux dispositions desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 445, p. 353.
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II

Canberra, 29th March, 1963
Sir,

I have the honour to acknowledge your note to today reading as follows:

[See note I]

The Government of the Kingdom of the Netherlands is agreeable to the further
extension of the validity of the Assisted Migration Agreement from the 1st April, 1963,
to the 31st March, 1964, and to your proposal that your note and this reply should be
deemed to constitute and be evidence of such extension.

I have the honour to be, with high consideration,
Your Excellency's obedient servant,

J. G. DE BEUS

Netherlands Ambassador
The Honorable Sir Garfield Barwick, Q.C., M.P.
Minister of State for External Affairs
Canberra, A.C.T.

No. 4047
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II

Canberra, le 29 mars 1963

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, ainsi conque:

[Voir note 1]

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas accepte que l'Accord d'assistance I
la migration soit prorog6 , nouveau du ler avril 1963 au 31 mars 1964 et que, conform6-
ment A votre proposition, votre note et la pr~sente r6ponse soient r6put6es valoir proro-
gation dudit Accord et en faire preuve.

Veuillez agr6er, etc.

J. G. DE BEus

Ambassadeur des Pays-Bas

Son Excellence Sir Garfield Barwick, Q.C., M.P.
Ministre d'ttat aux affaires ext6rieures

Canberra (A.C.T.)

NO 4047
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No. 4714. INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE PREVENTION OF POL-
LUTION OF THE SEA BY OIL, 1954. DONE AT LONDON, ON 12 MAY 19541

ACCEPTANCES

Instruments deposited with the Inter- Governmental Maritime Consultative Organization

on:

22 April 1963

UNITED ARAB REPUBLIC

(To take effect on 22 July 1963.)

8 May 1963

JORDAN

(To take effect on 8 August 1963.)

Certified statements were registered by the Inter- Governmental Maritime Consultative
Organization on 6 and 13 May 1963, respectively.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 327, p. 3 ; Vol. 328, p. 343 ; Vol. 390, p. 367 ; Vol. 407,
p. 278; Vol. 415, p. 432; Vol. 423, p. 322; Vol. 425, p. 358; Vol. 430, p. 500; Vol. 434, p. 339,
and Vol. 437, p. 366.
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No 4714. CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA PRtVENTION DE LA
POLLUTION DES EAUX DE LA MER PAR LES HYDROCARBURES, 1954.
FAITE A LONDRES, LE 12 MAI 19541

ACCEPTATIONS

Instruments ddposds auprs de l'Organisation intergouvernementale consultative de

la navigation maritime le

22 avril 1963

RtPUBLIQUE ARABE UNIE

(Pour prendre effet le 22 juillet 1963.)

8 mai 1963

JORDANIE

(Pour prendre effet le 8 aofit 1963.)

Le s ,ddclarations certifides ont dt enregistrdes par l'Organisation inter-gouvernementale

consultative de la navigation maritime les 6 et 13 mai 1963 respectivement.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 327, p. 3 vol. 328, p. 343 vol. 390, p. 367 vol. 407,
p. 279; vol. 415, p. 432; vol. 423, p. 322 ; vol. 425, p. 358; vol. 430, p. 500; vol. 434, p. 339, et
vol. 437, p. 366.
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No. 5220. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS, THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION, THE FOOD AND AGRICULTURE
ORGANISATION OF THE UNITED NATIONS, THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANISATION, THE
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANISATION, THE WORLD
HEALTH ORGANISATION, THE INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION
UNION, THE WORLD METEOROLOGICAL ORGANISATION AND THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY AND THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND FOR THE PROVISION OF TECHNICAL ASSISTANCE TO THE TRUST,
NON-SELF-GOVERNING AND OTHER TERRITORIES FOR WHOSE INTER-
NATIONAL RELATIONS THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
ARE RESPONSIBLE. SIGNED AT NEW YORK, ON 8 JULY 19601

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT MODIFYING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. NEw YORK, 10 MAY 1963

Official text: English.

Registered ex officio on 14 May 1963.

1

New York, 10 May 1963
Excellency,

I am writing in reference to the Agreement for the Provision of Technical Assistance
to the Trust, Non-Self-Governing and other Territories for whose International Relations
the United Kingdom are responsible, which was entered into on the 8th of July, 19601
between the United Nations, the International Labour Organisation, the Food and
Agriculture Organization of the United Nations, the United Nations Educational, Scien-
tific and Cultural Organization, the International Civil Aviation Organization, the
World Health Organization, the International Telecommunication Union, the World
Meteorological Organization and the International Atomic Energy of the one part; and
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland of the
other part.

I should like to propose on behalf of the Technical Assistance Board, comprising
the Organizations participating in the Expanded Programme, that :

1. the Universal Postal Union be regarded as included in the list of Participating Or-
ganizations contained in the title, preamble and signatory block to the said agreement
and that

* 1 United Nations, Treaty Series, Vol. 366, p. 311.
S Came into force on 10 May 1963 by the exchange of the said letters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5220. ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES, L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL, L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE, L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES POUR L'tDUCATION, LA SCIENCE ET
LA CULTURE, L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIO-
NALE, L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTft, L'UNION INTERNA-
TIONALE DES TtLtCOMMUNICATIONS, L'ORGANISATION MtTtOROLO-
GIQUE MONDIALE ET L'AGENCE INTERNATIONALE DE L']ffNERGIE
ATOMIQUE, D'UNE PART, ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD, D'AUTRE PART,
RELATIF A LA FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE AUX
TERRITOIRES SOUS TUTELLE, AUX TERRITOIRES NON AUTONOMES
ET AUX AUTRES TERRITOIRES DONT LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI ASSURE LES RELATIONS INTERNATIONALES. SIGNt
X NEW YORK, LE 8 JUILLET 19601

]ACHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AVENANT 
2 A L'ACCORD SUSMENTIONNie. NEW

YORK, 10 MAI 1963

Texte oficiel anglais.

Ettregistrd d'office le 14 mai 1963.

Le 10 mai 1963
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer . l'Accord relatif i la fourniture d'une assistance tech-
nique aux territoires sous tutelle, aux territoires non autonomes et aux autres territoires
dont le Gouvernement du Royaume-Uni assure les relations internationales, conclu le
8 juillet 19601 entre l'Organisation des Nations Unies, l'Organisation internationale du
Travail, l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organi-
sation des Nations Unies pour 1'6ducation, la science et la culture, l'Organisation de
l'aviation civile internationale, ]'Organisation mondiale de la sant6, l'Union intema-
tionale des t lcommunications, l'Organisation m6t~orologique mondiale et FAgence
internationale de l'6nergie atomique, d'une part, et le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, d'autre part.

Au nom du Bureau de l'assistance technique, qui groupe les organisations participant
au Programme 6largi, je propose :

1. De considrer l'Union postale universe]le comme figurant parmi les organisations
participantes mentionn~es dans le titre, le pr~ambule et 1'6num6ration des signataires
dudit Accord;

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 366, p. 311.
'Entr6 en vigueur le 10 mai 1963 par l'dchange desdites lettres.
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2. the provisions contained in sub-paragraphs (a), (b) and (c) of paragraph 2 of article IV
of the said Agreement be amended to read as follows :

"2. (a) The local allowances of experts shall be paid by the Organization or
Organizations concerned, but the Government of the Territory concerned shall
contribute towards such local allowances an amount which shall be computed by
the Executive Chairman of the Technical Assistance Board in accordance with the
relevant resolutions and decisions of the Technical Assistance Committee and other
governing bodies of the Expanded Programme.

"(b) Before the beginning of each year or of a mutually agreed upon period
of months, the Government of the Territory concerned shall pay an advance against
its contribution in such amount as may be determined by the Executive Chairman
of the Technical Assistance Board under the resolutions and decisions referred to
in paragraph 2 (a) of this article. At the end of each such year or period, the Govern-
ment of the Territory concerned shall pay or be credited with, as the case may be,
the difference between the amount paid by it in advance and the full amount of
its contribution payable in accordance with paragraph 2 (a) of this article.

"(c) The contributions of the Government of the Territory concerned towards
such local allowances shall be paid to such account as may be designated for this
purpose by the Secretary-General of the United Nations, in accordance with such'
procedures as may be mutually agreed upon."

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland, I suggest that this letter and Your Excellency's
reply shall constitute an agreement modifying the Agreement of the 8th of July. referred
to above.

Accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.

David OWEN'
Executive Chairman

Technical Assistance Board
His Excellency Sir Patrick Dean, K.C.M.G.
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Permanent Representative of the United Kingdom

to the United Nations
New York 22, N.Y.

if

UNITED KINGDOM MISSION TO THE UNITED NATIONS

NEW YORK

(2251174/63)
May 10, 1963

Sir,

I have received your letter of May 10 which reads as follows:

[See letter I]

No. 5220
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2. De modifier comme suit les alin6as a,b et c du paragraphe 2 de l'article IV dudit
Accord :'

,2. a) Les indemnit~s locales des experts seront payees par l'organisation ou
les organisations int~ress6es mais le Gouvernement du territoire int6ress6 versera,
au titre de ces indemnit~s, une contribution dont le montant sera fix6 par le President-
Directeur du Bureau de I'assistance technique conformment aux resolutions et
decisions pertinentes du Comit6 de l'assistance technique et des autres organes
directeurs du Programme 6largi.

' b) Avant le debut de chaque annie ou d'une piriode de plusieurs mois d6ter-
minde d'un commun accord, le Gouvernement du territoire int~ress6 versera, .
valoir sur sa contribution, une avance dont le montant sera fix6 par le Pr6sident-
Directeur du Bureau de l'assistance technique conform6ment aux r~solutions et
decisions vis~es i l'alin~a a ci-dessus. A ]a fin de chaque annie ou p~riode, le Gou-
vernement du territoire int~ress6 paiera la difference entre ]e montant de ]'avance
qu'il aura vers~e et le montant total de la contribution qui lui incombe conform~ment

l'alin~a a ci-dessus, ou en sera cr~dit6, selon le cas.

o c) Les contributions du Gouvernement du territoire int6ress6 au titre des
indemnit~s locales des experts seront vers~es au compte qui sera d~sign6 A cet effet
par le Secr~taire g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies, selon les modalit~s
qui seront fix~es d'un commun accord. *

Si les propositions qui prcedent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, je sugg~re que la pr~sente
lettre et votre r~ponse constituent un avenant . l'Accord susmentionn6 du 8 juillet.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur I'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute
consid6ration.

David OWEN
Pr~sident-Directeur du Bureau

de l'assistance technique
Son Excellence Sir Patrick Dean, K.C.M.G.
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
Reprdsentant permanent du Royaume-Uni

aupr~s des Nations Unies
New York 22, N.Y.

II

MISSION DU ROYAUME-UNI AUPRAS DES NATIONS UNIES

NEW YORK

(2251 /74/63)
Le 10 mai 1963

Monsieur le Pr~sident-Directeur,

Vous avez bien voulu m'adresser ce jour la lettre suivante:

[Voir lettre I]

N- 5220
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In reply I have to inform you that the foregoing proposals are acceptable to, the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, who therefore
agree that your letter and the present reply shall constitute an agreement modifying the
Agreement of the 8th of July, 1960.

I am, Sir,

Your obedient Servant,

Patrick DEAN

Mr. David Owen
Executive Chairman of the Technical Assistance Board
United Nations

No. 5220
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En r~ponse j'ai 1'honneur de porter & votre connaissance que les propositions qui
prdcedent ont l'agr6ment du Gouveruement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, qui accepte donc que votre lettre et la prfsente r~ponse constituent
un avenant L l'Accord du 8 juillet 1960.

Veuillez agr6er, etc.

Patrick DEAN

Monsieur David Owen
Pr~sident-Directeur du Bureau de 1'assistance technique
Nations Unies

N 5220
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No. 5334. AGREEMENT ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE

INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY. APPROVED BY THE

BOARD OF GOVERNORS OF THE AGENCY ON 1 JULY 19591

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-General of the International Atomic Energy

Agency on:

19 September 1961

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

With the following reservations :

(1) The Government of the United Kingdom do not undertake to grant any priv-

ileges or immunities under Section 18 (a) (iii), (v) and (vi), Section 18 (b), Section 20,

or Section 23 (a) and (f) to any person who is a citizen of the United Kingdom and Co-

lonies.

(2) The Government of the United Kingdom, while undertaking to grant privileges

and immunities under Section 20 to Deputy Directors-General, do not undertake to

grant any privileges or immunities under Section 20 to any other official acting on behalf

of the Director-General of the Agency during his absence from duty.

(3) The Government of the United Kingdom do not undertake to apply the said

Agreement in any of the territories for whose international relations they are responsible

other than the Channel Islands and the Isle of Man.

By a communication from the Government of the United Kingdom dated 13 July

1962 and received by the Agency on 20 July 1962, the above-mentioned reservations

were modified as follows :

"... the Government of the United Kingdom desire to withdraw in part Reserva-

tion (1) to the said acceptance.

The revised reservation should read

"The Government of the United Kingdom do not undertake to grant to any

person who is a citizen of the United Kingdom and Colonies any privileges or im-

munities under :

Section 18 (a) (iii), (v) and (vi)

Section 18 (b)-to the extent that that paragraph entails the grant of the privileges

and immunities referred to in Section 23 (a) and (I); Section 20 ; or Section 23 (a)

and (I)."

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 147 ; Vol. 396, p. 352; Vol. 399, p. 296; Vol. 412,

p. 353, and Vol. 456, p. 502.
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No 5334. ACCORD SUR LES PRIVILP-GES ET IMMUNITtS DE L'AGENCE
INTERNATIONALE DE L't NERGIE ATOMIQUE. APPROUVE PAR LE

CONSEIL DES GOUVERNEURS DE L'AGENCE LE ler JUILLET 19591

ACCEPTATION

Instrument ddposd auprs du Directeur gindral de l'A gence internationale de l'dnergie

atomique le:

19 septembre 1961

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

Avec les r6serves suivantes :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1. Le Gouvernement du Royaume-Uni ne s'engage pas accorder de privileges
ou immunit~s quelconques, en application des alin~as a, iii, a, v et a, vi de la section 18,
de l'alin~a b de la section 18, de la section 20 ou des alin~as a et / de la section 23, h des
citoyens du Royaume-Uni et des Colonies.

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage a accorder les privileges et im-
munites vis~s la section 20 aux directeurs g6n~raux adjoints, mais ne s'engage pas les
accorder tout autre fonctionnaire agissant au nom du Directeur g~n~ral de l'Agence
pendant son absence.

3. Le Gouvernement du Royaume-Uni ne s'engage pas appliquer ledit Accord dans
les territoires dont il assure les relations internationales, sauf les fles Anglo-Normandes

et Flile de Man.

Par une communication du Gouvernement du Royaume-Uni en date du 13 juillet 1962
et revue par l'Agence le 20 juillet 1962, les reserves susmentionn6es ont 6t6 modifi~es de
]a faqon suivante:

[TRADUCTION 2 - TRANSLATION 3]

le Gouvernement du Royaume-Uni desire retirer une partie de la reserve 1 for-
mul~e dans son instrument d'acceptation.

Le texte revis6 de cette reserve est le suivant

Le Gouvernement du Royaume-Uni ne s'engage pas h accorder de privilges ou
immunit6s quelconques . des citoyens du Royaume-Uni et des Colonies, en application
des alin6as a, iii, a, v et a, vi de ]a section 18, de l'alin6a b de la section 18 - dans la
mesure ohi cet alin~a implique l'octroi des privil~ges et immunit6s mentionn~s aux alin~as a

et / de la section 23 -, de la section 20 ou des alin~as a et f de la section 23.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 374, p. 147; vol. 396, p. 352 ; vol: 399, p. 296;
vol. 412, p. 353, et vol. 456, p. 502.

2 Traduction de l'Agence internationale de l'Fdnergie atomique.
8 Translation by the International Atomic Energy Agency.
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... the Government of the United Kingdom desire to withdraw Reservation (3) to
their acceptance, except that, in its application to the Federation of Rhodesia and
Nyasaland, Reservation (1) to the said Acceptance shall read as if the words 'or a
citizen of the Federation of Rhodesia and Nyasaland' were included after the words
'any person who is a citizen of the United Kingdom and Colonies' and that, in its
application to the State of Singapore, Reservation (1) to the said Acceptance shall
read as if the words 'or a citizen of the State of Singapore' were included after the
words 'any person who is a citizen of the United Kingdom and Colonies'."

Certified statement was registered by the International Atomic Energy Agency on
30 April 1963.

No. 5334
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... le Gouvernement du Royaume-Uni d6sire retirer la r6serve 3, dtant entendu que
la rdserve I sera appliqu~e A la F~dration des Rhod6sies et du Nyassaland comme si
elle contenait les mots o ou & des citoyens de la F6ddration des Rhod~sies et du Nyassa-
land * aprbs l'expression 4 A des citoyens du Royaume-Uni et des Colonies a, et qu'elle
sera appIiqude t l'tat de Singapour comme si elle contenait les mots 4 ou un citoyen
de l'Ittat de Singapour * apr6s la m~me expression.

La ddclaration certifile a did enregistrie par 'A gence internationale de I'dnergie atomique
le 30 avril 1963.

N- 5334
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No. 6465. CONVENTION ON THE HIGH SEAS. DONE AT GENEVA, ON
29 APRIL 19581

RATIFICATION

Instrument deposited on:

14 May 1963

AUSTRALIA

(To take effect on 13 June 1963.)

With a statement indicating that the Government of Australia objects to the following
reservations 2 made on behalf of other States :

"(a) The reservation made to Articles 2, 3 and 4 by Iran on signature.

"(b) The reservation made to paragraph 3 of Article 2 and to paragraphs 1 and 2 of

Article 26 by Iran on signature.

"(c) The reservation made to Article 9 by Bulgaria on signature and on ratification.

"(d) The reservations made to Article 9 by the Byelorussian Soviet Socialist Re-
public, Czechoslovakia, Hungary, Poland, Romania, the Ukrainian Soviet

Socialist Republic and the Union of Soviet Socialist Republics on signature
and confirmed on ratification.

(e) "The reservation made by Indonesia on ratification.

"In relation to the reservation made by Indonesia I am instructed to point

out that the Australian Government has previously informed the Indonesian Govern-
ment that it does not recognize the validity in international law of the Regulation

referred to in the reservation and that it does not consider itself bound by it."

'United Nations, Treaty Series, Vol. 450, and Vol. 458.
For the text of these reservations, see United Nations, Treaty Series, Vol. 450.
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No 6465. CONVENTION SUR LA HAUTE MER. FAITE A GENkVE, LE 29 AVRIL

19581

RATIFICATION

Instrument d6posd le:

14 mai 1963

AUSTRALIE

(Pour prendre effet le 13 juin 1963.)

Avec une d6ciaration indiquant les objections du Gouvernement australien en ce

qui concerne les reserves ci-apr~s 2 formules au nom d'autres t-tats:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

a) La r6serve faite par 'Iran a propos des articles 2, 3 et 4 lors de la signature.

b) La r6serve faite par l'Iran A propos du paragraphe 3 de l'article 2 et des para-

graphes 1 et 2 de l'article 26, lors de la signature.

c) La r6serve faite par la Bulgarie a propos de P'article 9, lors de ]a signature et de
la ratification.

d) Les reserves faites A propos de l'article 9 par la Hongrie, la Pologne, la R6publique

socialiste sovi6tique de Bilorussie, la R~publique socialiste sovi~tique d'Ukraine,
la Roumanie, la Tch~coslovaquie et ]'Union des R~publiques socialistes sovi6-

tiques, lors de la signature, et confirm~es lors de la ratification.

e) La reserve faite par l'Indon~sie lors de la ratification.

En ce qui concerne la r6serve faite par l'Indon~sie, je suis charg6 de signaler que

le Gouvernement australien a deja, inform6 le Gouvernement indon~sien qu'il ne reconnait
pas la validit6, en droit international, du d~cret gouvernemental mentionn6 dans la r6serve

et qu'il ne se consid~re pas i6 par ce d6cret.

1 Nations Unies, Receuil des Traitds, vol. 450, et vol. 458.
2 Pour le texte de ces reserves, voir Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 450.
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No. 6466. OPTIONAL PROTOCOL OF
SIGNATURE CONCERNING THE
COMPULSORY SETTLEMENT OF
DISPUTES. ADOPTED BY THE
UNITED NATIONS CONFERENCE
ON THE LAW OF THE SEA, HELD
AT GENEVA FROM 24 FEBRUARY
TO 27 APRIL 1958 AND OPENED
FOR SIGNATURE ON 29 APRIL 19581

SIGNATURE
1963

by AUSTRALIA on 14 May

No 6466. PROTOCOLE DE SIGNATU-
RE FACULTATIVE CONCERNANT
LE RAGLEMENT OBLIGATOIRE
DES DIFFERENDS. ADOPTt PAR
LA CONFtRENCE DES NATIONS
UNIES SUR LE DROIT DE LA MER,
TENUE A GENEVE DU 24 Ft]VRIER

AU 27 AVRIL 1958, ET OUVERT A
LA SIGNATURE LE 29 AVRIL 19581

SIGNATURE par I'AUSTRALIE le 14 mai

1963

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 450,
et vol. 453, p. 448.

a United Nations, Treaty Series, Vol. 450,and Vol. 453, p. 448.
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No. 6555. PROTOCOL FOR LIMITING
AND REGULATING THE CULTIVA-
TION OF THE POPPY PLANT. THE
PRODUCTION OF, INTERNATIONAL
AND WHOLESALE TRADE IN, AND
USE OF OPIUM. DONE AT NEW
YORK, ON 23 JUNE 19531

DECLARATION by SENEGAL

By a communication received on 2 May
1963, the Government of Senegal notified
the Secretary-General that it considers
itself bound by the ratification by France
of the above-mentioned Protocol, which
was effective for the territory of Senegal
prior to the attainment of independence.

United Nations, Treaty Series, Vol. 456,
p. 3 .

No 6555. PROTOCOLE VISANT k LI-
MITER ET A RtGLEMENTER LA
CULTURE DU PAVOT, AINSI QUE
LA PRODUCTION, LE COMMERCE
INTERNATIONAL, LE COMMERCE
DE GROS ET L'EMPLOI DE L'O-
PIUM. FAIT A NEW-YORK, LE
23 JUIN 19531

D1 CLARATION du S]tNP-GAL

Par une communication revue le 2 mai
1963, le Gouvernement s6n6galais a notifi6
le Secr~taire gdn~ral qu'il se consid~re
comme li6 par la ratification du Protocole
susmentionnd par la France, qui valait pour
le territoire du Sdndgal avant son accession

. l'inddpendance.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 456,
p. 3.
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA TION

The ratification and declarations by the States listed below regarding the following eight
Conventions' were registered with the Director-General of the International Labour Office
on the dates indicated.

No. 585. CONVENTION (No. 2) CONCERNING UNEMPLOYMENT, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FIRST SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEMBER
1919, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION,
19462

3 April 1963

DECLARATION by the UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND,

made under Article 35, paragraph 4 of the Constitution of the International Labour
Organisation, 3 stating that it accepts the obligations of the Convention on behalf of
and in agreement with the Government of Singapore, with the following modifica-
tions:

Article 2 (1) There are no separate Committees to advise on matters connected
with the operation of the Employment Exchange as required under this article
of the Convention.

Article 3 There is no system on unemployment insurance.

DECLARATION by the UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND,

made under Article 35, paragraph 4 of the Constitution of the International Labour
Organisation, $ stating on behalf of and in agreement of the Government of the
Bahamas that it accepts, the obligations of the Convention in respect of this territory,
with the following modification:

Article 3 There is no system of unemployment insurance.

1 Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the Interna-
tional Labour Organisation in the course of its first thirty-two sessions, i.e., up to and including
Convention No. 98, is deemed to be the ratification of that Convention as modified by the Final
Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the latter Convention (see
United Nations, Treaty Series, Vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 38, p. 41 ; Vol. 68, p. 270; Vol. 100, p. 289; Vol. 196,
p. 330 ; Vol. 272, p. 247 ; Vol. 285, p. 368 ; Vol. 287, p. 341 ; Vol. 373, p. 337 ; Vol. 380, p. 389;
Vol. 413, p. 347 ; Vol. 423, p. 291 ; Vol. 455, and Vol. 457, p. 326.

1 United Nations, Treaty Series, Vol 15, p. 40.
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA VAIL

Les ratification et ddclarations des EAtats dnumdris ci-aprs concernant les huit Con-

ventions suivantes I ont dtd enregistrdes aupr~s du Directeur gdndral du Bureau international
du Travail aux dates indiqudes.

No 585. CONVENTION (No 2) CONCERNANT LE CHOMAGE, ADOPTtE PAR

LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL k SA PREMIERE SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEMBRE

1919, TELLE QU'ELLE A ]tTt MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS, 1946 2

3 avril 1963

DtCLARATION du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD,

faite conform~ment au paragraphe 4 de Particle 35 de la Constitution de l'Organi-

sation internationale du Travails, selon laquelle il accepte les obligations de ]a

Convention au nom et avec l'accord du Gouvernement de Singapour, sous rdserve
des modifications suivantes :

Article 2, 1) Contrairement aux termes de cet article de la Convention, il n'existe
pas de comit~s distincts susceptibles d'8tre consult~s pour tout ce qui concerne le

fonctionnement du Bureau de placement.

Article 3 I1 n'y a pas de syst~me d'assurance-ch6mage.

DtCLARATION du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE Du NORD,

faite conform~ment au paragraphe 4 de l'article 35 de ]a Constitution de I'Organisa-

tion internationale du Travails, selon laquelle, au nor et avec l'accord du Gou-
vernement des ies Bahama, il accepte les obligations de la Convention 2 l'gard

de ce territoire, sous reserve de la modification suivante :

Article 3 II n'y a pas de syst~me d'assurance-ch6mage.

1 La ratification de toute Convention adopt~e par la Confdrence g~ndrale de l'Organisation
internationale du Travail au cours de ses trente-deux premieres sessions, soit jusqu 'L la Conven
tion no 98 inclusivement est rdputde valoir ratification de cette Convention sous sa forme modifide
par la Convention portant revision des articles finals, 1961, conformdment h l'article 2 de cette
dernire (voir Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38, p. 41 ; vol. 68, p. 271 ; vol. 100, p. 289 ; vol. 196,
p. 330; vol. 272, p. 247 ; vol. 285, p. 368; vol. 287, p. 341 ; vol. 373, p. 337 ; vol. 380, p. 389;
vol. 413, p. 347 ; vol. 423, p. 291 ; vol. 455, et vol. 457, p. 327.

3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15, p. 41.
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No. 588. CONVENTION (No. 5) FIX-
ING THE MINIMUM AGE FOR AD-
MISSION OF CHILDREN TO IN-
DUSTRIAL EMPLOYMENT, ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFEREN-
CE OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
FIRST SESSION, WASHINGTON,
28 NOVEMBER 1919, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 19461

3 April 1963

DECLARATION by the UNITED KINGDOM

OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND, made under Article 35, para-
graph 4 of the International Labour
Organisation, 2 stating that a decision
is reserved in respect of Bermuda.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 81; Vol. 104, p. 346; Vol. 167, p. 263;
Vol. 183, p. 349; Vol. 188, p. 360; Vol. 196,
p. 331; Vol. 198, p. 374; Vol. 218, p. 380;
Vol. 222, p. 388; Vol. 266, p. 370 ; Vol. 323,
p. 369; Vol. 366, p. 370; Vol. 373, p. 339;
Vol. 380, p. 392; Vol. 381, p. 356; Vol. 384,
p. 334; Vol. 386, p. 365; Vol. 390, p. 335;
Vol. 401, p. 217; Vol. 434, p. 270; Vol. 435,
p. 296; Vol. 437, p. 334; Vol. 444, p. 298;
Vol. 455, and Vol. 457, p. 329.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

No 588. CONVENTION (No 5) FIXANT
L'AGE MINIMUM D'ADMISSION DES
ENFANTS AUX TRAVAUX INDUS-
TRIELS, ADOPT]tE PAR LA CON-
FtRENCE GtN-RALE DE L'OR-

GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA PREMIERE
SESSION, WASHINGTON, 28 NO-
VEMBRE 1919, TELLE QU'ELLE A
tT- MODIFI]IE PAR LA CONVEN-

TION PORTANT REVISION DES

ARTICLES FINALS, 19461

3 avril 1963

DtCLARATION du ROYAUME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD, faite conform6ment au para-
graphe 4 de 'article 35 de la Constitution

de l'Organisation internationale du Tra-

vail 2, selon laquelle une decision est

rdservde L l'6gard des Bermudes.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 81; vol. 104, p. 346; vol. 167, p. 263;
vol. 183, p. 349; vol. 188, p. 360; vol. 196,
p. 331; vol. 198, p. 374; vol. 218, p. 380;
vol. 222, p. 388; vol. 266, p. 370; vol. 323,
p. 369; vol. 366, p. 370; vol. 373, p. 339;
vol. 380, p. 392; Vol. 381, p. 356 ; Vol. 384,
p. 334; Vol. 386, p. 365; Vol. 390, p. 335;
Vol. 401, p. 217; Vol. 434, p. 271 ; Vol. 435,
p. 296; Vol. 437, p. 334; Vol. 444, p. 298;
vol. 455, et vol. 457, p. 329.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15,
p. 41.
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No. 590. CONVENTION (No. 7) FIX-
ING THE MINIMUM AGE FOR AD-
MISSION OF CHILDREN TO EM-
PLOYMENT AT SEA, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS SECOND
SESSION, GENOA, 9 JULY 1920,
AS MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION,
19461

3 April 1963

DECLARATION by the UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND (as under No. 588; see p. 372
of this volume).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 109; Vol. 71, p. 323; Vol. 135, p. 334;
Vol. 184, p. 331 ; Vol. 196, p. 332; Vol. 222,
p. 389; Vol. 338, p. 327; Vol. 380, p. 394;
Vol. 401, p. 219; Vol. 434, p. 272; Vol. 435,
p. 297; Vol. 437, p. 335; Vol. 444, p. 300;
Vol. 449, p. 271 ; Vol. 452, p. 350, and Vol. 455.

No 590. CONVENTION (No 7) FIXANT
L'AGE MINIMUM D'ADMISSION DES
ENFANTS AU TRAVAIL MARITIME,
ADOPTtE PAR LA CONF] RENCE

G1tNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA DEUXIMME SESSION, GRNES,
9 JUILLET 1920, TELLE QU'ELLE
A tTt MODIFIlZE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION DES

ARTICLES FINALS, 1946'

3 avril 1963

D]RCLARATION du ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD (voir sous le no 588, p. 372 de
ce volume).

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38,
p. 109; vol. 71, p. 323; vol. 135, p. 334;
vol. 184, p. 331; vol. 196, p. 332; vol. 222,
p. 389; vol. 338, p. 327; vol. 380, p. 394;
vol. 401, p. 219; vol. 434, p. 273; vol. 435,
p. 297; vol. 437, p. 335, vol. 444, p. 300;
vol. 449, p. 271 ; vol. 452, p. 351, et vol. 455.
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No. 595. CONVENTION (No. 12) CON-
CERNING WORKMEN'S COMPEN-
SATION IN AGRICULTURE, ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFEREN-
CE OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
THIRD SESSION, GENEVA, 12 NO-
VEMBER 1921, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

3 April 1963

DECLARATION by the UNITED KINGDOM
'OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND (as under No. 588; see p. 372
of this volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 165; Vol. 46, p. 357; Vol. 66, p. 349;
Vol. 191, p. 361 ; Vol. 210, p. 324; Vol. 219,
p. 325; Vol. 225, p. 255; Vol. 248, p. 396;
Vol. 253, p. 376; Vol. 266, p. 371; Vol. 269,
p. 274; Vol. 286, p. 335; Vol. 304, p. 396;
Vol. 361, p. 228; Vol. 366, p. 373; Vol. 381,
p. 359; Vol. 401, p. 223; Vol. 429. p. 258;
Vol. 434, p. 278; Vol. 435, p. 300; Vol. 437,
p. 338; Vol. 443, p. 317; Vol. 444, p. 304;
Vol. 449, p. 274; Vol. 452, p. 354; Vol. 455,
and Vol. 457, p. 331.

NO 595. CONVENTION (No 12) CON-
CERNANT LA RkPARATION DES
ACCIDENTS DU TRAVAIL DANS
L'AGRICULTURE, ADOPTI E PAR

LA CONFtRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TROI-
SIPME SESSION, GENt VE, 12 NO-
VEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A

tTt MODIFIAE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES

ARTICLES FINALS, 19461

3 avril 1963

DtCLARATION du ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD (voir sous le no 588, p. 372 de

ce volume).

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 165 ; vol. 46, p. 3 5 7 ; vol. 66, p. 3 4 9 ; vol. 191,
p. 361 ; vol. 210, p. 324; vol. 219, p. 325;
vol. 225, p. 255; vol. 248, p. 396; vol. 253,
p. 376; vol. 266, p. 371 ; vol. 269, p. 274;
vol. 286, p. 335; vol. 304, p. 396; vol. 361,
p. 228 ; vol. 366, p. 373 ; vol. 381, p. 359 ;
vol. 401, p. 223; vol. 429, p. 258; vol. 434,
p. 279; vol. 435, p. 300; vol. 437, p. 338;
vol. 443, p. 317; vol. 444, p. 304; vol. 449,
p. 274 ; vol. 452, p. 354 ; vol. 455 et vol. 457,
p. 331.
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No. 609. CONVENTION (No. 26) CON-
CERNING THE CREATION OF MI-
NIMUM WAGE-FIXING MACHINE-
RY, ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS ELEVENTH SESSION, GE-
NEVA, 16 JUNE 1928, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 19461

3 April 1963

DECLARATION by the UNITED KINGDOM

OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND (as under No. 588; see p. 372
of this volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 3; Vol. 54, p. 402; Vol. 66, p. 350 ; Vol. 188,
p. 360; Vol. 191, p. 362; Vol. 196, p. 337;
Vol. 198, p. 375; Vol. 202, p. 327; Vol. 212,
p. 387; Vol. 256, p. 330; Vol. 266, p. 373;
Vol. 269, p. 277; Vol. 272, p. 250; Vol. 293,
p. 366; Vol. 323, p. 372; Vol. 338, p. 330;
Vol. 345, p. 354; Vol. 361, p. 232; Vol. 366,
p. 377; Vol. 380, p. 401 ; Vol. 381, p. 367;
Vol. 384, p. 345; Vol. 386, p. 371 ; Vol. 390,
p. 342; Vol. 399, p. 258; Vol. 401, p. 232;
Vol. 413, p. 353; Vol. 429, p. 260; Vol. 434,
p. 280; Vol. 435, p. 302; Vol. 437, p. 340 ;
Vol. 443, p. 324 ; Vol. 444, p. 311 ; Vol. 449,
p. 275; Vol. 452, p. 358; Vol. 455, and
Vol. 457, p. 342.

No 609. CONVENTION (No 26) CON-
CERNANT L'INSTITUTION DE Mg-
THODES DE FIXATION DES SA-
LAIRES MINIMA, ADOPTtE PAR
LA CONFtfRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONA-
LE DU TRAVAIL A SA ONZI-EME
SESSION, GENtVE, 16 JUIN 1928,
TELLE QU'ELLE A tTE MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
19461

3 avril 1963

DtCLARATION du ROYAUME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD (voir sous le no 588, p. 372 de ce
volume)

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 39,
p. 3; vol. 54, p. 402; vol. 66, p. 350; vol. 188,
p. 360; vol. 191, p. 362; vol. 196, p. 337;
vol. 198, p. 375; vol. 202, p. 327; vol. 212,
p. 387; vol. 256, p. 330; vol. 266, p. 373;
vol. 269, p. 277; vol. 272, p. 250; vol. 293,
p. 366; vol. 323, p. 372; vol. 338, p. 330 ;
vol. 345, p. 354; vol. 361, p. 232; vol. 366,
p. 377; vol. 380, p. 401 ; vol. 381, p. 367;
vol. 384, p. 345; vol. 386, p. 371 ; vol. 390,
p. 342; vol. 399, p. 258; vol. 401, p. 232;
vol. 413, p. 353; vol. 429, p. 260; vol. 434,
p. 281 ; vol. 435, p. 302; vol. 437, p. 340;
vol. 443, p. 324 ; vol. 444, p. 311 ; vol. 449,
p. 275 ; vol. 452, p. 358 ; vol. 455 et vol. 457,
p. 342.
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No. 638. CONVENTION (No. 63) CONCERNING STATISTICS OF WAGES AND
HOURS OF WORK IN THE PRINCIPAL MINING AND MANUFACTURING
INDUSTRIES, INCLUDING BUILDING AND CONSTRUCTION, AND IN

AGRICULTURE, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-FOURTH

SESSION, GENEVA, 20 JUNE 1938, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19461

3 April 1963

DECLARATION by the UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND,

made under Article 35, paragraph 4 of the Constitution of the International Labour

Organisation, 2 undertaking that the provisions of the Convention will be applied

without modification to Kenya.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40, p. 255; Vol. 66, p. 351 ; Vol. 94, p. 312; Vol. 136,
p. 387; Vol. 188, p. 365; Vol. 193, p. 350; Vol. 199, p. 316; Vol. 210, p. 330; Vol. 212, p. 391 ;
Vol. 267, p. 369; Vol. 318, p. 418; Vol. 373, p. 348; Vol. 401, p. 243; Vol. 406, p. 289; Vol. 413,

* p. 360 ; Vol. 416, p. 300 ; Vol. 444, p. 320 ; Vol. 449, p. 279 ; Vol. 455, and Vol. 457, p. 353.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 40.
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No 638. CONVENTION (No 63) CONCERNANT LES STATISTIQUES DES SALAI-
RES ET DES HEURES DE TRAVAIL DANS LES PRINCIPALES INDUSTRIES
MINIPERES ET MANUFACTURIPRES, Y COMPRIS LE BATIMENT ET LA
CONSTRUCTION, ET DANS L'AGRICULTURE, ADOPTtE PAR LA CON-
FItRENCE GtNJERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA VINGT-QUATRIkME SESSION, GEN VE, 20 JUIN 1938,
TELLE QU'ELLE A tTt MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS, 19461

3 avril 1963

DECLARATION du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD,

faite conform~ment au paragraphe 4 de I'article 35 de la Constitution de l'Organi-
sation internationale du Travail2, se]on laquelle les dispositions de la Convention

s'appliqueront sans modification au Kenya.

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 40, p. 255; vol. 66, p. 351 ; vol. 94, p. 312; vol. 136,
p. 387; vol. 188, p. 365; vol. 193, p. 350; vol. 199, p. 316; vol. 210, p. 330; vol. 212, p. 391;
vol. 267, p. 369; vol. 318, p. 418; vol. 373, p. 348; vol. 401, p. 243; vol. 406, p. 289; vol. 413.
p. 360 ; vol. 416, p. 300 ; vol. 444, p. 320 ; vol. 449, p. 279 ; vol. 455 et vol. 457, p. 353.

S Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15, p. 41.
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No. 881. CONVENTION (No. 87) CONCERNING FREEDOM OF ASSOCIATION
AND PROTECTION OF THE RIGHT TO ORGANISE. ADOPTED BY THE

GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-

TION AT ITS THIRTY-FIRST SESSION, SAN FRANCISCO, 9 JULY 1948'

3 April 1963

DECLARATION by the UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND,

made under Article 35, paragraphs 4 and 7 of the Constitution of the International

Labour Organisation, 2 stating on behalf of and in agreement with the Government

of the Bahamas that it accepts the obligations of the Convention in respect of this

territory, with the following modifications:

Article 2

Prior permission to take the necessary steps for the formation of an employers'

organisation or trade union is required.

Registration of a trade union may be refused where the interests concerned are

already represented by an existing trade union.

Article 3

The Chief Industrial Officer may, on complaint or information received, declare

void a ballot held for the purpose of election or removal of officers, amendment of the

constitution, change of name or the taking of-strike or lock-out action by any employers'

organisation or trade union and may direct that a further ballot shall be held. Any

ballot for the purpose of determining on strike or lock-out action must be supervised

by the Chief Industrial Officer or his representative.

The accounts of employers' organisations and trade unions must be audited by

auditors appointed by the Labour Board.

The funds of an employers' association or trade union may not be used for political

purposes.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 68, p. 17; Vol. 70, p. 307; Vol. 76, p. 283; Vol. 81,

p. 382; Vol. 92, p. 410; Vol. 94, p. 312; Vol. 100, p. 291 ; Vol. 109, p. 321 ; Vol. 122, p. 341 ;

Vol. 134, p. 378 ; Vol. 184, p. 335 ; Vol. 188, p. 367 ; Vol. 196, p. 342 ; Vol. 210, p. 331 ; Vol. 211,

p. 394 ; Vol. 212, p. 392 ; Vol. 248, p. 402 ; Vol. 249, p. 453 ; Vol. 253, p. 387 ; Vol. 256, p. 340 ;
Vol. 261, p. 391 ; Vol. 264, p. 332 ; Vol. 272, p. 254 ; Vol. 282, p. 363; Vol. 293, p. 373 ; Vol. 302,
p. 357; Vol. 304, p. 401 ; Vol. 312, p. 405 ; Vol. 30, p. 328; Vol. 323, p. 374; Vol. 325, p. 340;

Vol. 327, p. 352 ; Vol. 337, p. 392 ; Vol. 338, p. 336 ; Vol. 348, p. 347 ; Vol. 349, p. 320 ; Vol. 356,
p. 346; Vol. 366, p. 384 ; Vol. 373, p. 352 ; Vol. 380, p. 410; Vol. 381, p. 395 ; Vol. 384, p. 357;

Vol. 386, p. 374 ; Vol. 390, p. 352 ; Vol. 396, p. 320; Vol. 401, p. 250; Vol. 410, p. 290 ; Vol. 413,

p. 362 ; Vol. 422, p. 327; Vol. 425, p. 318; Vol. 431, p. 286; Vol. 434, p. 283; Vol. 435, p. 312 ;

Vol. 443, p. 334 ; Vol. 444, p. 324 ; Vol. 449, p. 284 ; Vol. 452, p. 365 ; Vol. 455, and Vol. 457, p. 356.
'United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 40.
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No 881. CONVENTION (No 87) CONCERNANT LA LIBERTI " SYNDICALE ET LA

PROTECTION DU DROIT SYNDICAL. ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE

GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA TRENTE ET UNIPME SESSION, SAN-FRANCISCO, LE 9 JUILLET 1948i

3 avril 1963

DtCLARATION du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE Du NORD,

faite conform~ment aux paragraphes 4 et 7 de ]'article 35 de la Constitution de

l'Organisation internationale du Travail 2, selon laquelle, au nom et avec l'accord

du Gouvernement des Iles Bahama, il accepte les obligations de la Convention A

l'6gard de ce territoire, sous reserve des modifications suivantes

Article 2

Une autorisation prdalable est exig~e avant d'entamer les formalit~s en vue de

constituer une organisation patronale ou un syndicat patronal.

L'enregistrement d'un syndicat peut ftre refus6 s'il existe d6j& un syndicat reprd-

sentant les memes int~r~ts.

Article 3

Le Chief Industrial Officer peut, A la suite de reclamations ou de renseignements

regus par lui, invalider un scrutin organis6 par une organisation patronale ou un syndicat

patronal en vue d'6lire ou de d6poser des dirigeants, de modifier des statuts, de changer

d'appellation ou de d6cider d'une gr~ve ou d'un lock-out. I1 peut ordonner qu'un nouveau

scrutin ait lieu. Tout scrutin effectu6 dans le but de d6cider d'une gr~ve ou d'un lock-out,

doit se d~rouler sous le contr6le du Chief Industrial Officer ou de son repr6sentant.

Les comptes des organisations patronales et des syndicats patronaux doivent etre

v~rifi~s par des commissaires aux comptes nomm~s par le Labour Board.

Les fonds dont dispose une association patronale on un syndicat patronal ne peuvent

ftre utilis~s & des fins politiques.

I Nations Unies, Recueil des Trailis, vol. 68, p. 17 ; vol. 70, p. 307 ; vol. 76, p. 283 ; vol. 81,

p. 38
2 

; vol. 92, p. 410 ; vol. 94, p. 312 ; vol. 100, p. 291 ; vol. 109, p. 321 ; vol. 122, p. 341 ; vol. 134,
p. 378; vol. 184, p. 335 ; vol. 188, p. 367 ; vol. 196, p. 342 ; vol. 210, p. 331 ; vol. 211, p. 395 ;
vol. 212, p. 392 ; vol. 248, p. 402 ; vol. 249, p. 453 ; vol. 253, p. 387 ; vol. 256, p. 340; vol. 261,
p. 391 ; vol. 264, p. 332; vol. 272, p. 254 ; vol. 282, p. 363 ; vol. 293, p. 373 ; vol. 302, p. 357 ;
vol. 304, p. 401 ; vol. 312, p. 405 ; vol. 320, p. 329 : vol. 323, p. 374 ; vol. 325, p. 340; vol. 327,
p. 352; vol. 337, p. 392; vol. 338, p. 336; vol. 348, p. 347 ; vol. 349, p. 320; vol. 356, p. 347 ;
vol. 366, p. 384 ; vol. 373, p. 352 ; vol. 380, p. 410; vol. 381, p. 395; vol. 384, p. 357 ; vol. 386,
p. 374 ; vol. 390, p. 353 ; vol. 396, p. 320; vol. 401, p. 250; vol. 410, p. 290; vol. 413, p. 362 ;
vol. 422, p. 327 ; vol. 425, p. 319 ; vol. 431, p. 287 ; vol. 434, p. 283 ; vol. 435, p. 312; vol. 443,
p. 334 ; vol. 444, p. 324 ; vol. 449, p. 285 ; vol. 452, p. 365 ; vol. 455, et vol. 457, p. 356.

2 Nations Unies, Recueil des Traids, vol. 15, p. 41.
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Article 4

The Chief Industrial Officer is empowered to cancel the registration of a trade union
for violation of any part of its constitution making provision for the protection of sectional
interests of members.

Article 6

Full effect is not given to this Article since federations and confederations of trade
unions may not be registered and enjoy the same rights as primary trade unions.

This declaration supersedes the declaration made by the Government of the United
Kingdom, which was registered on 13 March 1961.1

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 396, p. 320.

No. 381
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Article 4

Le Chief Industrial Officer a competence pour annuler l'enregistrement d'un syndicat
qui aurait enfreint une disposition quelconque de ses statuts assurant la protection des
int~rits de ses adherents dans leurs secteurs d'activit6.

Article 6

Le present article reste en partie sans effet, du fait que les f6d~rations et confedera-
tions de syndicats ne peuvent itre enregistr~es ni jouir des m~mes droits que les syndicats
eux-mCmes.

Cette d6claration remplace la dclaration faite par le Gouvernement du Royaume-
Uni, enregistr6e le 13 mars 1961 1.

'Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 396, p. 320.
N- 881
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No. 6083. CONVENTION (No. 116)
CONCERNING THE PARTIAL RE-
VISION OF THE CONVENTIONS
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIO-
NAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS FIRST THIRTY TWO SESSIONS
FOR THE PURPOSE OF STANDAR-
DISING THE PROVISIONS REGARD-
ING THE PREPARATION OF RE-
PORTS BY THE GOVERNING BODY
OF THE INTERNATIONAL LABOUR
OFFICE ON THE WORKING OF
CONVENTIONS, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FORTY-
FIFTH SESSION, GENEVA, 26 JUNE
1961 '

23 April 1963

RATIFICATION by KUWAIT

Certified statements were registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
9 May 1963.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 423,
p. II; Vol. 425, p. 338; Vol. 429, p. 307 ;
Vol. 434, p. 360; Vol. 435, p. 383; Vol. 443,
p. 354; Vol. 444, p. 353; Vol. 449, p. 383;
Vol. 455, and Vol. 457, p. 366.

No 6083. CONVENTION (No 116)
POUR LA REVISION PARTIELLE
DES CONVENTIONS ADOPTI]ES
PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL EN SES
TRENTE-DEUX PREMIERES SES-
SIONS, EN VUE D'UNIFIER LES
DISPOSITIONS RELATIVES A LA
PR1tPARATION DES RAPPORTS
SUR L'APPLICATION DES CONVEN-
TIONS PAR LE CONSEIL D'AD-
MINISTRATION DU BUREAU IN-
TERNATIONAL DU TRAVAIL, A-
DOPTIE PAR LA CONFItRENCE
GtN]tRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA QUARANTE-CINQUIMME SES-
SION, GENPVE, 26 JUIN 19611

23 avril 1963

RATIFICATION du KowEfT

Les ddclarations certifides ont dd enre-
gistrdes au Secrdtariat de l'Organisation
des Nations Unies par l'Organisation inter-
nationale du Travail le 9 mai 1963.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 423,
p. 11; vol. 425, p. 388; vol. 429, p. 307;
vol. 434, p. 360; vol. 435, p. 383; vol. 443,
p. 355; vol. 444, p. 353; vol. 449, p. 383;
vol. 455 et vol. 457, p. 366.



ANNEX C

Ratifications, accessions, prorogations, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the League of Nations

ANNEXE C

Ratifications, adhesions, prorogations, etc.,

concernant des traites etlaccords internationaux

enregistres

par le Secrntariat de la Socigtg des Nations





1963 Nations Unies - Recueil des Traitds 385

ANNEX C

No. 1414. SLAVERY CONVENTION.
SIGNED AT GENEVA, ON 25 SEP-
TEMBER 19261

DECLARATION by SENEGAL

By a communication received on 2 May
1963, the Government of Senegal notified
the Secretary-General that it considers
itself bound by the above-mentioned

Convention, the application of which had
been extended to its territory before the
attainment of independence.

DECLARATION by GHANA

By a communication received on 3 May
1963, the Government of Ghana notified
the Secretary-General that it considers
itself bound by the above-mentioned
Convention, the application of which had
been extended to its territory before the
attainment of independence.

I League of Nations, Treaty Series, Vol. LX,
p. 253; Vol. LXIX, p. 114; Vol. LXXII,
p. 485; Vol. LXXXIII, p. 416; Vol.
LXXXVIII, p. 356; Vol. XCVI, p. 192;
Vol. C, p. 221 ; Vol. CIV, p. 511 ; Vol. CVII,
p. 491 ; Vol. CXXX, p. 444 ; Vol. CXXXVIII,
p. 440; Vol. CLII, p. 296; Vol. CLX, p. 342;
Vol. CLXXII, p. 410; Vol. CLXXVII, p. 393;
Vol. CLXXXV, p. 487, and Vol. CC, p. 502;
and United Nations, Treaty Series, Vol. 202,
p. 390; Vol. 405, p. 382; Vol. 415, p. 438;
VoL 423, p. 335; Vol. 424, p. 401 ; Vol. 437,
p. 372, and Vol. 442, p. 354.

ANNEXE C

No 1414. CONVENTION RELATIVE A
L'ESCLAVAGE. SIGNtE A GENPLVE,
LE 25 SEPTEMBRE 19261

DECLARATION du S#tNPGAL

Par une communication revue le 2 mai
1963, le Gouvernement sdndgalais a notifid

au Secrdtaire gdndral qu'il se considdre
comme li par la Convention susmen-
tionnde, dont l'application avait dt6 6ten-
due h son territoire avant son accession
l'inddpendance.

DtCLARATION du GHANA

Par une communication reque le 3 mai

1963, le Gouvernement ghanden a notifi6
an Secrdtaire gdndral qu'il se considdre
comme li par laConvention susmentionne,
dont l'application avait td 6tendue b son
territoire avant son accession . l'inddpen-

dance.

I Socidt4 des Nations, Recueil des Traitis,
vol. LX, p. 253; vol. LXIX, p. 114; vol.
LXXII, p. 485; vol. LXXXIII, p. 416;
vol. LXXXVIII, p. 356; vol. XCVI, p. 192;
vol. C, p. 221 ; vol. CIV, p. 511 ; vol. CVII,
p. 491 ; vol. CXXX, p. 444; vol. CXXXVIII,
p. 440; vol. CLII, p. 296; vol. CLX, p. 342;
vol. CLXXII, p. 410; vol. CLXXVII, p. 393;
vol. CLXXXV, p. 387, et vol. CC, p. 502; et
Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 202,
p. 390; vol. 405, p. 382; vol. 415, p. 438;
vol. 423, p. 335; vol. 424, p. 401 ; vol. 437,
p. 372, et vol. 442, p. 354.
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No. 3313. CONVENTION PROVIDING
A UNIFORM LAW FOR BILLS OF
EXCHANGE AND PROMISSORY
NOTES, WITH ANNEXES AND
PROTOCOL, SIGNED AT GENEVA,
ON 7 JUNE 19301

Reservation provided for in article 18 of
Annex II of the Convention

NOTIFICATION by AUSTRIA under the
third paragraph of article I of the
Convention

By a communication received on 13 May
1963, the Government of Austria notified
the Secretary-General that certain business
days shall be assimilated to legal holidays
as regards presentment for acceptance or
payment and all other acts relating to
bills of exchange.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol.
CXLIII, p. 257 ; Vol. CLVI, p. 292 ; Vol. CLX,
p. 428; Vol. CLXIV, p. 412; Vol. CLXVIII,
p. 236 ; Vol. CLXXVII, p. 437; Vol. CLXXXI,
p. 402, and Vol. CCIV, p. 461; and United
Nations, Treaty Series, Vol. 172, p. 412;
Vol. 396, p. 355 ; Vol. 424, p. 402, and Vol. 465.

No 3313. CONVENTION PORTANT
LOI UNIFORME SUR LES LETTRES
DE CHANGE ET BILLETS A ORDRE,

AVEC ANNEXES ET PROTOCOLE,
SIGNIIS A GENtVE, LE 7 JUIN 19301

Rdserve visde d l'article 18 de l'annexe If
de la Convention

NOTIFICATION de I'AuTRICHE en vertu
du troisinme paragraphe de l'article I de
la Convention

Par une communication revue le 13 mai
1963, le Gouvernement autrichien a notifi6
au Secr~taire g~n6ral que certains jours
ouvrables seront assimils aux jours f~ri6s
l~gaux en ce qui concerne la prdsentation
& l'acceptation ou au paiement et tous
autres actes relatifs aux lettres de change.

3 Socidtd des Nations, Recueil des Traits,
vol. CXLIII, p. 257; vol. CLVI, p. 292;
vol. CLX, p. 428; vol. CLXIV, p. 412;
vol. CLXVIII, p. 236; vol. CLXXVII, p. 437;
vol. CLXXXI, p. 402, et vol. CCIV, p. 461 ;
et Nations Unies, Recueji des Traills, vol. 172,
p. 412; vol. 396, p. 355; vol. 424, p. 402, et
vol. 455.
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No. 3476. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SUPPRESSION

OF THE TRAFFIC IN WOMEN OF
FULL AGE. SIGNED AT GENEVA
ON 11 OCTOBER 19331

2 May 1963

DECLARATION by SENEGAL (as under

No. 1414; see p. 385 of this volume).

I League of Nations, Treaty Series, Vol. CL,
p. 431 ; Vol. CLX, p. 439 ; Vol. CLXIV, p. 421";
Vol. CLXVIII, p. ,239; Vol. CLXXII, p. 427;
Vol. CLXXVII, p. 464; Vol. CLXXXI, p. 423;
Vol. CLXXXV, p. 411, and Vol. CC, p. 519;
and United Nations, Treaty Series, Vol. 1,
p. 269; Vol. 11, p. 425; Vol. 15, p. 452;
Vol. 405, p. 383; Vol. 412, p. 356; Vol. 415,
p. 439; Vol. 424, p. 404 ; Vol. 437, p. 373, and
Vol. 442, p. 355.

No 3476. CONVENTION INTERNA-
TIONALE RELATIVE A LA RtPRES-
SION DE LA TRAITE DES FEMMES
MAJEURES. SIGN E A GENkVE

LE 1 I OCTOBRE 19331

2 mai 1963

DleCLARATION du SPINtGAL (voir sous
le no 1414, p. 385 de ce volume).

I Soci6td des Nations, Recuei des Trailts,
vol. CL, p. 431 ; vol. CLX, p. 439 ; vol. CLXIV,
p. 421; vol. CLXVIII, p. 239; vol. CLXXII,
p. 427 ; vol. CLXXVII, p. 464; vol. CLXXXI,
p. 423; vol. CLXXXV, p. 411, et vol. CC,
p. 519; et Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 1, p. 269; vol. 11, p. 425; vol. 15, p. 452;
vol. 405, p. 383; vol. 412, p. 356; vol. 415,
p. 439; vol. 424, p. 404 ; vol. 437, p. 373, et
vol. 442, p. 355.




